
TheraFace PRO



2

EN
Przegląd produktu

TheraFacePRO
Zaawansowane rozwiązanie do terapii twarzy.
TheraFace PRO to przenośne urządzenie 4 w 1, które w kompleksowy sposób pozwoli Ci zadbać o dobre 

samopoczucie i zdrowy wygląd twarzy. Pomaga zmniejszyć napięcie, rozluźnić mięśnie twarzy i poprawić wygląd 

skóry. Oferuje zabiegi mikroprądami, terapię światłem LED (niebieskim, czerwonym i czerwonym z podczerwienią) 

oraz zabiegi oczyszczające. Z TheraFace PRO dostosujesz zabiegi do swoich aktualnych potrzeb. Użyj różnych 

pierścieni, aby ujędrnić twarz i poprawić jej owal, a także zapewnić głębokie oczyszczenie i relaks. 

Przeznaczenie
TheraFace PRO ma za zadanie pomóc zmniejszyć napięcie, rozluźnić mięśnie twarzy i poprawić wygląd skóry 

poprzez delikatną stymulację twarzy. Pierścienie do różnorodnych zabiegowe mają mają działanie liftingujące, 

tonizujące napięcie, odmładzające i oczyszczające.

Terapia perkusywna
Terapia perkusyjna dopasowana do potrzeb twarzy. Masaż zmniejsza napięcie i rozluźnia mięśnie twarzy.
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Pierścień do mikroprądów
Mikroprądy ujędrniają i napinają skórę. Zabieg 
poprawia napięcie mięśni i kontur twarzy/szyi

• Połączenie z urządzeniem przez magnes – łatwe do 

rozłączenia przez pociągnięcie

• Zabieg mikroprądowy jest wykonywany dzięki 

pierścieniowi do mikroprądów.

Pierścień oczyszczający
Oczyszczanie usuwa nagromadzone na twarzy 
kosmetyki, sebum i zanieczyszczenia

•Magnetyczne połączenie z urządzeniem – łatwe do 

rozłączenia przez pociągnięcie

•Oczyszczanie jest uzyskiwane dzięki pierścieniowi 

oczyszczającemu.

Żel bazowy do stosowania z 
urządzeniem TheraFace PRO. Należy 

nałożyć go na twarz przed rozpoczęciem 
zabiegu mikroprądami, aby skuteczną i 

bezpieczną terapię. 

Żel przewodzący 

TheraOneTM ConductiveGel
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Pierścień LED: 

światło niebieskie/ czerwone/ 

czerwone + podczerwień Spłyca zmarszczki wokół oczu i zapewnia 

terapeutyczne rozgrzewanie, dzięki czemu 

zmniejsza napięcie i uczucie dyskomfortu.

Pierścień LED: światło czerwone

Światło czerwone redukuje zmarszczki wokół 

oczu.

Światło niebieskie pomaga w redukcji 

trądziku (od małego do umiarkowanego)

* Światło niebieskie nie jest przeznaczone do leczenia 
ani łagodzenia silnych zmian trądzikowych.

Zmarszczki wokół oczu

Łagodny trądzik Umiarkowany trądzik

Silne zmiany trądzikowe*

• Magnetyczne połączenie z urządzeniem –

łatwe do rozłączenia przez pociągnięcie

• Terapia światłem przed pierścień LED

Pierścień LED: światło niebieskie

Pierścień LED: światło 

czerwone + podczerwine



EN Poznaj swoje urządzenie TheraFacePRO

Przycisk zasilania

Włącza / wyłącza urządzenie

Przycisk terapii perkusywnej
Kontroluje pracę końcówek perkusywnych

Przycisk pierścienia
Kontroluje pracę pierścienia

Attachment Ring
0 Magnetic connection to the device and  

can be removed by pulling
0 All the Attachment Rings have only one  

correct position

Percussive Therapy Attachments
0 Magnetic connection to the device and  

can be removed by pulling
0 All the Attachment Rings have only one  

correct position
5

Flat - General use for the entire  
face, neck and chest

Cone - More precisetreatment  
for targeted areassuchasaround  
the eyes,nasolabial lines and  
pressurepoints

Micro-point - Maximize  
circulationfor largerareassuchas  
the forehead, cheeksand chest

Hot and Cold Rings
(sold separately)

0 Magnetic connection to the device  
and can be removed by pulling

0 Delivers the option of 3 Cold and
3 Hot settings
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Powering on the TheraFacePRO device

Push and hold the ON/OFF button to power on the  
device and the OLED screen will turn on. 1. Start with aclean,dry face

2. Select andattachyourdesired  
attachmentring

3. Turnon the device
4. Choose yoursettings
5. Get started

Basic getting started steps:

SwitchingOff

Push and hold the ON/OFF button again to switch the  
device off and the OLED screen will be off.

AutomaticShut Off

If the device is not manually powered off by pressing the Power button, the 
device will automatically shut off after 10 minutes of inactivity.

Note:Make sure you turn off  
the power on the device before  
removing the rings.
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1. The LED ring has 3 light therapy wavelength options: red, blue and  
red+infrared.
Tostartusing the LED therapy mode, attach the LED ring to the 
TheraFace PRO device.
Turn ON the TheraFace PRO device by pressing the Power Button  
for 2 seconds.
Then, turn ON the LED ring by pressing the Attachment Ring button.  
To toggle between light options (blue, red and red+infrared), press 
the Attachment Ring button again.
The TheraFace PRO LED ring has a proximity sensor system, and will 
only reach full light intensity (brightness) once the device is placed at 
the right distance from your face (0.5 inches), reducing glare in the 
interim. Avoid direct skin contact.
To turn off the LED ring, toggle to the Red+IR light mode and 
press the Attachment Ring Button one more time or power off the
TheraFace PRO device by pressing the Power Button for 2 seconds.

Warning: Do notplacetheLED Ring directly on theskin.Keep theLED 

Ring approximately0.5inchesawayfrom theskin.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

Start by washingyour facecompletely and rinse twice to remove residue.
Allowskinto dry completelybeforestartingtreatment. Be sure to visit 
therabody.comfor treatment protocolsand instructional videos.

A. Percussive TherapyFeature
1.
2.

3.
4.

5.

Select and attach the desired percussive therapy attachment
Once attached to the TheraFace PRO, turn ON the TheraFace PRO 
device by pressing the Power Button for 2 seconds.
Turn on the percussive feature by pressing the percussive button once. 
Totoggle between the 3 speed options (1750, 2100 and 2400 rpm), press 
the percussive button again.
Tostop the percussive treatment, press the percussive button a third time.

Note: •Can be combined with Hot and ColdRings*- (*Hotand ColdRings soldseparately)
•Cannot be combined with the Microcurrent attachment or with the LED ring

Note:TheTheraFace PRO device  
willmakeabeeping soundevery15  
seconds.This will help you track the  
timewithin each treatmentand will  
also inform you if a treatmenthas  
been disconnected or is completed.

• 1beep =timed feedbackevery15sec soyou  
can timetheir protocolsbetter

• 2beeps =the LED, Microcurrent,Hot, or Cold  
treatmenthasbeen accidentally disconnected

• 3beeps=the LED, Microcurrent,Hot, or Cold  
treatment isover



ENC. Microcurrent Treatment

1. Remove any percussive therapy attachment before attaching the
Microcurrent Ring.
Prior to starting the microcurrent treatment, apply the TheraOne™
Conductive Gel to your clean, dry face or treatment area to ensure
the treatment is delivered correctly.
Attach the Microcurrent Ring to the TheraFace PRO device. 
Once attached to theTheraFace PRO, turn ON theTheraFace PRO  
device bypressing the PowerButton for2 seconds.
Turnon the microcurrenttreatmentbypressing the ring buttononce. 
Toadjust the intensity level toyour comfort,press the ring buttononce 
to toggle betweenthe3 intensity options.
Tostopthe microcurrenttreatment, press the ringbutton a thirdtime.

2.

3.
4.

5.
6.

7.

PRO Tip:When using the Microcurrent Ring, slowly glide the device using light
to medium pressure, keeping both spheres on the face at once. A microcurrent
protocol of 5-8 minutes can be completed once per 24-hour period. Be sure to
visit therabody.com for treatmentprotocolsand instructional videos.

1.
2.

3.

Note: •There isapreset shutoff timeof8 minutes
• Cannot be combined with thepercussive therapyattachments
• While the Microcurrent Ring will work with any conductive gel, we 

recommend theTheraOne™ Conductive Gel if available in your market.

Warning: When using the TheraFace PRO with the Microcurrent Ring, a 
microcurrent primeris required. Do NOT use theMicrocurrent Ring on themidline 
oftheneckoreyearea.

D. Microcurrent Primer: TheraOne Conductive Gel

The TheraOne™Conductive Gel is a primer intended to be used with the 
TheraFace PRO device prior to startingthe microcurrent treatment to ensure 
the treatment isdelivered safelyand effectively.

Directions:

Start with a clean, dry face.
Apply a mask-like layer of the conductive gel to all treatment areas 
of the face and neck.
Following treatment with the microcurrent ring, rinse off and apply 
your favorite moisturizer.

8
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EN Warnings:Use onlyasdirected. Avoideyecontact. Do NOT usetheon themidline 

oftheneck. Prior tostarting themicrocurrent treatment,testbyapplyingasmall 

amountof theTheraOneConductiveGelon asmallpatchofskinfirst.Skinmay 

absorb gelduring microcurrent session; reapply ifneededtoensure even glideof 

deviceontheskin.

1. Tone: Use one cotton pad with toner applied sweeping gently 
across the face, avoiding the eye area and concentrating on the 
nose, nasal fold, and chin
Serum: Apply serum  
Moisturizer: Apply moisturizer
SPF: Apply SPF only in the morning or daytime hours

2.
3.
4.

Ifyoualreadyuseatoner,serum,moisturizer,and/orSPF,thenapplyin 
thisorderfollowingthecompletionofanyTheraFacePRO protocol:

AfterSkin Treatment
Clean your face with a warm,damp washcloth.

Device Maintenance
The following maintenance instructions are important to ensure that 
your device continues to work as it was designed. Failure to follow these 
instructions may cause your device to stop working.

Care and Cleaning
Visually inspecttheTheraFacePRO deviceandattachment ringsforanyobvious 
signsofdebrisbuild-up. Wipe yourdeviceandattachment ringsdownwithadamp 
clothoralcohol-freecleansing wipe. Aftercleaning,allowthedeviceandattachment 
ringstodry thoroughly beforestoringorbeginninganother treatmentprotocol.A 
properly cleaneddeviceshouldhavenovisiblesignsofdebrisormoisture.

Note: This product is not waterproof, only clean with a damp cloth or alcohol-free cleansing 
wipe by wiping the device and attachment rings.Do not submerge the device in water or clean 
it under running water (other than the Cleaning Ring). Do not allow the device to come into 
contact with any corrosive solutions, which would damage appearance and function. Store 
the device in a cool and dry place (Temperature:0°C/32°F - 40°C/104°F Relative humidity: 
10~95%RH).Do not store the device or battery where temperatures may exceed 40°C/104°F, 
such as in direct sunlight or in a vehicle.

TheraFacePRO Device After Care &Cleaning
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General TheraFace PRO Use
Read the fullWarningsandGuidance priortousingthe TheraFacePRO.
This device is contraindicated against and should not be used by or on anyone with a history 
of epilepsy, seizures or cardiopathy. The TheraFace PRO is not recommended for anyone 
with an electronic implanted device (such as a pacemaker), cardiac arrhythmia, tumors, or 
acuteepisodes of inflammatorydiseases.The device is not recommended for those who have 
arteriosclerosis, thromboses or implants in the body region being treated. Dental implants 
should be firmlyanchored before using the device.Do not use the device on the eyes, eyelids, 
or the area immediately surrounding the eye (Periorbitaarea). The device should not be used 
if you have darkbrown or black spots, such as large freckles, birthmarks,moles or warts, on the
areato be treated.Thedevice is not recommended if you have eczema, psoriasis, lesions, open 
wounds or active infectionsother thanmild to moderate acne,such as cold sores, in the areato 
be treated.Wait for the infected area toheal before using the device. Thedevice should not be 
used if you have abnormal skinconditions caused by diabetesorother systemicor metabolic 
diseases. It is not recommended to use this device if you havea historyof herpesoutbreaks
in the areaof treatment,unless you have consulted withyour physicianand have received 
preventivetreatmentbefore using the device. Please consult your physicianprior to use if you 
arepregnantand/or nursing.

Pleaseconsultyourphysicianprior touse ifyou arepregnantand/ornursing.
Immediately stop usingthe deviceat the first signof discomfort.

The device is not recommended for anyone under the age of 18without adult supervision 
and should be kept out of reach of children. If you have any medical concerns, are taking 
any medications that cause light sensitivity, or have had any facial surgery or other surgical 
procedures, please consult your doctor before using the device.
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Chargingthe TheraFacePRO
• TheTheraFacePRO is USB-C enabled with the connector at the bottom of the 

device.
• TheTheraFacePRO includesaUSB-C toUSB-A cable.
• You canplug thedevice into anystandard USBadapter.
• TheTheraFacePRO allows for fast-charging if chargedwithaUSB-C adapter.

Note: Make sure the charger is from a certified manufacturer and it hasn’t suffered any 
structural damage. The TheraFace PRO device will not work while charging.

TheraFacePRO Warnings andGuidance  
(Precautions andContraindications)

Background
This device is intended to be used on the face, neck, and upper chest regions of 
the body. Ifyou haveany specific medical conditions or concerns,please consult 
your physician before using this product. There will be times when it is advisable 
to modify how devices areused (precautions)or timeswhen it is not appropriateto 
use certain devices (contraindications). The following document highlights these 
for each modality or treatment attachment included with the TheraFace PRO 
device asof the date of printing. For up-to-date information, please visit usonline.



EN Microcurrent RingAttachment
These recommendations are derived from consultation with 
medical experts and the published research in regards to  
precautions and contraindications and are as of the date of 
printing.For up-to-date information, please visit us online.

When using the device with the microcurrent treatment, 
a microcurrent conductive gel primer is required. Prior to
starting the microcurrent treatment, test by applying a small 
amount of the conductive gel on a small patch of skin.

Precautions
• Recent injury, surgery, or facial treatment such as neurotoxin,

dermal filler, microneedling, laser, and/or chemical peel until
skinhas fullyhealed

• Do notuseduringabreakoutfromHerpesSimplexVirus
• Do not use over facial hair; facial hair must be shaved prior to

useashaircaninterferewiththeconductivity
• Do notuse ifyousufferfromanyheartcondition
• Do notusedirectlyovercenterofneck(bone), specifically 

avoidingthethyroid
• Do notuseonbreast area
• Do notuseacrossyourchest
• Do notuseongroinarea
• Do notusedirectlyon theeyes,eyelids,ortheareaimmediately 

surrounding theeye (Periorbitaarea).
• Do notapply tobrokenskin
• Do notuseonchildren
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Contraindications
The following are circumstances where the potential risks 
may outweigh the benefits. Consult a medical professional  
before use.

• Skinrash,openwounds,blisters, local tissueinflammation, 
infections,bruises, or tumors

• Pacemakerorotherimplantedelectronicdevices
• Epilepsy
• Pregnancy
• Cancer/tumors
• Thrombosis
• Phlebitis
• Metalplatesorpinsintheapplicationarea
• Implanted defibrillators/stimulators

LED Ring Attachment (Red  
LED, Red+IRLED, and Blue LED  
Therapies)
These recommendations are derived from consultation with 
medical experts and the published research in regards to  
precautions and contraindications as of the date of printing. 
For up-to-date information, please visit us online.

Precautions
• Recent injury,surgery,orfacial treatmentsuchasneurotoxin,

dermalfiller,microneedling, laser,and/orchemicalpeeluntil skin 
has fullyhealed.

• CurrentbreakoutfromHerpesSimplexVirus
• For facialhair:Use LEDover facialhair, followingthepatternof 

hairgrowth(typicallyinadownwardmotion)
• Do notapplydirectlytotheeyeball/eyelid
• Do notapply tobrokenskin
• Do notapply retinolbeforeuse of red LED light

Contraindications
The following are circumstances where the potential risks may 
outweighthebenefits. Consultamedicalprofessionalbeforeuse.

• Skinrash,openwounds,blisters, local tissueinflammation, 
infections,bruises, or tumors

• Pregnancy/nursing
• Abnormal sensations(ex.numbness)
• Cancer/tumors
• Epilepsy
• Cardiopathy(heartdisease)
• Photo allergyordisorder(ex.Lupus,porphyria)
• Medicationsthat cause lightsensitivity
• Medicationsforsevereacne
• Extremesensitivityto light
• Melasmaorhyperpigmentation(especially ifexacerbatedby  

mildwarmth)
• Suspicious lesionsorskincancer–pleasevisityourphysician
• Iftakingorusingany retinolor sun-sensitivemedicationsor  

productsorbenzoylperoxidedonotuse infrared light
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(Flat, Cone, Micro-point)
These recommendations are derived from consultation with 
medical experts and the published research in regards to  
precautions and contraindications as of the date of printing. 
For up-to-date information, please visit us online.

Precautions
Due care is required in these circumstances and the use of the 
devices may need to be modified (such as attachment used, 
the force applied, the position of the body, avoidance of use in 
direct contact with an area, etc.).Where appropriate or if you  
have any concerns, seek the advice of a medical professional

• Recent injury, surgery, or facial treatment such as neurotoxin,
dermal filler, microneedling, laser, and/or chemical peel until
skinhas fullyhealed.

• CurrentbreakoutfromHerpesSimplexVirus
• Hypertension(controlled)
• Abnormalsensations(e.g.,numbness)
• Sensitivityto pressure
• Medicationsthatmayaltersensations
• Do notapplydirectlytotheeyeball/eyelid
• Do notapply tobrokenskin

Contraindications
The following are circumstances where the potential risks may 
outweighthe benefits. Consult amedical professionalbeforeuse.

• Skinrash,openwounds,blisters, local tissue inflammation, 
infections,bruises,or tumors

• Activeacnebreakout
• Bone fracture ormyositis ossificans
• Hypertension(uncontrolled)
• Acute orseverecardiac, liver,orkidneydisease
• Neurologicconditionsresultingin lossoraltered sensation
• Directapplicationto theeyesor throat
• Bleedingdisorders
• Recent surgeryor injury
• Connectivetissuedisorders
• Peripheralvascularinsufficiencyordisease
• Medicationsthatthintheblood oraltersensations
• Directpressureoversurgical siteorhardware
• Extremediscomfortorpain
• Pacemaker,ICD, orhistoryofembolism

CleansingRingAttachment
These recommendations are derived from consultation with 
medical experts and the published research in regards to  
precautions and contraindications as of the date of printing. 
For up-to-date information, please visit us online.

Precautions
• Recent injury, surgery, or facial treatment such as neurotoxin,

dermal filler, microneedling, laser, and/or chemical peel until skin
has fullyhealed.

• CurrentbreakoutfromHerpesSimplexVirus
• Ifyouhave facial hair,usethecleansingringfollowingthepattern 

ofhairgrowth(typicallyadownwardmotion)and/ormakesmall 
circularmotionsifcomfortable

• Do notapplydirectlytotheeyeball/eyelid
• Do notapply tobrokenskin

Contraindications
The following are circumstances where the potential risks may 
outweighthebenefits. Consult amedicalprofessionalbeforeuse.

• Skinrash,openwounds,blisters, local tissueinflammation, 
infections,bruises, or tumors

Hot Ring Attachment
These recommendations are derived from consultation with 
medical experts and the published research in regards to  
precautions and contraindications as of the date of printing. For 
up-to-date information, please visit us online.

Precautions
• Recent injury,surgery,orfacial treatmentsuchasneurotoxin,
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skinhas fullyhealed.

• CurrentbreakoutfromHerpesSimplexVirus
• Do notapplydirectlyontheeyeball/eyelid
• Do notapply tobrokenskin

Contraindications
The following are circumstances where the potential risks may 
outweighthebenefits. Consult amedicalprofessionalbeforeuse.
• Skin rash, open wounds, bliszters, local tissue  

inflammation, infections, bruises, or tumors

Cold Ring Attachment
Theserecommendationsarederived from consultationwith  
medical experts and the published research in regards to 
precautionsand contraindications.

Precautions
• Recent injury, surgery, or facial treatment such as neurotoxin,

dermal filler, microneedling, laser, and/or chemical peel until
skinhas fullyhealed.

• CurrentbreakoutfromHerpesSimplexVirus

• Do notapplyon theeyeball/eyelid
• Do notapply tobrokenskin

Contraindications
The following are circumstances where the potential risks may 
outweighthebenefits. Consult amedicalprofessionalbeforeuse.

• Skinrash,openwounds,blisters, local tissueinflammation, 
infections,bruises, or tumors

• Cold hypersensitivity/Coldurticaria
• Circulatoryinsufficiency

Additional Unit Warnings
When using the device, these basic precautions should 
always be followed:

1. USE ONLY AS INSTRUCTED. Use the device as described
in the deviceUserManualonly.Only usethe recommended
attachments,accessories,and replacementparts.Do not carry 
out anymaintenanceonyourown.

2. NOT FOR CHILDREN. The device is not intended for use by
young children or persons with reduced physical, sensory, or
reasoning capabilities, or lack of experience and knowledge
withhowthe device shouldbe operated,unlesstheyhave

• For facialhairuseCold Ringasnotedinstandardprotocol been givensupervisionorinstructionbya responsibleperson.
Do not allowthe devicetobe usedasa toy.Children shouldbe 
supervisedtoensurethattheydo not playwiththe device.

3. CHARGING LOCATIONS. The device should be charged 
indoors inawellventilated,dry location.Donot chargethe 
deviceoutdoors, inabathroom,orwithin10feet (3.1meters) 
of abathtubor pool.Donot usethe deviceor chargeronwet
surfacesanddo not expose the charger tomoisture, rain,or snow. 
Do not usethe device inthe presenceof explosiveatmospheres 
(gaseous fumes, dust, or flammable materials). Sparks may be 
generated,possiblycausinga fire.

4. DO NOT OVERCHARGE. Do not leave the battery in the 
Charger formore than1hourafter the batteryhasbeen fully 
charged.Thebattery includesa TheragunProtectionsystem 
toavoidthe riskof overcharging.However,overchargingmay 
reduce its lifeovertime

5. DO NOTBURN OR INCINERATETHEDEVICE OR ITS  
BATTERIES.Thebatterymayexplode,causingpersonalinjury 
ordamage.Toxicfumesandmaterialsarecreatedwhenthe 
batteryisburned.

6. DO NOTCRUSH, DROP,OR DAMAGE THEDEVICE  
BATTERIESOR CHARGER. Do not useacharger thathas  
receivedasharpblow,beendropped, runover,ordamaged in 
anyway.

7. BATTERYCHEMICALS CAUSE SERIOUSBURNS.Never allow 
the internalbattery to come into contact with the skin, eyes, or
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15.THERMAL LIMITER.Thedevicehasanautomaticresetthermal ENmouth. If adamaged battery leaks chemicals,use rubberor  
neoprenegloves todisposeof it.Ifskin isexposed tobattery 
fluids,washwithsoapand waterand rinsewithvinegar. Ifeyes 
areexposed to batterychemicals, immediatelyflushwith  
waterfor20 minutesandseekmedical attention.Remove and 
disposeof contaminated clothing.

objectmakesaconnection betweenthe positiveandnegative 
contactson the batteryor the 16Vconnector.Do not placea 
batterynearanythingthatmaycauseashortcircuit,suchas 
coins, keys, or nails in your pocket. A short circuited battery 
may causefire and personal injury.

9. DO NOTOPERATEUNDER BLANKETAND PILLOW OR  
BETWEENCOUCH CUSHIONS.Excessiveheatingcanoccur 
andcause fire,electricshock,or injury.

10.STORINGTHEDEVICE&BATTERY.Storeinacool,dryplace.  
Only charge the device when the ambient temperature is 
between0°C/32°F- 40°C/104°F.Donotstorethedeviceor  
batterieswheretemperaturesmayexceed40°C/104°F,suchasin 
directsunlightorinavehicle.

11.DISPOSINGOF BATTERIES.TheTheraFacePRO lithium-ion  
batteries for the device are more environmentally friendly 
thansome other typesof batteries.Alwaysdisposeof device

batteries according to federal, state, and local regulations. 
Contactarecyclingagency inyourarea for recycling locations.  
Even discharged batteries contain some energy. Before 
disposing, use electrical tape to cover the device’s 16V 
connector/terminals to prevent the battery from shorting, 
whichcould causea fireorexplosion.

8. DO NOTSHORT CIRCUIT.A batterywill shortcircuit if ametal 12.DO NOT DISASSEMBLE. Disassemblyor incorrectreassembly
may result in the risk of electric shock, fire, or exposure to
battery chemicals. The warranty will be void if the device,
batteries, or charger are disassembled or if any parts have
been removed.

13.SERVICE.If the device,batteries,orchargerisnot working
properly,hasreceivedasharpblow,or hasbeendropped,

it.Do not attemptto repairor disassemblethe devicewhich 
may result inanelectricshockor fire.

14.DO NOTUSE WHILE BATHING OR IN THESHOWER,TUB,
OR SINK.Do not placeor storethe deviceor batterieswhere 
it can fall orbe pulled intoa tub or sink.Do not place inor 
drop intowaterorother liquid.Do not reach foranappliance 
thathas fallen intoorcome intocontact withwater.Unplug 
immediately.

damaged,leftoutdoors,or dropped intowater,thendo not use Risk

limiter thatshutsoff the device topreventoverheatingand fire. 
16.POLARIZEDPLUG. Toreduce the riskof electricshock, this

appliancehasapolarizedplug (oneblade iswiderthanthe other).
Thisplug will fit inapolarizedoutletonlyone way.If the plug 
doesnot fit fully in the outlet,reverse the plug. If it still doesnot 
fit,contact aqualifiedelectriciantoinstall the TheragunProper 
outlet.Do not change the plug inanyway.

17.DO NOTOPERATE thedevicewhereaerosol (spray)isbeing 
used orwhereoxygenisbeingadministered.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1. Use the TheraFace PRO device and attachment rings only as 
describedwithinthisUserManual.Therisksanddangersofusing 
theTheraFacePROdeviceandattachmentringsinanywayother 
thanspecifiedintheprovidedUserManualareunknownandmay 
resultinnegativesideeffects.

2. ThisTheraFacePROdevicewasnot testedforuseover theeye 
socketoreyelidso the risksareunknown.
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Labels

NO. SYMBOLS DESCRIPTION

1 CE mark

2 the Restriction of Hazardous Substances

3 “WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)”. 

Thewasteproducts shouldbehandled legally.

4 Keep dry

5 FCC Federal Communications Commission

6 Please read the user manual beforeuse

7 Type BF apply part.

Product Specifications

BASIC UNIT CHARACTERISTICS

Power Source User supplied USB-Aor USB-Cadapter

Indicator Light YES

Housing Materials PC

ADDITIONAL FEATURES

Environment for operation Temperature: 0 ~ 40° C  
Relative humidity:
<93% RH

Environment for storage Temperature: -25° C ~ 50°
C  Relative humidity:
10~95%RH

Use atmospheric pressure 70-106Kpa



16

EN

Maximum Output Current
420μA - 560μA @ 500Ohm
400μA - 600μA @ 2k Ohm
475 μA - 520 μA @ 10kOhm

Pulse Width On 60ms / Off 60ms

Frequency 8.3Hz

Net Charge N/A - Battery operated

Maximum Current Density 1.65mA/cm^2 @500 Ohm

Maximum Power Density

FOR LED TREATMENT

Light wavelength

1.36125mW/cm² @ 500

IR+Red:830nm±10nm/633± 10 nm
Blue light:415nm±10nm, Red light:633nm±10nm

For Microcurrent Treatment:

Stimulated site Face and neck

Number of modes 3

Output Intensity Level 4

Indicator Light Yes , OLED display

TimerRange 5-8 minutes per day for 6 weeks

Housing Materials Console: PC plastic

OUTPUT SPECIFICATION

Waveform Pulsed Biphasic

Operating voltage 0-15.5V

Maximum power 24mW

Automatic shut-down Yes

Maximum
Output  
Voltage(+/-
10%)

210-280mV@500 Ohm
0.8- 1.2V @ 2k Ohm
4.75-5.2V@ 10k Ohm

Powerof light  
(mW//cm2)

IR+Red 70±5%/60±5%
Redlight60±5%, Blue light45±5%

FOR PERCUSSIVE THERAPY

Percussive 1750,2100and2400 rpm

Frequency 1750rpm:29.1Hz 2100rpm:35Hz 2400rpm:40Hz



1. Thisdevice is Class IIequipment with type BF applied part.It complies with Medical 
Electrical Safety Standards (IEC 60601-1).

2. Thisdevice is also compliant with Medical EMC Standard (IEC60601-1-2).
3. All the user directly contracting materials for the main device housing and output 

contacts in this device are biocompatible for its intended use. They comply with 
biocompatibility standards ISO 10993-5 (Cytotoxicity) and ISO 10993-10 (Irritation 
and Sensitization).

The TheraFace PRO has been tested and found to comply with the electromagnetic 
compatibility (EMC) limits for medical device to IEC 60601-1-2:2007.These limits 
are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
typical medical installation.

CAUTION:
Do not apply the device near any devices with Electromagnetic Interference (EMI), 
such as cell phones, Magnetic Resonance Imaging (MRI), computerized axial 
tomography (CT), diathermy, Radio Frequency Identification (RFID), etc. or MR 
environment. EMI, RF devices or MR environment may affect the normal function of 
the deviceor would cause user injury.
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EN Safety,EMC &Bio-compatibility FCC compliance statement

Thisdevice complies with Part 15of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1)this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept 
any interference received, including interference that may cause undesired operation. Changes 
or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the 
user’sauthority to operate the equipment.

Thisequipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This equipmentgenerates,uses and can 
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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MANUFACTURER’S DECLARATION –ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

TheTheraFacePRO is intended for use in the electromagnetic environments specified below.The customer or the userof the TheraFacePRO should ensure that it is used in such anenvironment.

EMISSIONS TEST COMPLIANCE ELECTROMAGNETICENVIRONMENT - GUIDANCE

RF emissions  
CISPR 11

Group 1 The TheraFace PRO uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to 
cause any interference in nearby electronicequipment.

RF emissions  
CISPR 11

Class B The TheraFacePRO is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly connected to 
the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domesticpurposes.

Harmonic emissions  
IEC 61000-3-2

Class A

Voltage function / flicker emissions  
IEC 61000-3-2

Complies
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The TheraFacePRO is intended for use in the electromagnetic environmentspecifiedbelow.The customeror the userof the TheraFacePRO should ensure that it isused in such anenvironment.

IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT- GUIDANCE

Electrostaticdischarge(ESD)  
IEC 61000-4-2

±6kVcontact
±8kVair

±6kVcontact
±8kVair

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material, the 
relativehumidity shouldbe at least30%.

Electrostatic transient / burst 
IEC 61000-4-4

±2kVfor power supply lines
±1kVfor input/outputlines

±2kVfor power supply lines
±1kVfor input/outputlines

Mainspower quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

Surge
IEC 61000-4-5

±1kVdifferentialmode
±2kVcommonmode

±1kVdifferentialmode
±2kVcommonmode

Mainspower quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

Voltage dips,short interruptionsand 
voltagevariationson power supply  
input lines

IEC 61000-4-11

<5%UT (>95%dip inUT)
for 5 sec

<5%UT (>95%dip inUT) for 5 sec Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment. If the
user of the TheraFace PRO requires continued operation during power mains interruptions, it is 
recommended that the TheraFace PRO be powered from anuninterruptible power supply
or a battery.

Power frequency (50/60Hz  
magnetic field

IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields shouldbe at levels characteristic of a typical location in a typical 
commercialor hospital environment.

NOTE  UT is the a.c.mainsvoltage prior to application of the test level.

MANUFACTURER’S DECLARATION –ELECTROMAGNETIC IMMUNITY
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IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT- GUIDANCE
EN

ConductedRF  
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150kHz to 80MHz

3V Portableand mobileRF communicationsequipment should be used no closer to any part of the 
higi Station, includingcables, than the recommended separation distance calculated from the 
equationapplication to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance Where p is the maximum output power rating of the 
transmitter inwatts(W)according to the transmittermanufacturer and d is the recommended 
separation distance in metres(m).b

Field strengths form fixed RF transmitters, asdetermined by an electromagnetic sitesurvey,a 
shouldbe less than the compliance level in each frequency range.b

Interferencemayoccur in the vicinity of equipmentmarked with the following symbol:

RadiatedRF 3V/m
80MHz to 2.5GHz

3V/m NOTE 1At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations.Electromagnetic isaffected by absorption 
and reflection from structures,objects and people.

Field strengths from transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted 
theoretically with accuracy.To assessthe electromagnetic environment due to fixed RF transmitters,an electromagnetic site survey should be considered. If the measured filed strength in the location inwhich the 
TheraFace PRO isused exceeds the applicable RF compliance level above. The TheraFacePRO should be observed to verifynormal operation. Ifabnormal performance is observed, additional measuresmay be 
necessary,suchas reorienting or relocating the higi Station.Overthe frequency range 150kHz to 80 MHz, filed strengths shouldbe less than 3V/m.
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EN Recommendedseparationdistancesbetween portable and mobile
RF communications equipment and the EQUIPMENT or SYSTEM–For EQUIPMENT and SYSTEMS that arenot LIFE–SUPPORTING

Recommendedseparationdistancesbetween
portableand mobile RF communications equipment and the higi Station

TheTheraFacePRO isintended foruse inthe electromagnetic environmentspecifiedbelow.Thecustomerorthe userof the TheraFacePRO should 
ensurethat it isused insuch anenvironment.

Ratedmaximum  
outputoftransmitter

W

Separationdistanceaccording to frequencyof transmitter

150kHzto80MHz 80MHzto 800MHz 800MHzto2.5GHz

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmittersratedat a maximum output power not 
listedabove the recommendedseparation distance
d in meters(m)canbe estimated using the equation  
applicable to the frequency of the transmitter,where P  
is the maximum output power ratingof the transmitter 
inwatts (W) accordingto the transmittermanufacturer.

NOTE1At 80 MHz and 800 MHz, the separation  
distance for the higher frequency range applies.

NOTE2 These guidelines maynot apply in all situations.  
Electromagneticpropagation isaffected by absorption 
and reflection from structures,objectsand people.

LIMITED WARRANTY

For full warranty information, pleasevisitwww.therabody.com/warranty. Torequest a copy of the warranty by mail,you may send a request to the followingaddress: 

Therabody- Warranty

Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200  
LosAngeles,Ca.90048

Please note,thisisnota returnaddress ora retaillocation.

No Therabodyproductsorpackages willbeaccepted at thislocation.

http://www.therabody.com/warranty.Torequestacopyofthewarrantybymail%2Cyoumaysendarequesttothefollowingaddress
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Produktübersicht

TheraFace PRO
Eine fortschrittlicheLösung füreinbesseres Wohlbefinden imGesicht.

DieTheraFacePRO ist einhandliches4-in-1-Gerät, dasdieGesichtspflegeaufein neuesLevel hebt, indem eshilft,
Spannungen zu reduzieren, die Gesichtsmuskeln zu entspannen und eine gesünder aussehende Haut durch sanfte Stimulation
des Gesichts zu erreichen. Es umfasst Mikrostrom-, Blau-, Rot- und Rot+Infrarot-LED-Licht sowieReinigungsbehandlungen, so
dass Sie IhreGesichtstherapie in einem einfach zu bedienenden, vielseitigen Gerät individuell gestalten können. Verwenden Sie
die verschiedenenBehandlungsringe fürLifting, Straffung,Regenerationund Tiefenreinigung.Die TheraFacePRO ist Ihre
All-in-One-Lösung füroptimaleGesundheit und Wohlbefinden fürdasGesicht.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die TheraFace PRO soll helfen, Spannungen zu reduzieren, die Gesichtsmuskeln zu entspannen und eine schönere 
Haut durch sanfte Stimulation des Gesichts zu erzeugen. Die verschiedenen Behandlungsringe dienen dem Lifting, der 
Straffung, der Regeneration und der Tiefenreinigung.

PerkussiveTherapie
Perkussive Therapie, jetzt optimiert für das Gesicht. Gesichtsmassage zum Abbau von Verspannungen und 
zur Entspannung der Gesichtsmuskeln.



23

DE

Microcurrent Ring

Mikrostrom festigt und strafft die Haut. Mikrostrom 
verbessert die Straffung der Muskeln und die Konturen  
im Gesicht/Halsbereich

0 Magnetische Verbindung mit dem Gerät, kann durch  
Ziehen entfernt werden

0 Die Mikrostrombehandlung wird durch den Micro-
current-Ring durchgeführt

CleansingRing

Die ReinigungentferntSchmutz, Ö l und Ablagerungen  
ausdemGesicht

0 Magnetische Verbindung mit dem Gerät, kann  
durch Ziehen entfernt werden

0 Die gesamte Reinigung erfolgt über den  
Cleansing-Ring

Ein Primer-Gel, das vor Beginn der  
Mikrostrombehandlungmitdem TheraFace  
PRO-Gerät verwendetwird,um eine sichere 
und effektiveBehandlung zu gewährleisten

TheraOneTM ConductiveGel
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LED Ring:Blue/Red/Red+IR

0 Magnetische Verbindung zum Gerät, kann  
durch Ziehen entfernt werden

0 Die LED-Behandlung wird über den LED-
Ring abgegeben

LED Ring:Rotes+infrarotesLicht
Rotesund Infrarotlichtsollenperiorbitale Falten 

(Falten rundum dieAugen) reduzierenund  
sorgen füreineheilsameWärme,umSchmerzen 
und Unbehagen vorübergehendzu reduzieren

LED Ring:RotesLicht
Rotes Licht soll periorbitale Falten (die Falten um die 

Augen die auch Krähenfüße/Lachfalten genannt werden) 
reduzieren

LED Ring:BlauesLicht

Blaues Licht soll leichte bis mittlere Akne reduzieren

*(Hinweis: Blaues Licht ist nichtzur Behandlung oder Linderung 
schwererAkne geeignet)

Beispiel für Periorbitale Falten (Krähenfüße)

Beispiel für Milde Akne Beispiel für Mäßige Akne

Beispiele für Schwere Akne*
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Lernen Sie IhrTheraFace PRO-Gerät kennen

Einschalttaste
0 Schaltet das Gerät ON / OFF (Ein/Aus)

Taste für die Perkussive Therapie
0 Steuert den Perkussiven Aufsatz

Ring-Taste
0 Steuert den Ring-Aufsatz

Ring-Aufsatz
0 Magnetische Verbindung mit dem Gerät,  
kann durch Ziehen entfernt werden

0 Alle Ring-Aufsätze haben nur eine  
richtige Position

Aufsätze fürdie perkussiveTherapie
0 Magnetische Verbindung mit dem Gerät,  
kann durch Ziehen entfernt werden

0 Alle Ring-Aufsätze haben nur eine richtige  
Position

Flat-Aufsatz - Allgemeine  
Anwendung fürdasgesamte  
Gesicht,den Halsund dieBrust

Cone -Aufsatz- Präzisere  
Behandlung fürbestimmteBereiche  
wieAugenpartie, Nasolabialfalten  
und Druckstellen

Micro-Point-Aufsatz -
Maximierung derDurchblutung für  
größereBereichewieStirn, Wangen 
und Brust

Hot and Cold Rings
(separat erhältlich)

0 Magnetische Verbindung mit dem
Gerät, kann durch Ziehen entfernt
werden

0 Bietet die Möglichkeit von 3 Kälte-
und 3 Wärmeeinstellungen



HINWEIS: Stellen Sie sicher,dassSie dasGerät  
ausschalten,bevor Siedie Ringeentfernen.
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Erste Schritte

DasTheraFacePRO-Gerät Einschalten

Halten Sie die ON/OFF-Taste gedrückt, um das Gerät 
und den OLED-Bildschirm einzuschalten. 1. BeginnenSie miteinemsauberen,  

trockenenGesicht
2. WählenSie den gewünschtenRing-

Aufsatzausundbringen Sie ihn an.
3. Schalten Sie dasGerät ein
4. WählenSie IhreEinstellungen
5. Los geht‘s

Die wichtigsten ersten Schritte:

Ausschalten

Halten Sie die ON/OFF-Taste erneut gedrückt, um das 
Gerät und den OLED-Bildschirm auszuschalten.

Automatisches Ausschalten

Wenn dasGerät nichtmanuelldurchDrückenderON/OFF-Tasteausgeschaltet 
wird, schaltet es sich nach 10 Minuten Inaktivität automatisch aus.
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Hinweis: •Kann mitHot- &Cold-Ringskombiniertwerden*. - (*Hot- &Cold-Rings sindseparat 
erhältlich)•KannnichtmitdemMicrocurrent-AufsatzoderdemLED-Ringkombiniertwerden.

B. LED-Behandlung
1.Der LED-Ring hat3 Lichttherapie-Wellenlängenoptionen:rot, blau und 

rot+Infrarot.
2.Um den LED-Therapiemodus zu nutzen, bringenSieden LED-Ring am 

TheraFacePRO-Gerätan.
3.Schalten Sie dasTheraFace PRO-Gerätein (ON), indemSie dieON/OFF-Taste  

2Sekunden langgedrückthalten.
4.SchaltenSiedann den LED-Ring ein (ON), indemSiedie Taste fürden Ring-

Aufsatzdrücken.
5.Um zwischenden Lichtoptionen (blau, rotund rot+Infrarot) umzuschalten, 

drückenSie erneutdieTaste fürden Ring-Aufsatz.
6.Der TheraFacePRO LED-Ring verfügtüber einenNäherungssensorund  

erreichterst dann seinevolle Lichtintensität(Helligkeit),wenn sichdasGerät 
im richtigenAbstand zu IhremGesicht befindet (1,3cm),umzwischenzeitlicheBlendung zu vermeiden. VermeidenSiedirekten Hautkontakt.

und drücken Sie die Taste für den Ring-Aufsatz ein weiteres Mal oder schalten
Sie das TheraFace PRO-Gerät aus, indem Sie die ON/OFF-Taste 2 Sekunden
langdrücken.

Verwendung der TheraFacePRO
DE  Waschen Sie zunächst Ihr Gesicht komplett und spülen Sie es zweimal ab, um 

Rückstände zu entfernen. Lassen Sie die Haut vollständig trocknen, bevor Sie mit 
der Behandlung beginnen. Besuchen Sie therabody.com fürBehandlungsroutinen 
und Anleitungsvideos.

A. PerkussiveTherapieEigenschaften
1.Wählen Sieden gewünschtenAufsatz fürdie perkussiveTherapie ausund bringen 

Sie ihn an.
2.Sobald der AufsatzanderTheraFacePRO angebracht ist,schalten SiedasTheraFace

PRO-Gerätein, indem Siedie ON/OFF-Taste2Sekunden langgedrückthalten.
3. Schalten Siedie perkussiveFunktionein, indemSiedie Perkussive-Taste einmaldrücken. 7. Um den LED-Ring auszuschalten,schalten Sieauf den Rot+IR-Lichtmodus um

4.Um zwischenden 3 Geschwindigkeitsoptionen(1750,2100 und 2400 Umdrehungen 
proMinute)umzuschalten, drücken Sieerneutdie Perkussive-Taste.

5.Um die perkussiveBehandlung zu beenden,drückenSiedie TasteeindrittesMal.

Hinweis: Das TheraFace PRO-
Gerät gibt alle 15Sekunden einen  
Signalton ab. Dies hilft Ihnen, die  
Zeit innerhalb jeder Behandlung  
zu verfolgen und informiert Sie  
auch, wenn eine Behandlung  
unterbrochen oderbeendetwurde.

• 1Signalton =  zeitlicheRückmeldung alle15 
Sekunden, damitSie IhreRoutinebesser 
einteilenkönnen

• 2 Signaltöne =die LED-, Microcurrent-, Hot-,
oder Cold-Behandlung wurde versehentlich
unterbrochen

• 3 Signaltöne =die LED-, Microcurrent-, Hot-,
oderCold-Behandlung ist beendet



D. Mikrostrom-Primer: TheraOne ConductiveGel

Das TheraOne™Conductive Gel ist ein Primer, das mit dem TheraFace PRO-
Gerät vorBeginn der Mikrostrombehandlungverwendet wird, umeine sichere 
und effektiveBehandlung zugewährleisten.

Anleitung:
1.Beginnen Siemit einem sauberen,trockenenGesicht.
2.TragenSieeinemaskenartige Schicht des leitfähigenGels auf allezu behandelnden 

Bereichevon Gesicht und Halsauf.
3.Spülen SiedasGel nachder Behandlung mit dem Microcurrent-Ring ab und tragen 

Sie IhrebevorzugteFeuchtigkeitscremeauf.
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Achtung: Legen Sieden LED-Ringnicht direktaufdieHaut.HaltenSie denLED-
Ring etwa1,3cmvon derHautentfernt.

C. Mikrostrombehandlung
1.EntfernenSie alle Aufsätze fürdie perkussiveTherapie, bevorSie den \

Microcurrent-Ringanbringen.
2.Bevor Sie mitderMikrostrombehandlungbeginnen, tragen Siedas  

TheraOne™Conductive Gel auf Ihrsauberes,trockenesGesicht oder den 
Behandlungsbereich auf, um sicherzustellen,dass die Behandlung korrekt 
durchgeführtwird.

3.SteckenSieden Microcurrent-Ringauf dasTheraFacePRO-Gerät.
4.Sobald erander TheraFacePRO angebrachtist,schalten SiedasTheraFace 

PRO-Gerätein (ON), indemSie dieON/OFF-Taste 2Sekunden lang drücken.
5.SchaltenSiedie Mikrostrombehandlung ein, indem Siedie Ring-Tasteeinmal 

drücken.
6.Drücken Siedie Ring-Tasteeinmal,um zwischenden 3 Intensitätsstufenzu 

wechselnund die IntensitätanIhreBedürfnisseanzupassen.
7.Um dieMikrostrombehandlung zu beenden,drückenSie dieRing-Taste ein  

drittesMal.

PRO-Tipp: Benutzen Sie das Gerät mit dem Microcurrent-Ring, um langsam und mit leichtem 

DrucküberdasGesichtzugleitenundhaltenSiedabeibeideKugelngleichzeitigaufdemGesicht.Eine
Mikrostrom-Routinevon5-8Minutenkanneinmalalle24Stundendurchgeführtwerden.BesuchenSie 
therabody.comfürBehandlungsroutinenundAnleitungsvideos.

Hinweis:

• Es gibt einevoreingestellte Abschaltzeit von 8 Minuten
• KannnichtmitdenAufsätzen fürdieperkussiveTherapie kombiniertwerden
•Der Microcurrent-Ring funktioniert zwar mit jedem leitfähigen Gel, wir
empfehlen jedoch das TheraOne™ Conductive Gel, sofern es in Ihrem
Land erhältlich ist.

Achtung: Wenn Sie die TheraFace PRO mitdem Microcurrent-Ring verwenden, ist ein
Mikrostrom-Primer erforderlich.Verwenden Sie den Microcurrent-Ring NICHT aufder
MittelliniedesHalsesoderderAugenpartie.
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Warnhinweise: Nur nach Anweisung verwenden. Vermeiden Sie Augenkontakt. 
DE VerwendenSieden Ring NICHT aufder Mittellinie des Halses.TestenSie esvor 

Beginn der Mikrostrombehandlung,indemSiezunächst einekleine Menge des
TheraOneConductiveGelaufeinekleineHautpartie auftragen. DieHautkanndas 

Gel während der Mikrostrombehandlung absorbieren; tragen Sie es bei Bedarf 
erneutauf,umeingleichmäßiges GleitendesGerätsaufderHautzugewährleisten.

Wenn Sie bereits ein Gesichtswasser, ein Serum, eine Feuchtigkeitscreme und/ 
oder einen Lichtschutzfaktor verwenden, tragen Sie diese Produkte in dieser 
Reihenfolgeauf,nachdemSieeineTheraFacePRO-Routine durchgeführthaben:

1. Toner:Verwenden Sie ein Wattepad mit Tonerund streichen Siedamit sanft über
das Gesicht, vermeiden Sie dabei die Augenpartie und konzentrieren Sie sich auf
Nase,Nasenfalteund Kinn.

2. Serum: Serumauftragen
3.Feuchtigkeitscreme:Feuchtigkeitscreme auftragen
4.Lichtschutzfaktor:LSF nurmorgensoder tagsüberauftragen

Pflegedes Geräts
Die folgenden Wartungsanweisungen sind wichtig, um sicherzustellen, 
dass Ihr Gerät weiterhin so funktioniert, wie es entwickelt wurde. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann dazu führen, dass Ihr Gerät nicht 
mehr funktioniert.

Pflegeund Reinigung
Überprüfen Sie das TheraFace PRO-Gerät und die Ring-Aufsätze visuell auf 
offensichtliche Anzeichen von Schmutzablagerungen. Wischen Sie Ihr Gerät 
und die Ring-Aufsätze mit einem feuchten Tuch oder einem alkoholfreien 
Reinigungstuch ab. Lassen Sie das Gerät und die Ring-Aufsätze nach der 
Reinigunggründlichtrocknen,bevorSieesaufbewahrenodermiteiner anderen
Behandlungsroutine beginnen.Ein ordnungsgemäß gereinigtesGerät solltekeine 
sichtbarenAnzeichen vonVerschmutzungen oderFeuchtigkeitaufweisen.

Hinweis: Dieses Produkt ist nicht wasserdicht. Reinigen Sie das Gerät und die Ring-
Aufsätze nur mit einem feuchten Tuch oder einem alkoholfreien Reinigungstuch. Tauchen 
Sie das Gerät nicht in Wasser ein und reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser (außer 
dem Cleansing-Ring). Lassen Sie das Gerät nicht mit ätzenden Lösungen in Kontakt 
kommen, da dies das Aussehen und die Funktion beeinträchtigen würde. Lagern Sie das 
Gerät an einem kühlen und trockenen Ort (Temperatur: 0°C/32°F - 40°C/104°F relative 
Luftfeuchtigkeit: 10~95%RH). Bewahren Sie das Gerät oder den Akku nicht an Orten auf, 
an denen die Temperatur40°C/104°F übersteigt, wie z. B. in direktem Sonnenlicht oder in 
einem Fahrzeug.

TheraFacePRO-Gerät Pflege&Reinigung

Nach der Hautpflege-Behandlung
Reinigen Sie Ihr Gesicht mit einem warmen, feuchten Waschlappen.



DE
Die TheraFacePRO Aufladen
• Die TheraFacePRO istUSB-C-fähig, der Anschluss befindet sich an der

Unterseitedes Geräts.

• Sie können dasGerät an jeden Standard-USB-Adapter anschließen.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät von einem zertifiziertenHersteller stammt und 
keine strukturellen Schäden aufweist. Das TheraFace PRO-Gerät funktioniert während des 
Ladevorgangs nicht.

TheraFace PRO Warnhinweise und Leitlinien 
(VorsichtsmaßnahmenundKontraindikationen)
Hintergrund
DiesesGerät ist fürdieAnwendung imGesicht, amHalsund imoberenBrustbereich 
desKörpersvorgesehen.Wenn Sieunterbestimmtenmedizinischen Bedingungen 
oder Bedenken leiden, konsultieren Sie bitte Ihren Arzt, bevor Sie dieses Produkt 
verwenden.Es gibtZeiten, indenenesratsamist,die VerwendungvonGerätenzu 
modifizieren (Vorsichtsmaßnahmen)oderZeiten, indenenesnichtangebracht ist, 
bestimmte Geräte zu verwenden (Kontraindikationen). Im folgenden Dokument 
werden diese für jede Modalität oder jeden Behandlungsaufsatz, der mit dem 
TheraFace PRO-Gerät geliefertwird, zum Zeitpunkt derVeröffentlichung  
hervorgehoben. Füraktuelle InformationenbesuchenSieunsbitteonline.

Wichtige Sicherheitsinformationen
Allgemeine Anwendungvon TheraFace PRO
LesenSievorderVerwendung vonTheraFacePRO dievollständigenWarnhinweiseundAnleitungen.

• ImLieferumfang der TheraFacePRO ist ein USB-C-auf-USB-A-Kabel enthalten. DiesesGerät istkontraindiziertund solltenichtvonoderbeiPersonenmitEpilepsie,Krampfanfällen
oderKardiomyopathieinderVorgeschichteverwendetwerden.DieTheraFacePRO wirdnichtfür

• Die TheraFacePRO kann mit einem USB-C-Adapter schnell aufgeladen werden. Personenempfohlen,dieeinelektronischesimplantiertesGerät (z.B.einenHerzschrittmacher),
Herzrhythmusstörungen,TumoreoderakuteEpisodenvonEntzündungskrankheitenhaben.Das 
Gerätwirdnicht empfohlenfürPersonen, die Arteriosklerose,Thrombosenoder Implantate inder 
zubehandelndenKörperregionhaben.ZahnimplantatesolltenvorderVerwendungdesGerätsfest
verankertwerden.VerwendenSiedasGerätnichtandenAugen,den Augenlidernoderdem Bereich 
unmittelbarum dasAuge(Periorbita-Bereich).DasGerätsolltenichtverwendetwerden,wennSie 
dunkelbrauneoderschwarzeFlecken,wiez.B.großeSommersprossen,Muttermale,Leberflecken 
oder Warzen,ander zubehandelndenStellehaben.Das Gerätwirdnicht empfohlen, wennSiean 
derzubehandelndenStelleEkzeme,Schuppenflechte,Läsionen,offeneWundenoderandereaktive 
InfektionenalsleichtebismittelschwereAkne,wiez.B.Fieberbläschen,haben.WartenSie,bisdie
infizierteStelleabgeheiltist,bevorSiedasGerätverwenden.DasGerätsolltenichtverwendetwerden, 
wennSieunteranormalenHautbedingungenleiden,diedurchDiabetesoderanderesystemischeoder 
metabolischeKrankheitenverursachtwerden.Eswirdnichtempfohlen, diesesGerät zuverwenden, 
wenninderVergangenheitHerpesausbrücheim Behandlungsbereichaufgetreten sind,es sei denn, 
Sie haben Ihren Arzt konsultiert und sich vor der Verwendung des Geräts einer vorbeugenden 
Behandlungunterzogen. BittekonsultierenSievorderAnwendungIhrenArzt,wennSieschwanger 
sind und/oder stillen. Brechen Sie die Anwendung des Geräts beim ersten Anzeichen von 
Unwohlsein sofort ab. Das Gerät wird nicht für Personen unter 18 Jahren ohne Aufsicht von 
ErwachsenenempfohlenundsollteaußerhalbderReichweitevonKindernaufbewahrtwerden.
Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben, Medikamente einnehmen, die Lichtempfindlichkeit 
verursachen,odersicheinerGesichtsoperationodereinemanderenchirurgischenEingriffunterzogen 
haben,konsultierenSiebitteIhrenArzt,bevorSiedasGerätverwenden.
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Microcurrent-Ring-Aufsatz
DE DieseEmpfehlungenberuhenaufderBeratungmit

medizinischen ExpertInnen und der veröffentlichten Forschung 
inBezug aufVorsichtsmaßnahmenund Kontraindikationenund 
entsprechendemStandzum ZeitpunktderVeröffentlichung.Für 
aktuelle InformationenbesuchenSieunsbitteonline.

Bei derVerwendungdesGerätsmitderMikrostrombehandlung 
istein leitenderMikrostrom-Primererforderlich.TestenSieesvor 
BeginnderMikrostrombehandlung,indemSieeine kleineMenge  
des leitfähigenGels aufeinekleineHautpartieauftragen.

Vorsichtsmaßnahmen
• KürzlicherfolgteVerletzungen,Operationenoder  

Gesichtsbehandlungen wie Neurotoxin, Hautfüller, 
Microneedling,Laserund/oderchemischePeelings,bisdie 
Hautvollständigabgeheiltist

• NichtwährendeinesAusbruchsdesHerpes SimplexVirus 
anwenden

• Nicht überderGesichtsbehaarunganwenden;die  
GesichtsbehaarungmussvorderAnwendungrasiertwerden, 
dadieHaaredieLeitfähigkeitbeeinträchtigenkönnen

• Nichtverwenden,wennSieaneinerHerzerkrankung leiden
• NichtdirektüberderMitte desHalses(Knochen)verwenden, 

insbesonderenichtanderSchilddrüse
• Nicht imBrustbereichverwenden
• NichtquerüberderBrustverwenden
• Nicht inderLeistengegendanwenden

unmittelbarum dasAuge (Periorbita-Bereich)anwenden.
• Nicht aufverletzteHautauftragen
• Nicht beiKindernanwenden

Kontraindikationen
Inden folgenden Fällen können die möglichenRisiken den 
Nutzen überwiegen. Konsultieren Sie vor der Anwendung 
einen Arzt.

• Hautausschlag,offene Wunden,Blasen,örtliche  
Gewebeentzündungen,Infektionen,BlutergüsseoderTumore

• Herzschrittmacheroderandereimplantierteelektronische 
Geräte

• Epilepsie
• Schwangerschaft
• Krebs/Tumore
• Thrombose
• Phlebitis(Venenentzündung)
• Metallplattenoder-stifte imAnwendungsbereich
• ImplantierteDefibrillatoren/Stimulatoren

LED-Ring-Aufsatz (rote LED, rote+IR
-LED und blaue LED-Therapien)
Diese Empfehlungen beruhen auf der Konsultation 
medizinischer ExpertInnen und den zum Zeitpunkt der 
Drucklegung veröffentlichten Forschungsergebnissen zu 
Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen. Für aktuelle 
Informationen besuchenSie uns bitte online.

• NichtdirektaufdenAugen,denAugenlidernoderdem Bereich   Vorsichtsmaßnahmen
• Kürzlich erfolgte Verletzungen, chirurgische Eingriffe

oderGesichtsbehandlungenwieNeurotoxin,Hautfüller,
Microneedling, Laser und/oder chemische Peelings, bis die Haut
vollständigabgeheilt ist.

• AktuellerAusbruchvonHerpesSimplexVirus
• Bei Gesichtsbehaarung: Verwenden Sie die LED über der

Gesichtsbehaarung und folgen Sie dabei dem Muster des
Haarwachstums (inderRegel ineinerAbwärtsbewegung).

• NichtdirektaufdenAugapfel/dasAugenlidauftragen
• Nicht aufverletzteHautauftragen
• VorderAnwendungvonrotemLED-Licht keinRetinolauftragen

Kontraindikationen:
Inden folgendenFällenkönnendiemöglichenRisikendenNutzen 
überwiegen.KonsultierenSievorderAnwendungeinenArzt.

• Hautausschlag,offene Wunden,Blasen,örtliche  
Gewebeentzündungen,Infektionen,BlutergüsseoderTumore

• Schwangerschaft/Stillzeit
• AbnormaleEmpfindungen(z.B.Taubheitsgefühl)
• Krebs/Tumore
• Epilepsie
• Kardiomyopathie (Herzerkrankung)
• Photoallergieoder-störung(z.B.Lupus,Porphyrie)
• Medikamente,die Lichtempfindlichkeitverursachen
• Medikamentegegenschwere Akne
• ExtremeLichtempfindlichkeit
• MelasmaoderHyperpigmentierung(vorallem,wenn siesich
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durchleichteWärmeverschlimmert)

• Bei EinnahmeoderVerwendungvonRetinoloder

BenzoylperoxidkeinInfrarotlichtverwenden

Aufsätze für die perkussive Therapie
(Flat-, Cone-, Micro-Point-Aufsatz)

ExpertInnenund der veröffentlichtenForschung inBezug auf 
Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen zum Zeitpunkt 
der Drucklegung.Für aktuelleInformationenbesuchen Sie uns 
bitteonline.

Vorsichtsmaßnahmen:
Unter diesen Umständen ist Vorsicht geboten und die 
VerwendungderGerätemussmöglicherweiseangepasstwerden 
(z.B.dieverwendetenAufsätze,dieangewandteKraft,diePosition 
des Körpers,die Vermeidung von direktem Kontakt mit einem 
Bereich usw.). Holen Sie gegebenenfalls oder bei Bedenken 
den Rat eines Arztes ein.

• KürzlicherfolgteVerletzungen,Operationenoder  
Gesichtsbehandlungen wie Neurotoxin, Hautfüller, 
Microneedling,Laserund/oderchemischePeelings,bisdie 
Hautvollständigabgeheiltist.

• AktuellerAusbruchvonHerpesSimplexVirus
• VerdächtigeLäsionenoderHautkrebs - bittesuchenSieIhren • Bluthochdruck(kontrolliert)

Arzt auf • AbnormaleEmpfindungen(z.B. Taubheit)
• Druckempfindlichkeit

sonnenempfindlichenMedikamentenoderProduktenoder • Medikamente,diedasEmpfindenverändernkönnen
• NichtdirektaufdenAugapfel/dasAugenlidauftragen
• Nicht aufverletzteHautauftragen

Kontraindikationen:
Inden folgendenFällenkönnendie möglichenRisikenden

DieseEmpfehlungenberuhenaufderBeratungmitmedizinischen Nutzenüberwiegen. KonsultierenSievorderAnwendung
einenArzt.

• Hautausschlag,offene Wunden,Blasen,örtliche  
Gewebeentzündungen,Infektionen,BlutergüsseoderTumore

• KnochenbrücheoderMyositisossificans
• Bluthochdruck(unkontrolliert)
• Akuteoder schwereHerz-,Leber- oderNierenerkrankung
• NeurologischeErkrankungen,diezumVerlustoderzur 

VeränderungderEmpfindung führen
• DirekteAnwendungandenAugenoder imRachen
• Blutungsstörungen
• KürzlichdurchgeführteOperationenoderVerletzungen  

ErkrankungendesBindegewebes
• PeriphereGefäßinsuffizienz oder-erkrankung

verändern
• DirekterDruckauf dieOperationsstelleoderdasGerät

• ExtremesUnbehagenoderSchmerzen
• Herzschrittmacher,ICD oderEmbolie inderVorgeschichte

Cleansing-Ring-Aufsatz
DieseEmpfehlungen beruhenaufderKonsultationmedizinischer 
ExpertInnen und auf den zum Zeitpunkt der Drucklegung 
veröffentlichtenForschungsergebnissen zuVorsichtsmaßnahmen 
und Kontraindikationen.Füraktuelle InformationenbesuchenSie 
unsbitteonline.

Vorsichtsmaßnahmen:
• Kürzlich erfolgte Verletzungen, chirurgische Eingriffe 

oderGesichtsbehandlungenwieNeurotoxin,Hautfüller,
Microneedling,Laserund/oderchemischePeelings,bisdieHaut 
vollständigabgeheilt ist.

• AktuellerAusbruchvonHerpesSimplexVirus
• WennSieGesichtsbehaarunghaben,folgenSiemitdem  

Cleansing-Ringdem MusterdesHaarwuchses (typischerweise  
eineAbwärtsbewegung) und/odermachenSiekleinekreisende 
Bewegungen,wennessich für Sieangenehmanfühlt

• NichtdirektaufdenAugapfel/dasAugenlidauftragen
• Nicht aufverletzteHautauftragen

Kontraindikationen:
Inden folgendenFällenkönnendiemöglichenRisikendenNutzen• Medikamente,diedasBlut verdünnenoderdieEmpfindungen   überwiegen.KonsultierenSievorderAnwendungeinenArzt.
• Hautausschlag,offene Wunden,Blasen,örtliche  

Gewebeentzündungen,Infektionen,BlutergüsseoderTumore
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Hot-Ring-Aufsatz
DE  Diese Empfehlungen beruhen auf der Beratung mit 

medizinischenExpertInnen und der veröffentlichten  
Forschung zu Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen 
zum Zeitpunkt der Drucklegung. Für aktuelle Informationen 
besuchen Sie uns bitte online.

Vorsichtsmaßnahmen:
• Kürzlich erfolgte Verletzungen, chirurgische Eingriffe 

oderGesichtsbehandlungenwieNeurotoxin,Hautfüller,
Microneedling,Laserund/oderchemischePeelings,bisdie 
Hautvollständigabgeheiltist.

• AktuellerAusbruchvonHerpesSimplexVirus
• NichtdirektaufdenAugapfel/dasAugenlidauftragen
• Nicht aufverletzteHautauftragen

Kontraindikationen:
Inden folgendenFällenkönnendiemöglichenRisikendenNutzen 
überwiegen.KonsultierenSievorderAnwendungeinenArzt.
• Hautausschlag,offene Wunden,Blasen,örtliche

Cold-Ring-Aufsatz
DieseEmpfehlungenberuhenaufderKonsultationmedizinischer 
ExpertInnen und der veröffentlichten Forschung in Bezug auf 
Vorsichtsmaßnahmenund Kontraindikationen.

Vorsichtsmaßnahmen:

Gewebeentzündungen,Infektionen,BlutergüsseoderTumore BeiderVerwendungdesGeräts solltendiesegrundlegenden

• KürzlicherfolgteVerletzungen,Operationenoder  
Gesichtsbehandlungen wie Neurotoxin, Hautfüller, 
Microneedling,Laserund/oderchemischePeelings,bisdie 
Hautvollständigabgeheiltist.

• AktuellerAusbruchvonHerpesSimplexVirus
• Bei Gesichtsbehaarung,den Cold-Ring wie im 

Standardprotokollangegebenverwenden
• Nicht aufdenAugapfel/dasAugenlidauftragen
• Nicht aufverletzteHautauftragen

Kontraindikationen:
Inden folgendenFällenkönnendiemöglichenRisikendenNutzen 
überwiegen.KonsultierenSievorderAnwendungeinenArzt.

• Hautausschlag,offene Wunden,Blasen,örtliche  
Gewebeentzündungen,Infektionen,BlutergüsseoderTumore

• Kälteüberempfindlichkeit/Kälteurtikaria
• Kreislaufinsuffizienz

Zusätzliche WarnhinweisezumGerät
Vorsichtsmaßnahmenstets beachtetwerden:

1. VERWENDEN SIEDAS GERÄTNURNACH  
ANWEISUNG.VerwendenSiedasGerätnurwie inden
GebrauchsanweisungendesGerätsbeschrieben.Verwenden  
SienurdieempfohlenenAufsätze,ZubehörteileundErsatzteile. 
FührenSiekeineeigenenWartungsarbeitendurch.

2. NICHTFÜR KINDER GEEIGNET.DasGerät istnichtfür

die Verwendung durch kleineKinderoderPersonenmit  
eingeschränkten physischen, sensorischen oder logischen 
FähigkeitenodermangelnderErfahrungund Wissenüberdie 
Bedienung desGeräts bestimmt, es sei denn, siewerdenvon  
einerverantwortlichenPersonbeaufsichtigt oderunterwiesen. 
ErlaubenSienicht,dassdasGerät alsSpielzeugverwendetwird.  
Kinder solltenbeaufsichtigtwerden,um sicherzustellen,dass sie 
nichtmitdem Gerät spielen.

3. AUFLADEORTE.DasGerätsollteinInnenräumenaneinemgut 
belüfteten,trockenenOrtaufgeladenwerden.LadenSiedasGerät 
nichtimFreien, ineinemBadezimmeroderineinemUmkreisvon 
3,1 Metern von einer Badewanne oder einem Schwimmbecken 
auf.VerwendenSiedasGerätoderdasLadegerätnichtaufnassen 
Oberflächen und setzen Sie das Ladegerät nicht Feuchtigkeit, 
Regen oder Schnee aus. Verwenden Sie das Gerät nicht in der 
Nähe von explosiven Atmosphären (gasförmige Dämpfe, Staub 
oder brennbare Materialien). Es können Funken entstehen, die 
einenBrandverursachenkönnen.

4. NICHT ÜBERLADEN. Lassen Sie den Akku nicht länger als 1 
StundeimLadegerät,nachdemervollständigaufgeladenwurde. 
DerAkku verfügtübereinSystem,dasdasRisikoeinerÜberladung 
verhindert. Eine Überladung kann jedoch die Lebensdauer des 
AkkusmitderZeitverkürzen.

5. DASGERÄTODERSEINEAKKUSNICHTVERBRENNENODER 
EINÄSCHERN.DerAkkukannexplodierenund Verletzungen  
oder Schäden verursachen. Bei der Verbrennung des Akkus 
entstehengiftigeDämpfeundMaterialien.

6. DIEAKKUS DESGERÄTSODER DAS LADEGERÄTNICHT  
ZERDRÜCKEN, FALLENLASSEN ODER BESCHÄDIGEN.
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VerwendenSiekeinLadegerät,daseinenheftigenSchlag  
erhaltenhat,fallengelassenwurde,überfahrenwurdeoder in 
irgendeinerWeisebeschädigtwurde.

7. BATTERIECHEMIKALIEN VERURSACHEN SCHWERE 
VERBRENNUNGEN.AchtenSiedarauf,dassder interneAkku  
nichtmitderHaut,denAugenoderdem Mund inBerührung 
kommt. Wenn aus einer beschädigten Batterie Chemikalien 
austreten,verwendenSieGummi- oderNeoprenhandschuhe,  
um die Batterie zu entsorgen. Wenn die Haut mit 
BatterieflüssigkeiteninBerührunggekommenist,waschenSie 
siemitWasserund Seifeund spülenSiesiemitEssigab.Wenn 
dieAugen mitBatteriechemikalieninBerührunggekommen 
sind,spülenSiesiesofort20 MinutenlangmitWasserausund 
suchenSieeinenArzt auf.KontaminierteKleidungausziehen 
undentsorgen.

8. KEINENKURZSCHLUSSVERURSACHEN. EinAkku hateinen 
Kurzschluss, wenn ein Metallgegenstand eine Verbindung 
zwischendenpositivenund negativenKontaktenderBatterie 
oderdem 16-V-Anschlussherstellt.LegenSiedieBatterie
nichtindieNähe vonGegenständen,dieeinenKurzschluss 
verursachenkönnen,wiez.B.Münzen,SchlüsseloderNägel in 
IhrerTasche.EinkurzgeschlossenerAkku kannzuFeuerund 
Verletzungenführen.

9. NICHT UNTERDECKEN UND KISSENODER ZWISCHEN  
SOFAKISSEN BETREIBEN.Eskannzueinerübermäßigen 
Erwärmungkommen, dieeinenBrand,einenelektrischen  
SchlagoderVerletzungenverursachenkann.

10.LAGERUNGDESGERÄTSUNDDESAKKUS. LagernSiedas
Gerätaneinemkühlen,trockenenOrt.LadenSiedasGerätnur

13.SERVICE.WenndasGerät,dieAkkusoderdasLadegerätnicht

gelassen oder ins Wasser gefallen sind, dürfen Sie es nicht 
verwenden.VersuchenSienicht,dasGerätzureparierenoder 
zuzerlegen,dadieszueinemelektrischenSchlagoderBrand 
führenkann.

14.VERWENDENSIEDASGERÄTNICHT BEIM BADEN, INDER 
DUSCHE, INDER BADEWANNE ODER IMWASCHBECKEN.  
LegenSiedas Gerät oder die Batteriennicht an einemOrt ab, 
an dem es in eine Wanne oder ein Waschbecken fallen oder 
hineingezogen werden kann, und bewahren Sie es nicht dort 
auf.Nicht inWasseroderandereFlüssigkeitenstellenoderfallen

auf,wenndieUmgebungstemperaturzwischen0°C/32°Fund lassen.GreifenSienichtnacheinemGerät,das insWassergefallen 
40°C/104°F liegt.BewahrenSiedasGerätoderdieBatteriennicht odermitWasserinBerührunggekommenist.ZiehenSiesofort
anOrtenauf,andenendieTemperatur40°C/104°Fübersteigen denNetzstecker.
kann,wiez.B. indirektemSonnenlichtoderineinemFahrzeug. 15.TEMPERATURBEGRENZER. DasGerätverfügtübereinen

11. ENTSORGUNG DER AKKUS.DieTheraFacePRO Lithium- TemperaturbegrenzermitautomatischerRückstellung,derdas  
Ionen-Akkus fürdasGerätsindumweltfreundlicheralseinige Gerät ausschaltet, um Überhitzung und Feuer zu vermeiden. 
andereBatterietypen.EntsorgenSiedieGerätebatterien immer 16.POLARISIERTERSTECKER.Um dieGefahreineselektrischen 
gemäßden bundes-, landes-und ortsüblichenVorschriften. Schlages zu verringern, ist dieses Gerät mit einem polarisierten 
Wenden SiesichaneineRecyclingstelle inIhrerNähe,um zu Steckerausgestattet(eineKlingeistbreiteralsdieandere).Dieser 
erfahren,woSiesieentsorgenkönnen.AuchentladeneAkkus SteckerpasstnurineinerRichtungineinegepolteSteckdose.
enthaltennoch etwasEnergie. WennderSteckernichtvollständigindieSteckdosepasst,drehen

12.NICHT ZERLEGEN.WennSiedasGerät zerlegenoder SiedenSteckerum.Wennerdannimmernochnichtpasst,wenden
unsachgemäßwiederzusammenbauen, bestehtdieGefahr SiesichaneinenqualifiziertenElektriker,umdierichtigeTheragun
eineselektrischenSchlags,einesBrandsoderdesKontaktsmit Steckdosezuinstallieren.ÄndernSiedenStecker inkeinerWeise. 
Batteriechemikalien.Die Garantieerlischt,wenndasGerät,die    17.BetreibenSiedasGerätNICHT dort,woAerosol(Spray)verwendet 
AkkusoderdasLadegerätzerlegtoderTeileentferntwurden. wirdoderwoSauerstoffverabreichtwird.

ordnungsgemäßfunktionieren,einenheftigenSchlag erlitten BEWAHREN SIEDIESEANLEITUNGAUF
haben,fallengelassenoderbeschädigtwurden,imFreienliegen Risiko

1. VerwendenSiedasTheraFacePRO-GerätunddieRing-Aufsätze 
nurwieindieserGebrauchsanweisungbeschrieben.DieRisiken 
undGefahreneinervonderGebrauchsanweisungabweichenden  
VerwendungdesTheraFacePRO-GerätsundderRing-Aufsätze 
sind nicht bekannt und können zu negativen Nebenwirkungen 
führen.

2. DiesesTheraFacePRO-GerätwurdenichtfürdieVerwendung 
überderAugenhöhleoderdemAugenlidgetestet,sodassdie 
Risikennichtbekanntsind.
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NR.   SYMBOLE   BESCHREIBUNG

1 CE-Zeichen

2 die Beschränkung gefährlicherStoffe

3 ”WEEE (Elektro-und Elektronikgeräte-Abfall)“.DieAbfallprodukte 

solltennach den gesetzlichen Vorschriften gehandhabtwerden.

4 Trockenhalten

6 Bitte lesen Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung.

5 FCC FederalCommunicationsCommission

7 Anwendungsteil vomTypBF

Pr oduktinformation

GRUNDLEGENDE EIGENSCHAFTEN DES GERÄTS

Stromquelle
VomBenutzerbereitgestellterUSB-A-oderUSB-C-
Adapter

Anzeigeleuchte JA

Gehäusematerialien PC

WEITERE EIGENSCHAFTEN

Betriebsumgebung Temperatur: 0 ~ 40 °C
Relative Feuchtigkeit: < 93 % RH

Lagerungsumgebung Temperatur: - 25 °C ~ 50 °C  
Relative Feuchtigkeit: 10 ~ 95
% RH

Atmosphärischer Druck
bei  Verwendung

70–106 kPa
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MaximalerAusgangsstrom
420μA–560μA @ 500Ohm
400μA–600 μA@ 2 kOhm
475 μA–520μA @ 10 kOhm

Pulsbreite Ein 60ms / Aus 60ms

Frequenz 8,3 Hz

Nettoladung N. Z. – batteriebetrieben

MaximaleStromdichte 1,65 mA/cm² @ 500 Ohm

MaximaleEnergiedichte 1,36125mW/cm² @ 500 Ohm

DE
Für Reizstrom-Behandlung:

Stimulierter Bereich Gesicht und Nacken

Zahl der Modi 3

Ausgangsintensitätsniveau 4

Anzeigeleuchte Ja, OLED-Display

Timer-Bereich 5–8Minuten pro Tag für 6 Wochen

Gehäusematerialien Konsole: PC-Plastik

AUSGANGS-BESCHREIBUNG

Wellenform Gepulst zweiphasig

Betriebsspannung 0–15,5V

MaximaleLeistung 24 mW

Automatische Abschaltung Ja

Maximale
Ausgangsspannung  (+/-
10 %)

210–280mV @ 500 Ohm
0,8–1,2 V@ 2 kOhm
4,75-5,2V @ 10 kOhm

FÜR LED-BEHANDLUNG

Licht-Wellenlänge IR+Rot: 830 nm ± 10 nm/633 ±10 nm, Blaues Licht:
415nm ± 10 nm, Rotes Licht: 633nm ± 10 nm

Lichtleistun
g  
(mW/cm2)

IR+Rot:70±5 %/60±5 %,Rotlicht:60 ±5 %,BlauesLicht:
45 ± 5 %

FÜR PERKUSSIVE THERAPIE

Perkussionen 1.750,2.100 und2.400SPM (Schläge pro Minute)

Frequenz 1.750rpm:29,1Hz 2.100rpm:35Hz 2.400rpm:40 Hz
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Sicherheit, EMV und Biokompatibilität
DE

1. Dieses Gerät ist ein Gerät der Klasse IImit einem Anwendungsteil vom Typ BF. 
Es entspricht den Sicherheitsstandards für medizinische elektrische Geräte (IEC 
60601-1).

2. Dieses Gerät entspricht auch dem medizinischenEMV-Standard 
(IEC60601-1-2).

3. Alle Materialien für das Gehäuse des Hauptgeräts und die Ausgangskontakte 
dieses Geräts, die in direkten Kontakt mit dem/r NutzerIn kommen, sind
für den beabsichtigten Gebrauch biokompatibel. Sie entsprechen den 
Biokompatibilitätsnormen „ISO 10993-5“ (Zytotoxizität) und „ISO 10993-10“ 
(Irritationund Sensibilisierung).

Die TheraFace PRO wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für 
elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) für medizinischeGeräte gemäß IEC 
60601-1-2: 2007. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen 
schädliche Interferenzenbei einer typischen medizinischen Installation bieten.

ACHTUNG:
Verwenden Sie das Gerät nicht neben sonstigen Geräten, die elektromagnetische 
Störungen verursachen können, wie Telefonen, Kernspintomographen (MRT), 
Computertomographen (CT), Diathermie, Radiofrequenz-Identifikation (RFID) usw. 
oder Magnetresonanz-Umgebungen. Elektromagnetische Störungen, HF-Geräte 
bzw. Magnetresonanz-Umgebungen können die normale Funktion des Geräts 
beeinträchtigenoder zu Verletzungen führen.

FCC-Konformitätserklärung

Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen von Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb 
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1)Dieses Gerät darf keine Störungen verursachen 
und (2) dieses Gerät muss jegliche Störungen dulden, einschließlich Störungen, die zu einer 
unerwünschten Auswirkung auf den Betrieb führen.Änderungen oder Modifikationen, die nicht 
ausdrücklich von der für die Einhaltung verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können die 
Berechtigungdes Benutzers zum Betrieb des Geräts erlöschen lassen.

Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse 
B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen 
Schutz gegen schädliche Interferenzenbei einer Installation in Wohngebietenbieten. Dieses 
Gerät erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie ausstrahlen und kann, wenn es 
nicht gemäß den Anweisungen installiert und verwendet wird, schädliche Interferenzen der 
Funkkommunikation verursachen. Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer 
bestimmten Installationkeine Interferenzenauftreten.

Wenn dieses Gerät beim Radio- oder Fernsehempfang schädliche Interferenzen verursacht, 
die durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden können, wird dem/der 
BenutzerIn empfohlen, zu versuchen, die Interferenzendurch eine oder mehrere der folgenden 
Maßnahmen zu beheben:

•
•
•

Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verschieben Sie sie. 
Vergrößern Sie den Abstandzwischen Gerät und Empfänger.
Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose eines anderen Stromkreises als der des 
Empfängers an.
Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio-/TV-Techniker.•



38

DEERKLÄRUNG DES HERSTELLERS –ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN

Die TheraFacePRO ist fürden Gebrauch in den untenangegebenen elektromagnetischenUmgebungenbestimmt.Der/dieKundIn oder der/die BenutzerInder TheraFacePRO solltesicherstellen, 
dasses ineiner solchen Umgebung verwendetwird.

PRÜFUNG DER EMISSIONEN COMPLIANCE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG – ANLEITUNG

HF-Emissionen  
CISPR 11

Gruppe 1 Die TheraFace PRO verwendet HF-Energie nur für seine interne Funktion. Daher sind seine HF-Emissionen sehr niedrig und 
verursachen wahrscheinlich keine Störungen bei in der Nähe befindlichenelektronischen Geräten.

HF-Emissionen  
CISPR 11

Klasse B Die TheraFace PRO eignet sich für den Einsatz in allen Einrichtungen, einschließlich Privatwohnungen und solchen, die direkt 
an das öffentlicheNiederspannungsstromnetz angeschlossen sind,das Wohngebäude versorgt.

Oberwellenemissionen  
IEC 61000-3-2

Klasse A

S p a nnung s s c hw a nk ung e n / 
Flackeremissionen
IEC 61000-3-2

Compliance
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DieTheraFacePRO ist fürden Gebrauch inder untenangegebenen elektromagnetischenUmgebungbestimmt.Der/die KundInoder der/die BenutzerInder TheraFacePRO solltesicherstellen,dasses in einer solchen 
Umgebungverwendetwird.

PRÜFUNG DER IMMUNITÄT IEC 60601 TEST-LEVEL COMPLIANCE-LEVEL ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG – ANLEITUNG

ElektrostatischeEntladung(ESD)  
IEC 61000-4-2

± 6 kVKontakt
± 8 kVLuft

± 6 kVKontakt
± 8 kVLuft

Die Fußböden sollten aus Holz, Beton oder Keramikfliesen sein. Wenn es Böden mit 
synthetischem Material sind,solltedie relativeLuftfeuchtigkeitmindestens 30 %betragen.

Elektrostatische Störgrößen/Burst 
IEC 61000-4-4

± 2 kV für Stromleitungen
± 1 kV für Eingangs-/  
Ausgangsleitungen

± 2 kV für Stromleitungen
± 1 kV für Eingangs-/  
Ausgangsleitungen

Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen oder Krankenhausumgebung sein.

Überspannung  
IEC 61000-4-5

± 1 kVDifferenzmodus
± 2 kVGleichtakt

± 1 kVDifferenzmodus
± 2 kVGleichtakt

Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen oder Krankenhausumgebung sein.

Spannungsabfälle,kurzeUnterbrechungen  
und Spannungsschwankungenanden  
Eingangsleitungender Stromversorgung  
IEC 61000-4-11

<5%UT (>95%EinbruchinUT)
für 5 Sek.

<5%UT (>95%EinbruchinUT)
für 5 Sek.

Die Netzstromqualität sollte die einer typischen kommerziellen oder Krankenhausumgebung 
sein. Wenn der/die BenutzerIn der TheraFace PRO während Unterbrechungen der 
Netzstromversorgung einen fortgesetztenBetrieb benötigt, wird empfohlen, die TheraFace PRO 
von einer unterbrechungsfreien Stromversorgung oder einer Batterie mit Strom zu versorgen.

Leistungsfrequenz(50/60Hz)Magnetfeld  
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetfelder mit Leistungsfrequenz solltenauf einem Niveau liegen, das für einen typischen 
Standort in einer typischen kommerziellen oder Krankenhausumgebung charakteristisch ist.

HINWEIS:  UT ist die Netzspannung vorder Anwendungdes Test-Levels.

ERKLÄRUNG DES HERSTELLERS–ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITÄT
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PRÜFUNG DER IMMUNITÄT IEC 60601 TEST-LEVEL COMPLIANCE-LEVEL ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG – ANLEITUNG

GeleiteteHF  
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz bis80 MHz

3V Tragbareund mobile HF-Kommunikationsgeräte solltennicht näher zu irgendeinem Teilder
higi-Station,einschließlich Kabeln, als im empfohlenen Trennabstandverwendet werden, der sich 
anhand der fürdie Frequenzdes Senders anwendbaren Gleichung errechnet.

EmpfohlenerAbstandzur Trennung

Wobei p die maximaleAusgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß dem Hersteller des 
Senders und d der empfohleneTrennabstandinMetern (m) ist.b

Die Feldstärken von festen HF-Transmittern, wie durch eine elektromagnetische 
Standortuntersuchung bestimmt,asollten in jedem Frequenzbereich kleiner sein alsder 
Compliance-Wert.b

Inder Nähe von Geräten,die mit dem folgendenSymbol gekennzeichnet sind,kann es zu 
Störungen kommen:

AbgestrahlteHF  
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHzbis 2,5 GHz

3V/m HINWEIS 1:Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien schließen nicht alle Situationen ein. Die elektromagnetische 
Ausbreitung wirddurch Absorption und Reflexion von Gebäuden, Gegenständen und Menschen 
beeinflusst.

a.Feldstärken von Sendern wie Basisstationen für Funktelefone (Mobiltelefone/schnurlose Telefone) sowie für Radiofunk, Amateurfunk, AM-und FM-Radiosender und Fernsehsender können theoretisch nicht
genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der stationären Sender zu ermitteln, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem
Standort, an dem die TheraFace PRO verwendet wird, das oben genannte zulässige HF-Compliance-Niveau übersteigt, sollte die TheraFace PRO beobachtet werden, um einen normalen Betrieb zu bestätigen.
Wenn ungewöhnlicheLeistungsmerkmale beobachtetwerden,können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein,wie z.B.die Neuorientierungoder Umsetzungder higi-Station.
b. ImFrequenzbereich von150 kHz bis80 MHz solltedie Feldstärke weniger als3 V/m sein.
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EINGESCHRÄNKTE GARANTIE

VollständigeInformationen zurGarantie findenSieaufwww.therabody.com/warranty.Um eineKopie derGarantieper Post zu erhalten, sendenSieeinenentsprechendenAntragandie folgende Adresse: 
Therabody- Warranty
Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200  
LosAngeles,Ca.90048

Empfohlener Trennabstandzu tragbarenund mobilen

DE HF-Kommunikationsgeräten und GERÄTE oder SYSTEME –fürGERÄTEund SYSTEME, die nicht LEBENSERHALTENDsind

Empfohlener Trennabstandzu
tragbarenund mobilen HF-Kommunikationsgerätenund der higi-Station

Die TheraFace PRO ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung, in der die HF-Störgrößen kontrolliert sind, vorgesehen. Der Kunde oder
der/die BenutzerIn der TheraFace PRO kann helfen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren
und mobilen HF-Kommunikationsgeräten (Sendern) und der TheraFace PRO wie unten angegeben einhält, gemäß der maximalen Ausgangsleistung
der Kommunikationsausrüstung.

Bewertetemaximale  
Ausgangsleistungdes  
Senders
W

TrennabstandjenachFrequenzdesSenders(m)  
m

150kHzbis80MHz 80MHzbis800MHz 800MHzbis2,5GHz

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Bei Sendern mit einer maximalenAusgangsleistung,  
die oben nicht aufgeführt ist,kann der empfohlene  
Trennabstand „d“ in Metern (m) unter Verwendung 
der für die Frequenzdes Senders gültigen Gleichung 
geschätzt werden, wobei „P“ die maximale 
Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß  
Angaben des Senderherstellers ist.

HINWEIS 1:Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der  
Trennabstand für den höheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2:DieseRichtlinien schließen nicht alle  
Situationen ein.Die elektromagnetische Ausbreitung 
wirddurch Absorption undReflexion von Gebäuden, 
Gegenständenund Menschen beeinflusst.

Hinweis:Es handeltsichhierbeiwederumeineRücksendeadresse noch um einGeschäft.An diesem 
StandortwerdenkeineTherabody-Produkteoder-Pakete angenommen.

http://www.therabody.com/warranty.UmeineKopiederGarantieperPostzuerhalten%2CsendenSieeinenentsprechendenAntragandiefolgendeAdresse
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Produktübersicht

TheraFace PRO
Une solutionavancée pour unmeilleur bien-être du visage.

Le TheraFacePRO estun appareil portable4 en 1qui fait passer le bien-êtredu visageauniveau supérieur, en contribuantà 
réduire les tensions, détendre lesmusclesdu visage et obtenirune peau d’apparenceplussaineen stimulant délicatement le 
visage. Il intègredes traitementsde microcourant, de lumièreLED bleue, rougeet rouge+infrarouge,et de nettoyage,ce qui vous 
permetdepersonnaliser votrethérapie facialeà l’aided’un seulappareil polyvalent et facileàutiliser. Utilisez lesdifférents anneaux 
de traitementpour retendre,tonifier, rajeuniret nettoyeren profondeur.Le TheraFace PRO estvotresolutiontout-en-unpour 
prendresoinde votrevisageet de sonbien-être.

Utilisation prévue
Le TheraFace PRO est conçu pour atténuer les tensions,détendre les muscles du visage et embellir la peau en stimulant 
doucement le visage. Les différents anneaux de traitement ont une action liftante, tonifiante, rajeunissanteet nettoient 
votre peau en profondeur.

Percussive Therapy
La thérapie par percussion, désormais optimisée pour le visage.
Massage facial pour réduire les tensions et détendre les muscles du visage
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Microcurrent Ring

Lemicrocourant raffermitet retend lapeau.Lemicrocourant 
améliore le tonusmusculaire et les contoursdu visageet
du cou

0 Connexion magnétique à l’appareil, démontable en 
tirant dessus

0 Le traitement par microcourant est réalisé à l’aide du  
Microcurrent Ring

CleansingRing

Lenettoyageélimine l’accumulationde saleté, d’huile 
etde résidussur le visage

0 Connexion magnétique à l’appareil, démontable  
en tirant dessus

0 Tous les nettoyages sont effectués par le biais du  
Cleansing Ring

Un gel de basedestinéàêtreutilisé avec  
ledispositif TheraFacePRO avantde
commencer le traitementparmicrocourant 
pour assurer que celui-ci soit réalisé de 
manière sûreet efficace

TheraOneTM Gel Conducteur
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LED Ring:Blue/Red/Red+IR

0 Connexion magnétique à l’appareil,  
démontable en tirant dessus

0 Le traitement par LED est effectué à l’aide  
du LED Ring

LED Ring:LumièreRouge+Infrarouge
La lumière rouge +infrarouge estconçuepour 

réduire les rides périorbitaires (rides autour des 
yeux)et procure un réchauffement thérape  
utique qui atténue temporairement la douleur 
et l’inconfort

*(la lumièrebleue n’estpas destinéeà traiterou à réduirel’acnésévère.)

LED Ring:LumièreROUGE
La Lumière Rouge viseà à réduire les rides périorbitaires 

(les rides autour des yeux)

LED Ring:Lumièrebleue

La lumière bleue permetde réduire l’acné légère à  

modérée

Exemple de Rides Périorbitaires

Exemple d’acné Légère Exemple d’acné Modérée

Exemples d’acné Sévère*



45

FR

MieuxconnaîtrevotreappareilTheraFacePRO

Bouton marche/arrêt
0 Met l’appareil en position ON/OFF

Bouton de thérapie par percussion
0 Contrôle l’embout de la percussion

Embout à bouton
0 Contrôle l’embout de fixation

Embout de fixation
0 Connexion magnétique à l’appareil,  
démontable en tirant dessus

0 Chaque embout de fixation n’a qu’une  
seule position correcte

Embouts de thérapie par percussion
0 Connexion magnétique à l’appareil,  
démontable en tirant dessus

0 Chaque embout de fixation n’a qu’une seule  
position correcte

Flat-Aufsatz - Usagegénéral  
pour l’ensembledu visage,du cou  
et de lapoitrine

Cone -Aufsatz - Traitement  
plus précis des zones ciblées telles  
que le contour des yeux, les rides  
nasogéniennes et les pointsdepression

Micro-Point-Aufsatz -
Maximise la circulation pour les zones
plus larges telles que le front, les joues
et lapoitrine

Hot and Cold Rings
(vendus séparément)

0 Connexion magnétique à l’appareil,  
démontable en tirant dessus

0 Permet de choisir entre 3 réglages «  
froid »et 3 réglages «chaud ».
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Commencer

Allumer l’appareilTheraFacePRO

Maintenez le bouton ON/OFF enfoncé pour allumer  
l’appareil et l’écran OLED s’allume. 1. Lavez votre visage,puisséchez-le  

bien
2. Sélectionnez et fixezl’emboutde  

fixationde votre choix
3. Allumez l’appareil
4. Choisissez vosparamètres
5. Démarrer

Liste des étapes de base pour démarrer :

Éteindrel’appareil

Appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF et maintenez-le 
enfoncé pour éteindre l’appareil. L’écran OLED s’éteint.

Arrêt automatique

Si l’appareil n’estpaséteint manuellementenappuyantsur le bouton 
d’alimentation,il s’éteintautomatiquementaprès10minutesd’inactivité.

REMARQUE:Assurez-vousde mettre l’appareil  
horstensionavantde retirer les embouts.
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Remarque :  •Peutêtrecombiné avec lesHot et ColdRings*.- (*LesHot et ColdRings sont 
vendus séparément)•Non compatibleavec ledispositifdeMicrocurrent ni avec l’embout LED.

B. TraitementLED

rouge+infrarouge.
2.Pour commenceràutiliser lemode de thérapieparLED, fixez le LED ringà 

l’appareilTheraFacePRO.
3.Mettez l’appareil TheraFacePRO en positionON en appuyantsur le bouton

l’embout de fixation.
5. Pour basculerentreles optionsde lumière(bleue, rouge et rouge+infrarouge), 

appuyezànouveausurle boutonde l’embout de fixation.
6. L’emboutTheraFacePRO LED estdoté d’un systèmede détection de proximité 

et n’atteint sapleine intensité lumineuse(luminosité)que lorsque l’appareil
estplacéà labonne distancede votrevisage (0,5pouce), ce qui réduit les 
éblouissementsdans l’intervalle. Évitez le contact direct avecla peau.

7. Pour éteindre le LED ring, passezaumode de lumièreRouge +IRet appuyez 
une nouvelle fois sur le bouton de l’anneau lumineux ou éteignez l’appareil 
TheraFacePRO en appuyantsur le bouton d’alimentation pendant 2 secondes.

Avertissement:Ne placezpasleLED ringdirectement sur lapeau. Maintenez le 
LED ringàenviron1,3cmde lapeau.

Utiliser le TheraFace PRO
Commencez par laversoigneusement votre visageet rincez-ledeux foispour

FR éliminer tout résidu. Laissez lapeau sécher complètement avantde commencer le
traitement.Rendez-vous sur le site therabody.com pour consulter lesprotocoles de

1. Le LED ring a3 optionsde longueurd’onde de luminothérapie: rouge,bleu ettraitementet lesvidéos explicatives.

A. Caractéristiquesde la thérapieparpercussion
1.Sélectionnezet fixez l’embout de thérapie parpercussion souhaité
2.Après l’avoir fixéauTheraFacePRO, mettezle dispositif TheraFacePRO sous tension 

en appuyantsurle boutond’alimentation pendant 2secondes.
3.Activez la fonctionde percussionen appuyantune fois sur le bouton correspondant.
4.Pour basculerentreles3 optionsde vitesse(1750,2100et 2400 tr/min),appuyezà 

nouveausurle boutonde percussion.
5.Pour arrêter le traitement parpercussion, appuyezune troisième fois sur le bouton 

correspondant.

Remarque : L’appareil TheraFace  
PRO émet un signal sonore  
toutes les15secondes. Cela vous  
permettra de suivre ladurée
de chaque traitementet vous  
informeraégalement lorsqu’un  
traitementaété déconnecté ou  
est terminé.

• 1bip =rétroactionchronométréetoutes les  
15secondespourvous permettrede mieux  
chronométrer leursprotocoles.

• 2bips=le traitementparLED, Microcurrent, d’alimentationpendant 2secondes.
Hot,ou Cold aétéaccidentellementdéconnecté 4.Ensuite,mettezle LED ringen positionON en appuyantsur le bouton de

• 3bips=le traitement parLED, Microcurrent, 
Hot, ou Cold est terminé
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C. Traitementparmicrocourant
1.Retireztoutaccessoirede thérapieparpercussionavantde fixer leMicrocurrent 

Ring.
2.Avant de commencer le traitement parmicrocourant, appliquez le gel 

conducteurTheraOne™survotrevisagepropreet secou surla zonede 
traitementpour vousassurerde recevoirle traitement correctement.

3.Fixez leMicrocurrentRing à l’appareil TheraFacePRO.
4.Après l’avoir fixéauTheraFacePRO, mettezle dispositif TheraFacePRO en 

positionON en appuyantsur le boutond’alimentation pendant 2 secondes.
5.Activez le traitementpar microcouranten appuyantune fois sur le bouton de 

l’embout.
6.Pour ajuster le niveau d’intensité àvotreconfort, appuyezune fois sur le bouton 

de l’embout pourbasculerentreles3optionsd’intensité.
7.Pour arrêter le traitement par microcourant, appuyezune troisième fois sur le 

boutonde l’embout.

ConseilPRO:Lorsquevousutilisez leMicrocurrent Ring, faitesglisserlentement l’appareilen 
exerçantune pression légèreàmoyenne,enmaintenant lesdeuxsphèressurle visageenmême 
temps.Un protocolede microcourantde 5 à8 minutespeutêtre réaliséune foisparpériodede 24 
heures.Rendez-vous sur le site therabody.compour consulter lesprotocolesde traitementet les 
vidéosexplicatives.

Avertissement : LorsquevousutilisezleTheraFacePRO avec leMicrocurrentRing,une 
basepourmicrocourant estnécessaire. N’utilisezPAS leMicrocurrentRing surlaligne 
médianeducouousurlecontourdesyeux.

D. Basepour microcourant :Gel conducteur TheraOne

Le gel conducteur TheraOne™ est une base préparatrice à utiliser 
avec l’appareilTheraFacePRO avantde commencer le traitement  
parmicrocourant, afinde l’appliquer de manièresûreetefficace.

Instructions:
1.Lavezvotre visage, puis séchez-le bien.
2.Appliquez une couche de gel conducteurde façon à recouvrir toutes les zones 
du visageetdu cou à traiter.
3.Après le traitement avec leMicrocurrent Ring, rincezet appliquez votrecrème 
hydratantepréférée.

Remarque:

• Un tempsd’arrêtprédéfinide 8 minutesestprévu.
• Non compatible aveclesaccessoires de thérapieparpercussion.
•Bienque leMicrocurrentRing fonctionneavecn’importequelgelconducteur,nous 
recommandons le gelconducteurTheraOne™ s’il estdisponible survotremarché.
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Entretien de l’appareil
Les instructions d’entretien suivantes sont importantes pour que votre 
appareil continue à fonctionner comme prévu.Si vous ne suivez pas ces 
instructions, votre appareil risque de cesser de fonctionner.

Entretien et nettoyage
Inspectezvisuellement votreappareilTheraFacePRO et lesemboutsde fixation 
pourdétecter toutsigneévidentd’accumulation dedébris. Essuyezvotreappareil 
et les embouts de fixation avec un chiffon humide ou une lingette nettoyante 
sansalcool.Après lenettoyage,laissez l’appareil et lesemboutsdefixationsécher 
complètementavantde lesrangerou decommencerunautreprotocolede
traitement. Un appareilcorrectementnettoyéne doitprésenteraucunsigne visible 
dedébrisoud’humidité.

Remarque :Ce produit n’est pas étanche, nettoyez-le uniquement avec un chiffon humide 
ou une lingette nettoyante sans alcool en essuyant l’appareil et les embouts de fixation. Ne 
plongez pas l’appareil dans l’eau et ne le nettoyez pas sous l’eau courante (à l’exception du 
Cleaning Ring). Ne laissez pas l’appareil entrer en contact avec des solutions corrosives, 
qui pourraient en endommager l’aspect et le fonctionnement. Conservez l’appareil dans 
un endroit frais et sec (Température :0 °C/32 °F - 40 °C/104 °F Humidité relative :10~95% 
RH). Ne pas ranger ou laisser le dispositif LIV dans un endroit où les températures peuvent 
dépasser 40 °C, comme à la lumière directe du soleil, dans un véhicule ou un bâtiment 
métalliqueen été.

Précautions d’emploi :toujours suivre les instructionsd’utilisation. Éviter tout 
contactavec lesyeux. N’utilisezPAS lesur laligne médiane du cou. Avant de

FR commencer letraitementparmicrocourant, faites un essaien appliquantune
petite quantité de gel conducteur TheraOne sur une petite surface de peau. La
peau peut absorber du gel pendant la séance de microcourant ;réappliquez-en
sinécessairepour assurerune glisse uniformede l’appareil sur lapeau.

Sivousutilisezdéjàuntonique,unsérum,unecrèmehydratanteet/ouunFPS,
appliquez-les danscetordreaprèsavoirsuiviunprotocoleTheraFacePRO :

1.Tonifiez :Utilisez un cotonavec le tonerappliqué en balayant doucement le 
visage, en évitant le contourdesyeux et en seconcentrant sur le nez, le sillon 
nasalet lementon.

2.Sérum:Appliquez le sérum
3.Crème hydratante:Appliquez lacrèmehydratante
4.SPF :Appliquez le SPF uniquementlematinou pendantla journée.

TheraFacePRO Nettoyage et entretienultérieur

Après le traitement de lapeau
Nettoyez votre visage avec un gant de toilette chaud et humide.
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Charger le TheraFace PRO
• Le TheraFacePRO est compatible avec l’USB-C, le connecteur se trouvantau 

basde l’appareil.
• Le TheraFacePRO comprend un câble USB-C versUSB-A.
• Vous pouvez brancher l’appareilsur n’importe quel adaptateurUSB standard.
• Le TheraFacePRO permet une recharge rapide s’ilest chargé avec un 

adaptateurUSB-C.

Remarque:Assurez-vous que le chargeur provient d’un fabricant certifié et qu’il n’a pas subi de 
dommages structurels.L’appareilTheraFace PRO ne fonctionnera pas pendant la charge.

TheraFacePRO Misesen gardeet conseils  
(Précautions et contre-indications)
Informations générales
Cet appareil est conçu pour être utilisé sur le visage, le cou et la partie 
supérieure de la poitrine. Si vous avez des problèmes médicaux spécifiques, 
veuillez consulter votre médecin avant d’utiliser ce produit. Dans certains 
cas, il est conseillé de modifier la façon dont les appareils sont utilisés 
(précautions) ou de ne pas utiliser certains appareils (contre-indications). Le 
document suivant les met en évidence pour chaque modalité ou accessoire 
de traitement inclus avec l’appareil TheraFace PRO à la date d’impression. 
Pour des informations à jour, veuillez consulter notre site web.

Informationsde sécurité importantes
Utilisation généralede TheraFace PRO
Lisez l’intégralitédesavertissementset conseilsavantd’utiliser leTheraFacePRO.

Cet appareil est contre-indiqué et ne doit pas être utilisé par ou sur toute personne ayant des 
antécédentsd’épilepsie,de crisesd’épilepsieoude cardiopathie.L’appareilTheraFacePRO n’estpas 
recommandéauxpersonnesporteusesd’undispositifélectronique implanté(telqu’unstimulateur 
cardiaque),souffrantde troublescardiaques,d’undispositifélectroniqueimplanté,d’arythmie
cardiaque, de tumeurs ou d’épisodes aigus de maladies inflammatoires. Le dispositif n’est pas 
recommandéauxpersonnes souffrantd’artériosclérose,de thrombosesoud’implantsdans la régiondu 
corpsà traiter.Les implantsdentairesdoiventêtresolidementancrésavantd’utiliserl’appareil.N’utilisez 
pas l’appareilsurlesyeux, lespaupièresou lazoneentourant immédiatementl’œil(zonepériorbitaire). 
L’appareilnedoit pasêtreutilisési vousavezdes tachesbrunesounoires, tellesque de grossestaches 
de rousseur,destachesdenaissance,desgrainsdebeautéoudesverrues, surlazoneà traiter.L’appareil 
n’estpas recommandésivousavezde l’eczéma,dupsoriasis,des lésions,desplaiesouvertesoudes 
infectionsactivesautresqu’uneacnélégèreàmodérée,comme desboutonsde fièvre,dans lazone
à traiter.Attendezque lazone infectéeguérisseavantd’utiliserl’appareil.L’appareilne doit pasêtre 
utilisésivousprésentezdesconditionscutanéesanormalesduesaudiabèteouàd’autresmaladies 
systémiquesoumétaboliques. Ilestdéconseilléd’utilisercedispositif sivousavezdesantécédentsde 
pousséesd’herpèsdanslazoneà traiter,àmoinsque vousn’ayezconsultévotremédecinet suiviun 
traitementpréventifavantd’utiliserle dispositif.Veuillezconsultervotremédecinavantde l’utilisersi 
vousêtesenceinteet/ousivousallaitez.Arrêtez immédiatementd’utiliser l’appareil aupremiersigne 
d’inconfort.

L’appareil n’est pas recommandé aux personnes âgées de moins de 18 ans sans la surveillance d’un 
adulteetdoitêtretenuhorsde portéedesenfants.Si vousavezdesproblèmesmédicaux,sivousprenez 
desmédicamentsquiprovoquentunesensibilitéà la lumièreou sivousavezsubiuneopérationdu 
visageoud’autres interventionschirurgicales,veuillezconsultervotremédecinavantd’utiliserl’appareil.
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FixationpourMicrocourantRing
Ces recommandationssont issuesde laconsultationd’experts
médicauxet de la recherchepubliéeen matièrede précautions

Pour des informationsà jour,veuillezconsulternotresiteweb.

Lorsde l’utilisationde l’appareilavecle traitementpar  
microcourant, une base préparatrice de gel conducteur de 
microcourantestnécessaire.Avantdecommencer letraitement 
parmicrocourant,faitesunessaien appliquantune petite  
quantitédegel conducteursurune petitesurfacedepeau.

Précautions
• Blessure, chirurgie ou traitement facial récent tel que 

neurotoxine,produitdecomblementdermique,microneedling, 
laseret/ou peelingchimique jusqu’à laguérisoncomplète
de lapeau.

• Ne pasutiliserpendantuneéruptionduvirusde l’herpèssimplex.
• Ne pasutilisersurlespoilsduvisage;lespoilsduvisagedoivent 

être rasés avant l’utilisation, car ils peuvent interférer avec la 
conductivité.

• Ne pasutilisersivous souffrez de troublescardiaques
• Ne pasutiliserdirectementsurle centreducou (os),enévitant 

particulièrement la thyroïde
• Ne pasutilisersurlazonedesseins
• Ne pasutilisersurlapoitrine
• Ne pasutilisersurl’aine
• Ne pasutiliserdirectementsurlesyeux, lespaupièresou lazone

entourant immédiatement l’œil(zone Periorbita).
• Ne pasappliquersurunepeau lésée
• Ne pasutilisersurlesenfants

FR et de contre-indicationset sont en vigueurà ladated’impression. Contre-indications
Voici les circonstances dans lesquelles les risques potentiels 
peuvent l’emporter sur les avantages. Consultez un 
professionnel de la santé avant de l’utiliser.

• Éruptioncutanée,plaiesouvertes,ampoules,inflammation  
localedestissus,infections,contusionsou tumeurs.

• Stimulateurcardiaqueou autresdispositifsélectroniques 
implantés

• Épilepsie
• Grossesse
• Cancer/tumeurs
• Thrombose
• Phlébite
• Plaquesou brochesmétalliquesdans la zoned’application
• défibrillateurs/stimulateursimplantés

Fixation du LED Ring(thérapies LED  
rouge, LED rouge +IR et LED bleue)
Ces recommandations sont issues de la consultation 
d’experts médicaux et des recherches publiéesen matière de 
précautions et de contre-indications à la date d’impression. 
Pour des informations à jour, veuillez consulter notre siteweb.

Précautions
• Blessure,chirurgieou traitement facial récent telque neurotoxine, 

produit de remplissage dermique, microneedling, laser et/ou 
peelingchimiquejusqu’àceque lapeausoitcomplètementguérie.

• ÉruptionactuelleduvirusHerpesSimplex
• Pour lapilositéfaciale:Utilisez laLEDsurlespoilsduvisage,en 

suivantleschémadecroissancedespoils(généralementdansun 
mouvementdescendant).

• Ne pasappliquerdirectementsurleglobeoculaire/lapaupière.
• Ne pasappliquersurunepeau lésée
• Ne pasappliquerderétinolavantl’utilisationde la lumièreLED 

rouge

Contre-indications:
Voici lescirconstancesdans lesquelles les risquespotentielspeuvent 
l’emportersurlesavantages. Consultezunprofessionnelde lasanté 
avantde l’utiliser.
• Éruptioncutanée,plaiesouvertes,ampoules,inflammationlocale  

des tissus, infections,contusionsou tumeurs.
• Grossesse/allaitement
• Sensationsanormales (ex.:engourdissement)
• Cancer/tumeurs
• Épilepsie
• Cardiopathie(maladiecardiaque)
• Allergieoutroublephoto(ex.:lupus,porphyrie)
• Lesmédicamentsquiprovoquentunesensibilitéà la lumière
• Médicamentspourl’acnésévère
• Extrêmesensibilitéà la lumière
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• Mélasmaou hyperpigmentation(surtoutsielleestexacerbée 
parune légèrechaleur)

• Lésionssuspectesou cancerdelapeau:consultezvotre 
médecin.

• Sivousprenezouutilisezdesmédicamentsoudesproduits 
àbasede rétinolou sensiblesausoleil ouduperoxydede  
benzoyle,n’utilisezpasde lumière infrarouge.

Embouts de thérapie parpercussion  
(Flat, Cone, Micro-point)
Ces recommandationssont issuesde laconsultationd’experts  
médicauxetdesrecherchespubliéesenmatièrede précautionset 
de contre-indicationsà ladated’impression.Pourdesinformations  
à jour,veuillezconsulternotresiteweb.

Précautions:
Dans ces circonstances,une attention particulière est requise 
et l’utilisation des dispositifs peut devoir être modifiée (par 
exemple, l’attache utilisée, la force appliquée, la position du 
corps, l’évitement de l’utilisation en contact direct avec une 
zone, etc.).Le cas échéant ou si vous avez des inquiétudes, 
demandez l’avisd’un professionnel de la santé.

• Blessure, chirurgie ou traitement facial récent tel que 
neurotoxine,produitderemplissagedermique,microneedling, 
laseret/oupeelingchimiquejusqu’àce que lapeausoit  
complètementguérie.

• Éruptionactuelledu virusHerpesSimplex
• Hypertension(contrôlée)
• Sensationsanormales(parexemple,engourdissement)
• Sensibilitéà lapression
• Lesmédicamentsquipeuventaltérer lessensations

• Ne pasappliquersurunepeau lésée

Contre-indications:
Voici les circonstances dans lesquelles les risques potentiels 
peuvent l’emportersur lesavantages.Consultez un professionnel 
de lasantéavantde l’utiliser.

• Éruptioncutanée,plaiesouvertes,ampoules,inflammation  
localedestissus,infections,contusionsoutumeurs.

• Fractureosseuseoumyositeossifiante
• Hypertension(noncontrôlée)
• Maladiecardiaque,hépatiqueou rénaleaiguëougrave
• Affectionsneurologiquesentraînantuneperteouune 

altérationdessensations
• Applicationdirectesur lesyeuxou lagorge
• Troublesde lacoagulation
• Chirurgieou blessure récente
• Troublesdu tissuconjonctif

Fixation du CleansingRing
Ces recommandationssont issuesde la consultationd’experts
médicauxet des recherchespubliéesenmatièrede précautionset  FR
de contre-indicationsà la dated’impression.Pour des informations

• Ne pasappliquerdirectementsurleglobeoculaire/lapaupière. à jour,veuillezconsulternotresiteweb.

Précautions :
• Blessure,chirurgieou traitement facial récent telque neurotoxine, 

produit de remplissage dermique, microneedling, laser et/ou 
peelingchimique jusqu’àceque lapeausoitcomplètementguérie.

• ÉruptionactuelleduvirusHerpesSimplex
• Sivousavezdespoilssurlevisage,utilisez l’anneaunettoyant 

ensuivantleschémadepoussedespoils(généralementun 
mouvementverslebas)et/ou faitesdepetitsmouvements 
circulairessicelavousconvient.

• Ne pasappliquerdirectementsurleglobeoculaire/lapaupière.
• Ne pasappliquersurunepeau lésée

Contre-indications:
Voici lescirconstancesdans lesquelles les risquespotentielspeuvent

l’emportersurlesavantages. Consultezunprofessionnelde lasanté 
avantde l’utiliser.

• Insuffisance oumaladievasculairepériphérique • Éruptioncutanée,plaiesouvertes,ampoules, inflammation locale
• Médicamentsqui fluidifient le sangou altèrent lessensations des tissus,infections,contusionsou tumeurs.
• Pressiondirectesurlesitechirurgicalou lematériel
• Gêne oudouleurextrême
• Pacemaker,ICD, ouantécédentsd’embolie
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Fixation du Hot Ring
Diese Empfehlungenberuhen auf der Beratung mit

FR medizinischenExpertInnen und der veröffentlichten
Forschung zu Vorsichtsmaßnahmen und Kontraindikationen
zum Zeitpunkt der Drucklegung. Für aktuelle Informationen
besuchen Sie uns bitte online.

Précautions :
• Blessure, chirurgie ou traitement facial récent tel que 

neurotoxine,produitderemplissagedermique,microneedling, 
laseret/oupeelingchimiquejusqu’àce que lapeausoit  
complètementguérie.

• Éruptionactuelledu virusHerpesSimplex

• Ne pasappliquersurunepeau lésée

Contre-indications:
Voici les circonstances dans lesquelles les risques potentiels 
peuvent l’emportersurlesavantages. Consultezunprofessionnel 
de lasantéavantde l’utiliser.
• Éruptioncutanée,plaiesouvertes,ampoules,inflammation  

localedestissus,infections,contusionsou tumeurs.

Fixation du Cold Ring
Ces recommandationssont issuesde laconsultationd’experts  
médicauxetdesrecherchespubliéesenmatièrede précautions 
etdecontre-indications.

Précautions :
• Blessure,chirurgieou traitement facial récenttelque

laseret/oupeelingchimiquejusqu’àce que lapeausoit  
complètementguérie.

• Éruptionactuelledu virusHerpesSimplex
• Pour lespoilsdu visage,utilisez l’anneaufroidcomme indiqué 

dans leprotocolestandard.
• Ne pasappliquersur le globeoculaire/lapaupière
• Ne pasappliquersurunepeau lésée

Contre-indications:
Voici lescirconstancesdans lesquelles les risquespotentiels
peuvent l’emportersurlesavantages.Consultezunprofessionnel• Ne pasappliquerdirectementsurleglobeoculaire/lapaupière de lasantéavantde l’utiliser.

• Éruptioncutanée,plaiesouvertes,ampoules,inflammation  
localedestissus,infections,contusionsou tumeurs.

• Hypersensibilitéau froid/Urticaireau froid
• Insuffisance circulatoire

Avertissementssupplémentaires de  
l’unité
Lors de l’utilisation dudispositifLIV, ilconvient de prendre  
certaines précautions debaseentouttemps,notamment:

accessoiresetpiècesderechangeTherabodyrecommandés.
N’effectuez pasd’entretienparvous-même.

neurotoxine,produitderemplissagedermique,microneedling, 2. NE CONVIENTPASAUXENFANTS.L’appareilneconvientpasaux
enfantsouauxpersonnesquiprésententdescapacitésphysiques, 
sensoriellesoude raisonnementréduites,ouquimanquent  
d’expérienceoudeconnaissances,àmoinsqu’ellesne l’utilisent 
sous la supervision d’une personne responsable, en suivant ses 
instructions. Interdire aux enfants d’utiliser l’appareil comme un 
jouet.Lesenfantsdoiventêtresurveilléspourveilleràcequ’ilsne 
jouentpasavecl’appareil.

3. LIEUX DE CHARGEMENT APPROPRIÉS. L’appareil doit être 
chargé en intérieur, dans un endroit sec et aéré. Ne pas charger 
l’appareil à l’extérieur, dans une salle de bains ou à moins de 3,1 
mètresd’unebaignoireoud’unepiscine.Ne pasutiliserl’appareilou 
lechargeursurdessurfacesmouilléesetnepasexposerlechargeur 
àl’humidité,lapluieoulaneige.Ne pasutiliserl’appareildansune 
atmosphère explosive (en présence d’émanations gazeuses, de 
poussière ou de substances inflammables). Une telle utilisation 
pourraitcauserdesétincellesetéventuellementunincendie.

4. NE PASSURCHARGER.Nepaslaisserlabatteriedanslechargeur 
pendantplusd’uneheureaprèssonchargementcomplet.Labatte-
rieintègreunsystèmepermettantd’éviterlesrisquesdesurcharge.
Cependant,lasurchargede labatterieréduitsonautonomieau  
fildutemps.

5. NE PASBRÛLEROU INCINÉRERL’APPAREILOU SESBATTE-
RIES.Labatteriepeutexploseretprovoquerdesblessuresoudes

1. UTILISERUNIQUEMENTCONFORMÉMENT AUXINSTRUC- dommages.Desémanationsetsubstancestoxiquessont libérées
TIONS.Utilisez l’appareiluniquementcommedécritdans le lorsquelabatterieestbrûlée.
manueld’utilisationde l’appareil.Utiliseruniquement lesfixations, 6. NE PASÉCRASER,FAIRETOMBEROU ENDOMMAGERLES
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BATTERIESOU LECHARGEURDEL’APPAREIL.Ne pasutiliser
unchargeurquiareçuunchoc violent,esttombé,aétéécraséou 
autrementendommagé.

7. LESPRODUITSCHIMIQUESCONTENUSDANSLA BATTERIE  
PEUVENT CAUSER DE GRAVES BRÛLURES. Éviter tout 
contactentrelesproduitscontenusdanslabatterieetlapeau,les 
yeuxou labouche.Encasde fuitedeproduitschimiques,utiliser 
desgantsencaoutchoucounéoprènepour jeter labatterie  
endommagée.Encasdecontactaveclesfluidesde labatterie, 
laver la peau avec de l’eau et du savon, puis rincer avec du 
vinaigre.Encasdecontactaveclesproduitschimiquescontenus 
dans la batterie, rincer immédiatement les yeux avec de l’eau 
pendant20minutesetconsulterunmédecin.Retireret jetertout 
vêtementcontaminé.

8. NE PASCOURT-CIRCUITER.Uncourt-circuitde labatteriese 
produiraencasdecontactentreunobjetmétalliqueetlesbornes 
positivesetnégativesde labatterieouleconnecteur16V.Ne pas 
placerlabatterieàproximitéd’unquelconqueobjetquipourrait 
causeruncourt-circuitcommedespièces,desclésoudesclous 
dans votre poche. Une batterie court-circuitée peut causer un 
incendieoudesblessures.

9. NE PAS UTILISERSOUSUNECOUVERTUREETUN OREIL-
LEROU ENTRELESCOUSSINSDUCANAPÉ.Unesurchauffe 
peut se produire et provoquer un incendie, une décharge 
électriqueouuneblessure.

de l’énergie.

d’expositionàdesproduitschimiques.Lagarantieestnullesiles  
batteries,lechargeurou l’appareilsontdémontésousil’undes 
composantsestretiré.

13.RÉPARATIONS.Nepasutiliserl’appareil,lesbatteriesoulechar-
geurs’ilsfonctionnentmal,s’ilsontreçuunchocviolent,s’ilssont
tombésparterreoudans l’eau,ous’ilsontétéendommagésou

afind’évitertoutrisquededéchargeélectriqueoud’incendie.
14.NEPASUTILISERENPRENANTUNBAINOU SOUSLADOU-

CHE,DANS UNEBAIGNOIREOU UN ÉVIER.Ne jamaisplacer 
ou rangerl’appareilou lesbatteriesàproximitéd’unebaignoire 
oud’unévierafind’évitertoutaccident.Ne jamaisplaceroufaire 
tomberdansde l’eauoutoutautreliquide.Nejamaistoucherun 
appareilquiesttombédansl’eauouquiestentréencontactavec

10.RANGEMENTDEL’APPAREILETDELA BATTERIE.Ranger de l’eau.Débrancher immédiatement.
dansunendroitsecet tempéré.Chargeruniquementledispositif 15.LIMITEURTHERMIQUE.L’appareildisposed’unlimiteurther-
PRO lorsquelatempératureambianteestcompriseentre0 °Cet miqueàréarmementautomatiquequiéteint l’appareilafind’éviter 
40 °C.Ne paslaisser l’appareil, lesbatteriesoulechargeurdansun toutesurchauffeouincendie.

endroitoù les températuresdépassent40 °C,commeà la lumière 16.PRISEPOLARISÉE.Pourlimiterlerisquededéchargeélectrique,
directedusoleil,dansunvéhicule. cetappareildisposed’uneprisepolarisée(unebrocheestpluslarge

11. JETERLESBATTERIES.Lesbatterieslithium-ionduTheraFace que l’autre).Cetteprisenepeutsebrancherqued’uneseulefaçon.
PROsontplusécologiquesquecertainsautrestypesdebatteries. Sicelle-cin’entrepasdanslaprised’alimentation, laretourner.Sielle FR
Toujoursjeterlesbatteriesde l’appareilconformémentaux régle- n’entretoujourspas,contacterunélectriciencompétentpourinstal-
mentationsfédérales,étatiquesetlocales.Contacterunorganisme lerunepriseTheragunadéquate.Ne jamaismodifierlaprise.
derecyclagedansvotrerégionpourconnaîtrel’emplacementdes 17.NE JAMAISFAIREFONCTIONNER l’appareildansunendroitoù 
pointsde recyclage.Même lesbatteriesdéchargéescontiennent desaérosols(sprays)sontutilisésoulàoùde l’oxygèneestadministré.

12.NE PASDÉMONTER.Lemauvaisdémontageouremontage CONSERVERCES INSTRUCTIONS
peutcauserunrisquededéchargeélectrique,d’incendieou Risque

1.Utilisez l’appareil TheraFace PRO et les embouts de fixation 
uniquementcommedécritdanscemanueld’utilisation.Lesrisques 
et lesdangersliésàl’utilisationde l’appareilTheraFacePROetdes 
emboutsde fixationd’unemanièreautrequecellespécifiéedansle 
manueld’utilisationfournisontinconnusetpeuvententraînerdes
effetssecondairesnégatifs.

laissésdehors.Ne pastenterde répareroudedémonter l’appareil
2. Cet appareilTheraFacePROn’apasététestépouruneutilisationsur

l’orbiteoulapaupière, les risquessontdonc inconnus.
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Étiquettes

FR
NO. SYMBOLES DESCRIPTION

1 Label CE

2 la restriction des substances dangereuses

3 «DEEE (Déchetsd’équipementsélectriqueset électroniques)».Les 

déchets doiventêtre traités légalement.

4 Garder au sec

5 FCC Federal Communications Commission

6 Veuillez lire le manuel d’utilisation avant de l’utiliser

7 Type BF appliquer la partie.

Caractéristiques des produits

CARACTÉRISTIQUES DE L’UNITÉDE BASE

Source d’alimentation Adaptateur USB-AouUSB-Cfourniparl’utilisateur

Témoin lumineux OUI

Matériaux de construction PC

CARACTÉRISTIQUES SUPPLÉMENTAIRES

Environnement
d’exploitation

Température : 0 ~ 40 ° C  
Humidité relative : < 93 %
HR

Environnement de stockage Température : -25 ° C ~ 50 °
C  Humidité relative : 10~95
% HR

Utiliser la pression
atmo- sphérique

70-106Kpa
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Pour le traitement par microcourant :

Site stimulé Visage et cou

Nombre de modes 3

Niveau d’intensité de sortie 4

Témoin lumineux Oui, écran OLED

Plage de la minuterie 5-8 minutespar jourpendant6 semaines

Matériaux de construction Console : PC plastique

SPÉCIFICATION DE SORTIE

Forme d’onde Pulsé Biphasique

Tension de fonctionnement 0-15.5V

Puissance maximale 24mW

Arrêt automatique Oui

Tension de sortie
maximale  (+/- 10 %)

210-280mV @500Ohm
0.8- 1.2 V @ 2 k Ohm
4.75-5.2V@ 10k Ohm

Courant de sortie maximal
420μA - 560 μA @ 500 Ohm
400 μA - 600 μA @ 2kOhm
475μA - 520μA @ 10kOhm

Largeur d’impulsion Marche 60 ms/Arrêt 60ms

Fréquence 8.3Hz

Charge nette N/A - Fonctionnesurbatterie

Densitéde courant maximale 1.65 mA/cm^2@ 500 Ohm

Densitéde puissance 1.36125mW/cm²@ 500
maximale

POUR LE TRAITEMENT PAR LED

Longueurd’onde de la lumière IR +Rouge:830 nm±10nm/633±10nm,Lumièrebleue :415
nm±10nm,Lumièrerouge :633nm±10nm

TRAITEMENT PAR PERCUSSION

Parpercussion 1750,2100et2400 rpm

Fréquence 1750rpm:29,1Hz 2100rpm:35Hz 2400 rpm:40 Hz
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Puissancede la lumière  
(mW//cm2)

IR +Rouge70 ±5%/60±5%,Lumièrerouge 60 ±5%,
Lumièrebleue45 ±5%
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FR 1.Cet appareil est un équipement de classe IIavec une partie appliquéede type BF. Il 

est conforme aux normes de sécurité électriquemédicale (IEC 60601-1).

2. Cet appareil est également conforme à la norme CEM médicale (IEC 60601-1-2).

3. Tous les matériaux directement contractés par l’utilisateurpour le boîtier principal 
du dispositif et les contacts de sortie de ce dispositif sont biocompatibles pour 
l’utilisation prévue. Ils sont conformes aux normes de biocompatibilité ISO 10993-5 
(Cytotoxicité)et ISO 10993-10 (Irritationet Sensibilisation).

Le TheraFace PRO a été testé et jugé conforme aux limites de compatibilité 
électromagnétique (CEM) pour les dispositifs médicaux selon la norme IEC 60601-1-
2 :2007.Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installationmédicale typique.

Sécurité, CEM et biocompatibilité

ATTENTION:
Ne pas utiliser l’appareil à proximité d’appareils générateurs d’interférences 
électromagnétiques (IEM), comme les téléphones cellulaires, les appareils utilisés 
pour l’imagerie par résonance magnétique (IRM), la tomographie axiale assistée par 
ordinateur (CT), la diathermie, la Radio-identification(RFID), etc.ou l’environnement 
MR. Les appareils IEM, RF ou l’environnement RM sont susceptibles de perturber le 
fonctionnementde l’appareil ou de provoquer des blessures.

Déclaration de conformité FCC

L’appareilest conforme à l’article15de la réglementationde laFCC. Son exploitationest soumise 
deux conditions suivantes :(1)cet appareil ne doit causer aucune interférencenuisible, et (2) il doit 
accepter la réception de toute interférence, ycompris celles pouvant causer un fonctionnement 
indésirable. Les changements ou modificationsnon expressémentapprouvés par lapartie
responsablede la conformité pourraient enlever à l’utilisateur le droit d’utiliser l’équipement.

Cet équipement a été testéet jugé conforme aux limites pour un appareil numérique de classe 
B, conformément à l’article 15de la réglementation de la FCC. Ces limites sont conçues pour 
fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation 
résidentielle. Cet équipementgénère, utilise et peut émettre une énergie de radiofréquence 
et, s’il n’est pas installéet utilisé conformément aux instructions,peut causer des interférences 
nuisibles aux communications radio. Cependant, il n’y a aucune garantieque des interférences 
ne se produirontpas dans une installation particulière.

Si cet équipement provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de la 
télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et en allumant l’équipement, l’utilisateur 
est encouragé à essayerde corriger les interférences en prenant une ou plusieurs des mesures

suivantes :

•
•
•

Réorienterou déplacer l’antenne de réception.  
Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
Brancher l’équipementdans une prise surun circuitdifférent de celui auquel le 
récepteur est connecté.
Consulter le revendeur ou un technicien radio/TVexpérimenté pour obtenir de l’aide.•
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DÉCLARATIONDU FABRICANT:ÉMISSIONS ÉLECTROMAGNÉTIQUES

L’appareilTheraFacePRO est destiné à être utilisédans l’environnementélectromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateurde l’appareilTheraFacePRO devrait s’assurerqu’il est utilisé 
dansun tel environnement.

TEST D’ÉMISSION CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE : DIRECTIVES

ÉmissionsRF  
CISPR 11

Groupe 1 L’appareil TheraFace PRO utilise l’énergie RF uniquement pour son fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions 
RF sont très faibles et peu susceptibles de provoquer des interférences avec les équipements électroniques situés à proximité.

ÉmissionsRF  
CISPR 11

Classe B L’appareil TheraFace PRO peut être utilisé dans tous les établissements, y compris les établissements domestiques et ceux 
directement reliésau réseau électriquepublic basse tensionqui alimente les bâtiments utilisés à des fins domestiques.

Émissionsharmoniques  
CEI 61000-3-2

Classe A

Fonction de tension/émissions de 
scintillement
CEI 61000-3-2

Est conforme
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L’appareilTheraFacePRO estdestinéàêtreutilisédans l’environnementélectromagnétiquespécifiéci-dessous.Leclientou l’utilisateurde l’appareilTheraFacePRO devraits’assurerqu’ilestutilisédansuntelenvironnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI CEI 60601 NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE :DIRECTIVES

Déchargeélectrostatique(ESD)  
CEI61000-4-2

±6 kVcontact
±8 kVair

±6kVcontact
±8kVair

Les sols doivent être en bois,en béton ou en carreaux de céramique.Si les sols sont recouverts 
d’un matériausynthétique, l’humidité relativedoit être d’au moins 30 %.

Transitoire électrostatique/éclatement 
CEI61000-4-4

±2kVpour les lignesd’alimentation  
électrique
±1kVpourleslignesd’entrée/sortie

±2 kVpour les lignesd’alimentation  
électrique
±1 kVpour les lignesd’entrée/sortie

La qualité de l’alimentation secteur doit être celle d’un environnement commercial ou hospitalier 
type.

Surcharge
CEI61000-4-5

±1 kVmode différentiel
±2 kVmode commun

±1 kVmode différentiel
±2 kVmode commun

La qualité de l’alimentation secteur doit être celle d’un environnement commercial ou hospitalier 
type.

Baissesde tension,brèves  
interruptionset variationsde  
tensionsur les lignesd’entrée  
d’alimentation
CEI 61000-4-11

5 %UT (95 %de baissede UT)  
pour 5 sec

5 %UT (95 %de baissede UT)  
pour 5 sec

La qualité de l’alimentation secteur doit être celle d’un environnement commercial ou hospitalier
type. Si l’utilisateur de l’appareil TheraFace PRO a besoin d’un fonctionnement continu pendant
les coupures de l’alimentation secteur, il est recommandé d’alimenter l’appareil TheraFace PRO à
l’aide d’un onduleurou d’une batterie.

Champmagnétiquede fréquence  
d’alimentation(50/60Hz)
CEI 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Les champs magnétiques à la fréquence du réseau doivent être à des niveaux caractéristiques 
d’un emplacementtype dans un environnement commercial ou hospitalier type.

REMARQUE UT est la tensionsecteur CA avant l’application du niveaude test.

FR

DÉCLARATIONDU FABRICANT:IMMUNITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE
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TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI CEI 60601 NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE :DIRECTIVES

RF par conduction  
CEI 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz à 80 MHz

3V Les équipements de communication RF portatifset mobiles ne doivent pas être utilisésplus près 
d’une partie de la Station higi,câbles compris,que la distance d’éloignement recommandée et 
calculéeà partirde l’équationapplicableà la fréquencede l’émetteur.

Distanced’éloignementrecommandée

Où p est la puissance nominale maximalede sortiede l’émetteur en watts (W) indiquée par le 
fabricant de l’émetteur et d est la distance d’éloignement recommandéeen mètres (m).b

Les intensités de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par une étude 
électromagnétiquedu site (a)devraient être inférieuresau niveaude conformité dans chaque 
plage de fréquences (b).

Des interférences peuvent se produire à proximitéde l’équipementmarqué du symbole suivant :

RF rayonnée  
CEI 61000-4-3

3 V/m
80 MHzà 2,5 GHz

3V/m REMARQUE 1 À 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquences la plus élevée s’applique. 
REMARQUE 2Ces directivespeuventnepass’appliquerà toutes lessituations. L’électromagnétisme 
estaffectépar l’absorptionet laréflexiondesstructures,desobjetsetdespersonnes.

a Les intensitésde champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans-fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs, les radios AM et FM et les émissions 
TV ne peuvent pas être prédites théoriquementavec précision.Pour déterminer l’environnement électromagnétique dû aux émetteurs RF immobiles,une étude électromagnétiquedu sitedoit être envisagée.Si 
l’intensité de champ mesurée à l’endroit où le TheraFace PRO est utilisé dépasse le niveaude conformité RF applicable ci-dessus. Le TheraFace PRO doit être examiné pour vérifier son fonctionnementnormal.Si 
un comportementanormal est observé,des mesures supplémentaires peuventêtre nécessaires,comme la réorientation ou le déplacementde la Station higi.
b Sur la plage de fréquences 150 kHz à 80 MHz, les intensitésde champ doivent être inférieuresà 3 V/m.
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GARANTIELIMITÉE

Pour voir toutes les informations relatives à la garantie, veuillez consulter la page www.therabody.com/warranty. Pour demander une copie de la garantie par courrier, vous pouvez envoyer votre 
demande à l’adressesuivante:

Therabody- Warranty
Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200

61
LosAngeles,Ca.90048

Distancesde séparationrecommandées entre les appareilsportableset mobiles
Les équipements de communication RF et l’ÉQUIPEMENTou le SYSTÈME - Pour lesÉQUIPEMENTS et lesSYSTÈMES qui ne sont pasvitaux.

Distanced’éloignement recommandée entre
leséquipements de communication RF portableset mobileset laStationhigi

L’appareil TheraFace PRO est destiné à être utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont
contrôlées. Le client ou l’utilisateur de l’appareil TheraFace PRO peut contribuer à prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une
distance minimale entre les équipements de communication RF portatifs et mobiles (émetteurs) et l’appareil TheraFace PRO, comme recommandé ci-
dessous,en fonction de lapuissancede sortiemaximaledeséquipements de communication.

Maximumnominal  
sortiedel’émetteur

sortiedel’émetteur

Distanced’éloignement en fonction de la fréquence de l’émetteur (m) 
m

150kHzà 80MHz 80MHzà 800MHz 800MHzà 2.5GHz

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pour les émetteurs dont la puissance de sortienominale 
maximale n’est pas indiquée ci-dessus, la distance 
d’éloignement recommandéeen mètres (m)peut être  
estimée à l’aide de l’équation applicableà la fréquence  
de l’émetteur,où P est la puissance de sortienominale 
maximale de l’émetteur en watts (W) indiquée par le 
fabricant de l’émetteur.

REMARQUE 1À 80 MHz et 800 MHz, la distance  
d’éloignementpour la plage de fréquence la plus élevée  
s’applique.

REMARQUE 2 Ces directives peuventne pas  
s’appliquer à toutes les situations.La propagation  
électromagnétiqueest affectée par l’absorption et la  
réflexiondes structures,des objetset des personnes.

Veuilleznoterque cetteadressen’estniune adressede retourniun pointde 
vente.Aucun produitoucolisTherabodyne seraaccepté à cetteadresse.

http://www.therabody.com/warranty
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Descripcióngeneral del producto

TheraFace PRO
Solución avanzadaparamejorarelbienestar facial.

El TheraFacePRO esun dispositivo portátil4 en 1que lleva lasalud facial aun nivel superior ayudandoareducir la tensión,a 
relajar losmúsculosfacialesyaconseguirunapiel con un aspectomássaludablegraciasa lasuaveestimulacióndel rostro. 
También incluyetratamientoscon microcorriente, LED facial con luz azul, rojay roja+infrarroja y tratamientos limpiadores, lo cual 
tepermitepersonalizar tu terapiafacial con un solodispositivo versátily fácilde usar.Reafirma,tonifica,rejuvence y limpia tu piel 
en profundidadcon nuestra selección de anillos de tratamiento.El TheraFacePRO estu solucióntodo en uno parala salud y el 
bienestarde tu rostro.

Uso Previsto
El TheraFace PRO está indicado para ayudar a reducir la tensión, relajar los músculos faciales y lograr una piel más bonita 
mediante la suave estimulación del rostro. Reafirma, tonifica, rejuvenece y limpia tu piel en profundidad con nuestra 
selección de anillos de tratamiento.

Terapia Percusiva
La terapia percusiva ahora optimizada para el rostro.
Masaje facial para reducir la tensión y relajar los músculos faciales.
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Microcurrent Ring

Lamicrocorriente reafirmaytensa lapiel. Tambiénmejora el  
tonomuscular yel contornode la cara/cuello

0 Se conecta magnéticamente al dispositivo y se puede  
quitar tirando de él

0 El tratamiento con microcorrientes se administra a 
través del anillo Microcurrent Ring

CleansingRing

El tratamiento limpiadorelimina laacumulaciónde 
suciedadfacial,grasayresiduos

0 Se conecta magnéticamente al dispositivo y se  
puede quitar tirando de él

0 El tratamiento limpiador se administra mediante 
el anillo Cleansing Ring

Un gel de imprimación diseñado parausarse  
con el dispositivo TheraFace PRO antes de 
comenzarel tratamientocon microcorrientes 
paragarantizarla seguridadyefectividaddel 
tratamiento.

TheraOneTM Gel Conductor
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LED Ring:Azul/Rojo/Rojo+Infrarrojo

0 Se conecta magnéticamente al dispositivo y  
se puede quitar tirando de él

0 El tratamiento de LED facial se administra  
mediante el anillo LED Ring

LED Ring:Luz Roja+Infrarroja
La luz roja +infrarrojostienecomo fin reducir las  

arrugasperiorbitales (arrugasalrededor de los  
ojos) y proporcionan calor terapético para reducir  
temporalmente el dolor y la incomodidad

LED Ring:Luz Roja
La luz roja estáindicadaparareducir las arrugas 

periorbitales (las arrugasalrededor de los ojos)

LED Ring:Luz Azul

La luz azul estáindicadaparareducir el acné de leve a 

moderado

*(La luzazul no está indicadapara trataro reducir elacné severo.)

Ejemplo de Arrugas Periorbitales

Ejemplo de Acné Leve Ejemplo de Acné Moderado

Ejemplos de Acné Severo*
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IntroducciónaldispositivoTheraFacePRO

Botón de encendido
0 Enciende y apaga el dispositivo

Botón de terapia percusiva
0 Controla el cabezal percusivo

Botón de anillo
0 Controla el cabezal de tipo anillo

Cabezal de tipo anillo
0 Se conecta magnéticamente al disposi-
tivo y se puede quitar tirando de él

0 Todos los cabezales de tipo anillo tienen 
solo una posición correcta

Cabezales de terapia percusiva
0 Se conectan magnéticamente al dispositivo y  
se pueden quitar tirando de ellos

0 Todos los cabezales percusivos tienen solo una 
posición correcta

Flat- Uso general para todo el  
rostro,el cuello y el escote

Cone - Tratamientomás localizado  
para zonas específicas como el  
contorno de los ojos, las líneas  
nasolabiales y los puntos de presión

Micro-point - Mejora la  
circulación en zonas más grandes  
como la frente, lasmejillaso el escote

Hot and Cold Rings
(vendus séparément)

0 Se conectan magnéticamente  
al dispositivo y se pueden quitar  
tirando de ellos

0 Ofrecen 3 opciones de frío y 3 de calor



NOTA:Asegúratedeapagareldispositivoantes  
dequitarlosanillos.
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Guía de inicio rápido

Cómo encenderelTheraFace PRO

Mantén pulsado el botón ON/OFF para encender el  
dispositivo hastaque la pantalla OLED se ilumine. 1. Lávate ysécate bien lacara

2. Escoge uncabezalde tipo anillo
3. Enciendeeldispositivo
4. Escoge laconfiguración
5. Iniciael tratamiento

Lista de pasosbásicos para empezar:

Cómo apagarlo

Mantén pulsado el botón ON/OFF para apagar el dispositivo hasta 
que la pantallaOLED se apague.

Apagado automático

Siel dispositivo no seapagamanualmentepresionandoelbotónde encendido,se 
apagaráautomáticamentedespuésde 10minutosde inactividad.
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Nota: •Sepuede combinar con losHot &Cold Rings*.- (*LosHot &Cold Rings sevenden 
por separado)•No sepuede combinarcon el cabezalMicrocurrent ni conel LED Ring .

B. Tratamientocon LED
1.El LED Ring tiene3opcionesde longitud de ondacon terapiade luz:roja, azuly 

roja+infrarroja.
2.Paraempezarausarelmodode terapiacon LED, conecta el LED Ring al 

dispositivo TheraFacePRO.
3.Una vezconectado,enciendeel dispositivo TheraFacePRO manteniendo 

pulsadoelbotónde encendido durante 2segundos.
4.A continuación,enciende el LED Ring pulsandoel botónde cabezalde tipo 

anillo.
5.Paraalternarentrelasopcionesde luz (azul, rojay roja+infrarroja), pulsade 

nuevo elbotón de cabezalde tipoanillo.
6.El LED Ring tiene un sensorde proximidadysoloalcanza lamáxima intensidad 

de luz (brillo)unavezque el dispositivo está situadoa la distancia correctade 
la cara (1,3cm).El restodel tiempo, el brillose reduce. Evitael contactodirecto 
con la piel.

7.Paraapagarel LED Ring, cambiaalmodode luz roja+infrarroja ypulsaunavez 
másel botónde cabezalde tipo anilloo apagael dispositivo TheraFacePRO 
manteniendopulsadoelbotón de encendido durante 2segundos.

Advertencia:No apliqueselLED Ring directamente sobrelapiel.Mantenlo 
aproximadamente a1,3cm de lapiel.

Uso del TheraFace PRO
Empieza lavándote lacarapor completo yenjuagándola dos veces paraeliminar 
todos losresiduos. Dejaque lapielse seque por completo antesde empezar el

ES tratamiento.Visitatherabody.com paraacceder aprotocolos de tratamiento y 
vídeos instructivos.

A. Tratamientocon terapiapercusiva
1.Conectael cabezal de terapiapercusiva que deseesutilizar
2.Una vezconectado,enciende el dispositivo TheraFacePRO manteniendopulsadoel 

botónde encendido durante2 segundos.
3.Activa la función percusiva pulsandoelbotón percusivounasola vez.
4.Paraalternarentrelas3opciones de lavelocidad (1750,2100 y2400 RPM), pulsade 

nuevoelbotónpercusivo.
5.Paradetenerel tratamientopercusivo, pulsaelbotón percusivounavezmás.

Nota: El dispositivo TheraFace 
PRO pitarácada15segundos.  
Esto te ayudaráacontrolarel  
tiempo de cada tratamientoy  
tambiénte informaráde siun  
tratamientosehadesconectado  
o ha finalizado.

• 1pitido =respuesta programadacada15  
segundosparaque puedascontrolarmejorel  
tiempo de los protocolos

• 2pitidos=el tratamiento LED, Microcurrent,Hot 
o Cold sehadesconectadoaccidentalmente

• 3pitidos=el tratamientoLED, Microcurrent, 
Hot o Cold ha finalizado
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C. Tratamientocon microcorrientes
1.Retiracualquiercabezalpercusivoantesde conectarel MicrocurrentRing.
2.Antes de empezar el tratamiento con microcorrientes, aplica el gel conductor 

TheraOne™en lacarao lazonade tratamientoen cuestión, siemprecon lapiel 
limpiay seca, paraasegurartede que el tratamiento seadministra correctamente.

3.Conecta elMicrocurrentRing aldispositivo TheraFacePRO.
4.Una vezconectado,enciendeel dispositivo TheraFacePRO manteniendo 

pulsadoelbotónde encendido durante 2segundos.
5.Activa el tratamiento con microcorrientes pulsandounavezelbotón de anillo.
6.Paraajustar el nivel de intensidad,pulsaunavezel botónde anillo yalternaentre 

las3opcionesde intensidad.
7.Paradetenerel tratamiento con microcorrientes, pulsaelbotón de anillounavez 

más.

Consejoprofesional:Cuando useselMicrocurrent Ring, desliza lentamenteel dispositivocon 
unapresiónde ligeraamoderada,manteniendo lasdosesferas sobre lacaraalmismo tiempo.Se 
puede realizarun tratamientoconmicrocorrientesde5 a8 minutosdeduraciónuna vez cada24 
horas.Visitatherabody.comparaaccedera protocolosde tratamientoyvídeos instructivos.

Nota:

• Hay una configuración predeterminada paraque el dispositivose apague a los 
8 minutos

• El tratamiento con microcorrientes no sepuede combinarcon loscabezalesde 
terapiapercusiva.

• SibienelMicrocurrentRing funciona con cualquier gel conductor,recomendamos
el gel conductorde TheraOne™,siempreycuando estédisponibleen tumercado.

Advertencia: Se necesitaun imprimadorparamicrocorrientesparautilizarelTheraFace 
PRO conelMicrocurrentRing. No utiliceselMicrocurrentRingenlalíneamediadel 
cuelloo lazonadelosojos.

D. Imprimadorparamicrocorrientes:Gelconductor TheraOne

El gel conductor TheraOne™ es un imprimador diseñado para usarse con el 
dispositivoTheraFacePRO antesdecomenzareltratamientoconmicrocorrientes 
paragarantizarlaseguridad yefectividaddel tratamiento.

Instrucciones:
1.Lávateysécatebienlacara.
2.Aplicaunacapadegelconductoramododemascarillaentodaslaszonasde 
tratamientodelacarayelcuello.
3.UnavezcompletadoeltratamientoconelMicrocurrentRing,enjuágatebienla 
carayaplicatucremahidratantehabitual.



Advertencias : Utilízalo tal y como se indica en este manual. Evita el contacto 
con los ojos. No lo utilices en la línea media del cuello. Antes de empezar el 

tratamientocon microcorrientes, aplicauna pequeña cantidaddelgelconductor

ES TheraOne en una pequeña zona de la piel. La piel puede absorber el gel durante la

sesión con microcorrientes. Vuelve a aplicar gel, si es necesario, para garantizar un
deslizamiento uniformedeldispositivo sobrelapiel.

Siusastónico,sérum,cremahidratantey/oprotecciónsolar,aplícaloseneste 
ordendespuésdecompletarcualquierprotocoloconTheraFacePRO:

1. Tónico:Impregnaun algodón con el tónicoy pásalo suavementepor la cara, 
evitandola zonade losojosy centrándoteespecialmenteen la nariz, el pliegue 
nasaly labarbilla.

2. Sérum:Aplica el sérum
3.Cremahidratante: Aplica lacremahidratante
4.Protectorsolar: Aplica el protectorsolarsolopor lamañanao durante lashoras 

de luz solar.

Cuidado ylimpiezadel dispositivoTheraFace PRO

Después del tratamientofacial
Límpiate la cara con una toallita tibia y húmeda.

69

Mantenimiento del dispositivo
Las siguientes instrucciones de mantenimiento son importantes para garantizar
que el dispositivo funcione correctamente. Su incumplimiento puede ocasionar
queel dispositivodeje de funcionar.

Cuidadoy limpieza
Observaeldispositivo y loscabezales de tipo anillo en buscadesignosevidentesde 
acumulaciónderesiduos. Limpiaeldispositivo y loscabezalesde tipoanillo con un 
pañohúmedoo unatoallitahigiénica sinalcohol.Despuésde limpiarlos, dejaque 
tantoeldispositivo como losanillossesequenporcompletoantesdeguardarloso 
iniciarotrotratamiento. Un dispositivo que seha limpiado correctamentenodebe 
presentarsignosvisiblesde suciedado humedad.

Nota : Este producto no es resistente al agua. Se recomienda limpiarlo frotando el 
dispositivo y los anillos con un paño húmedo o una toallita higiénica sin alcohol. No 
sumerjas el dispositivo en agua ni lo limpies bajo el grifo (salvo el Cleansing Ring). No 
permitas que el dispositivo entre en el contacto con ninguna solución corrosiva ya que 
dañaría su aspecto y funcionamiento. Guarda el dispositivo en un lugar fresco y seco 
(temperatura: 0°C - 40°C, humedad relativa: 10~95%Hr). No guardes el dispositivo ni la 
batería en un lugar donde la temperatura pueda superar los 40 °C como, por ejemplo, bajo 
la luz directa del sol o en un vehículo.
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Cargadel TheraFacePRO
• El TheraFace PRO está equipado con puerto USB C en la parte inferior del 

dispositivo.
• El TheraFacePRO incluye un cable USB C aUSB A.
• Puedes conectar el dispositivoa cualquier adaptador USB estándar.
• El TheraFacePRO permite la carga rápidacon un adaptador USB C.

Nota: Asegúrate de que el cargador proviene de un fabricante certificado yque no ha sufrido 
ningún daño estructural.El dispositivo TheraFace PRO no funciona mientras se está cargando.

Advertenciasyorientaciones(precauciones y 
contraindicaciones)del TheraFacePRO
Antecedentes
Este dispositivo está diseñado para usarse en la cara, el cuello y la zona 
superior del pecho (escote). Si tienes alguna afección o preocupación 
médica específica, te recomendamos consultes con tu médico antes de usar 
este producto. Habrá momentos en los que sea recomendable modificar
la forma de usar los dispositivos (precauciones) o momentos en los que  
no sea apropiado utilizar determinados dispositivos (contraindicaciones). 
El siguiente documento las destaca en función de la modalidad o cabezal 
de tratamiento incluido con el dispositivo TheraFace PRO a fecha de la 
impresión de este manual. Para obtener información actualizada, puedes 
consultar nuestra información en línea.

Información de seguridad importante
Uso generaldel TheraFace PRO
Lee todas las advertencias y orientaciones antes de usar el TheraFace PRO.
Este dispositivo está contraindicado y no debe utilizarse por o en personas con un historial de 
epilepsia,convulsioneso cardiopatía.Sedesaconsejaeluso de TheraFacePRO en personasque 
tenganundispositivoelectrónico implantado(como un marcapasos)o que padezcancardiopatía, 
arritmia cardíaca, tumoreso episodios agudos de enfermedades inflamatorias.Sedesaconsejael 
usode estedispositivoenpersonasconarteriosclerosis,trombosiso implantesen lazonadel cuerpo 
que seestá tratando.Los implantesdentalesdeben estar firmementeancladosantesde utilizarel 
dispositivo.No utilices eldispositivoen los ojos, lospárpados ni la zona que rodea inmediatamente 
el ojo(zonaperiorbital).No sedebe usarel dispositivo enpresenciademanchasmarronesoscuras
o negras,tales como pecas grandes,marcas de nacimiento, lunares o verrugas en zona que se va 
a tratar.Sedesaconsejaeluso del dispositivosilazona a tratartieneeccema,psoriasis,lesiones, 
heridasabiertaso infeccionesactivas,aexcepción del acné leveo moderadocomo,porejemplo, 
un herpes labial.Esperaaque lazona infectadasecureantesde usarel dispositivo.No deberías 
usarel dispositivosipadecesalgún trastornode lapiel causadopor ladiabetesuotraenfermedad 
sistémicao metabólica.No serecomiendautilizareldispositivosiexistenantecedentesde brotes
de herpesen lazona a tratar,a menosque sehayaconsultadocon un médico y sehaya recibidoun 
tratamientopreventivoantesde usarlo.Consulta con tumédico antes de utilizarel dispositivosi 
estásembarazaday/oen periodode lactancia. Deja de usarel dispositivo inmediatamenteante 
elmásmínimosigno demalestaromolestias.

El dispositivono está recomendadoparamejoresde 18añossin lasupervisiónde un adultoy debe 
mantenerse fuera del alcance de los niños. Si tienes algún tipo de preocupación médica, estás 
tomandoalgunamedicaciónque cause sensibilidada la luzo tehas sometidoaalgunacirugíafacial 
u otrosprocedimientosquirúrgicos,consultacontu médico antesde empezarausarel dispositivo.



CabezalMicrocurrentRing
Estasrecomendacionessederivande laconsultacon expertos 
médicos y de la investigaciónpublicadaen lo que respecta a 
lasprecaucionesy contraindicacionesvigentesen la fechade

ES impresiónde estemanual.Paraobtener informaciónactualizada, 
puedesconsultarnuestra informaciónen línea.

Parael tratamientoconmicrocorrientesserequiereimprimación 
con ungel conductorparamicrocorrientes. Antesde empezar
el tratamientocon microcorrientes,aplicaunapequeña cantidad 
del gel conductorenunazonapequeñade lapiel.

Precauciones
• Lesión,cirugíao tratamientofacial recientecomo neurotoxina,  

rellenodérmico,microagujas, láseropeelingquímicohastaque  
lapielno sehayacurado porcompleto

• No utilizarduranteunbrotede virusdelherpes simple
• No utilizarsobreelvello facial.La zonadebe estarafeitadaya  

que elpelopuede interferirconlaconductividad
• No utilizarsisepadecealgunaenfermedadcardíaca
• No utilizardirectamentesobreel centrodel cuello(hueso)y 

evitar,específicamente, la tiroides
• No utilizarenlazonadelpecho
• No utilizarsobreelpecho
• No utilizarenlazonade laingle
• No utilizardirectamenteen losojos,lospárpadosni lazona 

alrededordelojo(zonaperiorbital).
• No aplicarsobrepielconheridasabiertas
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• No utilizarenniños

Contraindicaciones
Las siguientes son circunstancias en las que los riesgos 
potencialespueden sermayores que losbeneficios.Consulta con 
unprofesionalmédico antesde someterteaeste tratamiento.

• Erupcióncutánea,heridasabiertas,ampollas, inflamación local 
del tejido, infecciones,hematomaso tumores

• Marcapasosuotrosdispositivoselectrónicos implantados
• Epilepsia
• Embarazo
• Cáncer/tumores
• Trombosis
• Flebitis
• Placaso clavosmetálicosen lazonade aplicación
• Desfibriladores/estimuladoresimplantados

CabezalLED Ring(terapiacon LED  
rojo, LED rojo+infrarrojo yLED azul)
Estas recomendaciones se derivan de la consulta con expertos 
médicos y de la investigación publicada en lo que respecta
a lasprecauciones y contraindicaciones vigentes en la fecha  
de impresión de este manual. Para obtener información 
actualizada,puedes consultar nuestra información en línea.

Precauciones
• Lesión,cirugíao tratamientofacial recientecomoneurotoxina,  

rellenodérmico,microagujas, láseropeelingquímicohastaque

lapielno sehayacurado porcompleto.
• Broteactualde virusdelherpes simple
• Paraelvello facial:UtilizarelLED sobre elvello facial siguiendo  el

patróndecrecimientodelvello(normalmenteenmovimiento 
descendente)

• No aplicardirectamentesobreelgloboocular/párpado
• No aplicarsobrepielcon heridasabiertas
• No aplicarretinolantesdeun tratamientode LED con luzroja

Contraindicaciones:
Lassiguientessoncircunstanciasen lasque losriesgospotenciales 
puedensermayoresque losbeneficios.Consultacon unprofesional 
médicoantesde someterteaeste tratamiento.
• Erupción cutánea,heridasabiertas,ampollas, inflamación local 

del tejido, infecciones,hematomaso tumores
• Embarazo o lactancia
• Sensacionesanómalas(ejemplo:adormecimiento)
• Cáncer/tumores
• Epilepsia
• Cardiopatía(enfermedaddel corazón)
• Fotoalergiao trastornosasociadosconsensibilidada la luz 

(ejemplo:lupus,porfiria, etc.)
• Medicamentosque provocansensibilidada la luz
• Medicamentosparael acné severo
• Sensibilidadextremaa la luz
• Melasmao hiperpigmentación(especialmentesise agravacon  

el calor leve)
• Lesionessospechosaso cáncerde piel:visitaatumédico cuanto 

antes
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ES

• No utilizar luz infrarrojasi se está tomando o usando algún
medicamento o producto con retinol, sensibleal sol o con
peróxidodebenzoilo

Cabezales de terapiapercusiva  
(Flat, Cone y Micro-point)
Estasrecomendacionessederivande laconsultaconexpertos 
médicosyde la investigaciónpublicadaenloque respectaa 
lasprecaucionesycontraindicacionesvigentesen la fechade
impresióndeestemanual.Paraobtenerinformaciónactualizada, 
puedesconsultarnuestra informaciónen línea.

Precauciones:
En estas circunstancias es necesario prestar especial  
atención y es posibleque sea necesario modificar el uso de 
los dispositivos (como el cabezal utilizado, la fuerza aplicada, 
la posicióndel cuerpo, evitarel uso en contacto directo con 
una zona,etc.).Siempre que lo consideres oportuno o tengas 
dudas, pide consejo a un profesional.

• Lesión,cirugíao tratamientofacial recientecomo neurotoxina,  
rellenodérmico,microagujas, láseropeelingquímicohastaque 
lapielno sehayacurado porcompleto.

• Broteactualde virusdelherpes simple
• Hipertensión(controlada)
• Sensacionesanómalas (ejemplo:adormecimiento)
• Sensibilidada lapresión

• Medicamentosque puedenalterarlassensaciones
• No aplicardirectamentesobreelgloboocular/párpado
• No aplicarsobrepielcon heridasabiertas

Contraindicaciones:

unprofesionalmédico antesde someterteaeste tratamiento.

• Erupcióncutánea,heridasabiertas,ampollas, inflamación local 
del tejido, infecciones,hematomaso tumores

• Fracturaóseao miositisosificante
• Hipertensión(nocontrolada)
• Enfermedadcardíaca,hepáticaorenalagudao grave
• Afeccionesneurológicasque provocanlapérdidaoalteración 

de lasensibilidad
• Aplicacióndirectaenlosojoso lagarganta
• Trastornoshemorrágicos
• Cirugíao lesiónreciente
• Trastornosdel tejidoconectivo
• Insuficienciao enfermedadvascularperiférica
• Medicamentosque diluyen lasangreo alteranlassensaciones
• Presióndirectasobreunazonaoperadaoconprótesiso 

implantes
• Malestaro dolorextremo
• Marcapasos, ICD o antecedentesde embolia

CabezalCleansingRing
Estasrecomendacionessederivande laconsultaconexpertos 
médicos y de la investigaciónpublicadaen lo que respectaa 
lasprecaucionesy contraindicacionesvigentesen la fecha de

Las siguientes soncircunstanciasen lasque los riesgos impresióndeestemanual.Paraobtener informaciónactualizada,
potencialespueden sermayores que losbeneficios.Consulta con  puedes consultarnuestra informaciónen línea.

Precauciones:
• Lesión,cirugíao tratamientofacial recientecomo neurotoxina,  

rellenodérmico,microagujas, láseropeelingquímicohastaque la 
pielno sehayacuradoporcompleto.

• Broteactualde virusdelherpes simple
• En presenciade vello facial,utilizarel CleansingRing siguiendo 

elpatróndecrecimientodelvello(normalmenteenmovimiento 
descendente)y/ohaciendo pequeñosmovimientos circulares,  si
resultacómodo

• No aplicardirectamentesobreelgloboocular/párpado
• No aplicarsobrepielcon heridasabiertas

Contraindicaciones:
Lassiguientessoncircunstanciasen lasque losriesgospotenciales 
puedensermayoresque losbeneficios.Consultacon unprofesional 
médicoantesde someterteaeste tratamiento.

• Erupción cutánea,heridasabiertas,ampollas, inflamación local 
del tejido, infecciones,hematomaso tumores.
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CabezalHot Ring
Estas recomendaciones se derivan de la consulta con expertos 
médicos y de la investigación publicadaen lo que respecta

ES
a lasprecaucionesy contraindicacionesvigentes en la fecha
de impresión de este manual. Para obtener información
actualizada,puedes consultar nuestra información en línea.

Precauciones:
• Lesión,cirugíao tratamientofacial recientecomoneurotoxina,

lapielno sehayacurado porcompleto.
• Broteactualde virusdelherpes simple
• No aplicardirectamentesobreelgloboocular/párpado
• No aplicarsobrepielcon heridasabiertas

Contraindicaciones:
Lassiguientessoncircunstanciasen lasque losriesgospotenciales 
pueden ser mayores que los beneficios. Consulta con un 
profesionalmédicoantesdesometerteaestetratamiento.
• Erupcióncutánea,heridasabiertas,ampollas, inflamación local 

del tejido, infecciones,hematomaso tumores

CabezalCold Ring
Estas recomendaciones se derivan de la consulta con expertos
médicos y de la investigaciónpublicada en lo que respecta a las
precaucionesy lascontraindicacionesexistentes.

Precauciones:
• Lesión,cirugíao tratamientofacial recientecomoneurotoxina,

lapielno sehayacurado porcompleto.
• Broteactualde virusdelherpes simple
• Enel vellofacial,utilizarel Cold Ring taly como se indicaenel 

protocoloestándar
• No aplicardirectamentesobreelgloboocular/párpado
• No aplicarsobrepielcon heridasabiertas

rellenodérmico,microagujas,lásero peelingquímicohastaque  Contraindicaciones:
Lassiguientessoncircunstanciasen lasque losriesgospotenciales 
pueden ser mayores que los beneficios. Consulta con un 
profesionalmédicoantesdesometerteaestetratamiento.

• Erupcióncutánea,heridasabiertas,ampollas, inflamación local 
del tejido, infecciones,hematomaso tumores

• Hipersensibilidadal frío / Urticariapor frío
• Insuficienciacirculatoria

Advertenciasadicionalessobre  
launidad
Alutilizar este dispositivo, debenseguirse siempreestas 
precauciones básicas:

1. UTILIZAREXCLUSIVAMENTECOMOSEINDICAEN  
LAS INSTRUCCIONES. Utiliza el dispositivo tal y como 
sedescribeenestemanualdeusuario.Utilizaúnicamente

cabezales,accesoriosypiezasderecambiorecomendados. No
llevesacaboningúntipodemantenimientoportucuenta.

rellenodérmico,microagujas, láseropeelingquímicohastaque  2. NO APTOPARANIÑOS.Elaparatonoestádestinadoaser
utilizadoporniñospequeñosoporpersonasconcapacidades 
físicas, sensoriales o de razonamiento reducidas, o con falta 
de experiencia y conocimiento sobre el funcionamiento del 
aparato,amenosqueseansupervisadasoinstruidasporparte
deunapersonaresponsable.Nopermitasqueeldispositivose 
usecomounjuguete.Losniñosdebensersupervisadospara
asegurarsedequenojueganconeldispositivo.

3. LUGARDECARGA.Eldispositivodebecargarseeninteriores,  
en un lugar bien ventilado y seco. No cargues el dispositivo al 
airelibre,enuncuartodebañooamenosde3metrosdeuna 
bañeraopiscina.Noutiliceseldispositivonielcargadorsobre 
superficiesmojadas,niexpongaselcargadoralahumedad,
la lluvia o la nieve. No utilices el dispositivo en presencia de 
atmósferasexplosivas(gases,polvoomaterialesinflamables). 
Podríangenerarsechispasqueocasionaríanunincendio.

4. NO SOBRECARGAR EL APARATO.Nodejeslabateríaen
elcargadordurantemásde1horadespuésdequesehaya
cargadoporcompleto.Labateríaincluyeunsistemaqueevita
elriesgodesobrecarga.Sinembargo,lassobrecargaspueden
reducirsuvidaútilconeltiempo.

5. NO QUEMAR NIINCINERARELDISPOSITIVO O SUS  
BATERÍAS.Labateríapuedeexplotarycausarlesionesodaños 
personales.Silabateríasequema,secreanhumosymateriales 
tóxicos.

6. NO APRETAR,DEJARCAER NIGOLPEARLASBATERÍAS  
O ELCARGADORDELDISPOSITIVO.Nouseselcargadorsi
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harecibidounfuertegolpe,sehacaídoohasidoaplastadoo  
dañadodealgunaforma.

7. LOS PRODUCTOSQUÍMICOSDELASBATERÍAS  
PROVOCAN GRAVES QUEMADURAS. Nunca permitas 
quelabateríainternaentreenelcontactoconlapiel,losojos 
olaboca.Siunabateríadañadapierdeproductosquímicos, 
utilizaguantesdegomaoneoprenoparadesecharla.Sila  
pielseexpone,enalgúnmomento,alosfluidosdelabatería, 
lavabienlazonaconaguayjabónyenjuágalaconvinagre.
Si los ojos se exponen, en algún momento, a los productos 
químicosdelabatería,enjuágalos inmediatamente conagua 
durante20minutosybuscaatenciónmédica.Quítate laropa 
contaminadaydeséchala.

8. NO PROVOCAR CORTOCIRCUITOS.Unabatería  
cortocircuitarásiunobjetometálicoestableceunaconexión 
entre los contactos positivo y negativo de la batería o el 
conector de 16V. No coloques la batería cerca de algo que 
pueda causar un cortocircuito, como monedas, llaves o 
clavos. Una batería en cortocircuito puede provocar un 
incendioylesionespersonales.

9. NO UTILIZARBAJO LA MANTAYALMOHADA NI  
ENTRELOS COJINESDELSOFÁ.Puedeproducirseun  
calentamientoexcesivoycausarunincendio,unadescarga 
eléctricaolesiones.

10. ALMACENAMIENTO DEL DISPOSITIVO Y LA BATERÍA. 
Guárdalos siempre en un lugar fresco y seco. Carga el 
dispositivoúnicamentecuandolatemperaturaambienteesté  
entre 0°C y 40°C. No guardes el dispositivo o las baterías 
dondelastemperaturaspuedansuperarlos40°Ccomo,por

ejemplo,bajolaluzdirectadelsoloenunvehículo.
11.DESECHARLASBATERÍAS.Lasbateríasdeionesdelitiodel 

TheraFacePROsonmásrespetuosasconelmedioambiente 
que otro tipo de baterías. Desecha siempre las baterías del 
dispositivodeacuerdoconlasnormasfederales,estatalesy/o 
locales.Ponteencontactoconunaagenciadereciclajeen
tuzonaparaconocerloslugaresdereciclajemáscercanos. 
Inclusolasbateríasdescargadascontienenalgodeenergía.

12.NO DESMONTARELDISPOSITIVO.Eldesmontaje o  
montaje incorrecto puede provocar riesgo de descarga 
eléctrica,incendiooexposiciónalosproductosquímicosde
labatería.Lagarantíaquedaráanuladasieldispositivo,las

13. REPARACIÓN.Sieldispositivo,lasbateríasoelcargador
nofuncionancorrectamente,hanrecibidoungolpefuerte 
osehancaído,dañado,dejadoalaintemperieosumergido
enelagua,nolosutilices.Nointentesrepararodesmontarel 
dispositivoyaquepodríaprovocarunadescargaeléctricaoun
incendio.

14.NO UTILIZAREN LADUCHA,BAÑERAO LAVABO.No  
coloquesniguardeseldispositivoolasbateríasdondepuedan 
caerseyterminarenunabañeraolavabo.Nolometasni
lo dejes caer en agua u otro líquido. No intentes coger un 
aparatoquesehayacaídooentradoencontactoconelagua. 
Desenchúfaloinmediatamente.

15. LIMITADORTÉRMICO.Eldispositivocuentaconun  
limitadortérmicoderestablecimientoautomáticoqueapaga  
eldispositivoparaevitarunsobrecalentamiento yposible  
incendio.

16.ENCHUFE POLARIZADO. Para reducir el riesgo de descarga 
eléctrica,esteaparatotieneunenchufepolarizado(unaclavijaes 
másanchaquelaotra).Este tipodeenchufesolopuedeencajar 
enunatomadecorrientepolarizadayenunsolosentido.Sinotas
queelenchufenoencajaenlatoma,dalelavuelta.Sisiguesin
encajar,contactaconunelectricistaparaqueteinstalelatoma ES
decorrienteadecuadaparaTheragun.Nointentesmodificarel
enchufe.

17.NO UTILIZAReldispositivoenlugaresdondeseusenproductos 
deaerosol(spray)odondesesuministreoxígeno.

CONSERVA ESTAS INSTRUCCIONES
bateríasoelcargadorsedesmontanosiseextraealgunapieza. Riesgos

1. UtilizaeldispositivoTheraFacePROasícomo loscabezalesyanillos 
exclusivamentecomosedescribeenesteManualdeusuario.Se 
desconocenlosriesgosypeligrosdeusareldispositivoTheraFace 
PROy loscabezalesyanillosdecualquierotraformaquenoseala 
especificadaenestemanualdeusuario.Elusoinadecuadopuede 
provocarefectossecundariosnegativos.

2. ElusodelTheraFacePROsobrelacuencadelojooelpárpadonoha 
sidoprobadopor loquesedesconocenlosriesgos.
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Etiquetas

N.º SÍMBOLOS DESCRIPCIÓN
ES

1 Marcado CE

2 Restricción de sustancias peligrosas

3 “WEEE (Residuos de AparatosEléctricos yElectrónicos)”.Los resi-

duos de los productos deben tratarsede conformidadcon la ley.

4 Mantener seco

5 .FCC Comisión Federal de comunicaciones

6 Lee el manual de usuario antes de usar el dispositivo

7 Pieza aplicada de tipo BF.

Características del producto

CARACTERÍSTICAS DE LA UNIDAD BÁSICA

Fuente de alimentación Adaptador USBA o USBC suministrado por el
usuario

Luz indicadora SÍ

Materiales de la carcasa PC

CARACTERÍSTICAS ADICIONALES

Entorno de funcionamiento Temperatura: 0 ~ 40 °C  
Humedad relativa: <93 %
HR

Entorno de almacenamiento Temperatura: -25 °C ~ 50 °C  
Humedad relativa: 10~95
% HR

Presión atmosférica
re- comendada

70-106kPa
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Corriente de salida máxima

420μA - 560μA @ 500ohm  
400μA - 600μA @ 2k ohm  
475 μA - 520 μA @ 10kohm

Ancho de pulso Encendido60 ms /Apagado 60 ms ES

Frecuencia 8,3 Hz

Carga neta N/A - Operado con batería

Densidadde corriente máxima 1,65 mA/cm^2 @ 500ohm

Densidad de potencia
máxima

PARA TRATAMIENTO LE

Longitud de onda de luz

1,36125MW/cm² @ 500

D

Infrarroja+roja: 830nm ± 10 nm/633± 10 nm, Luz azul: 415nm
± 10 nm, Luz roja: 633nm ± 10 nm

Para tratamiento con microcorrientes:

Zona estimulada Rostro y cuello

Número de modos 3

Nivel de intensidad de salida 4

Luz indicadora Sí, pantalla OLED

Rango de temporización 5-8 minutosal día durante 6 semanas

Materiales de la carcasa Consola: Plástico PC

CARACTERÍSTICAS DE SALIDA

Forma de onda Bifásicapulsada

Tensión de funcionamiento 0-15,5 V

Potencia máxima 24 MW

Apagado automático Sí

Tensión de salida
máxima  (+/- 10 %)

210-280MV @500ohm
0,8- 1,2 V @ 2k ohm
4,75-5,2V @ 10kohm

Potenciade la luz  
(MW//cm2)

Infrarroja+roja 70±5 %/60±5 %,Luz roja 60±5 % 
Luz azul 45±5%

PARA TERAPIA PERCUSIVA

Percusiva 1750,2100y2400 rpm

Frecuencia 1750rpm:29,1Hz 2100rpm:35Hz 2400 rpm:40 Hz



PRECAUCIÓN:
No apliques el dispositivo cerca de otros aparatos con interferencias 
electromagnéticas (EMI) como teléfonos móviles, imágenes por resonancia 
magnética (MRI), tomografía axial computarizada (TAC), diatermia, identificación 
por radiofrecuencia (RFID),etc. o en un entorno de resonancia magnética (RM). Las 
EMI, los dispositivos de RF o los entornos de RM pueden afectar al funcionamiento 
normal del dispositivo o causar lesiones al usuario.
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ES

1. Este dispositivo es un equipo de Clase IIcon una pieza aplicada tipo BF y cumple 
con las normas de seguridad para equipos médicos eléctricos (IEC 60601-1).

2. Este dispositivo también cumple con la norma CEM para equipos médicos (IEC 
60601-1-2).

3. Todoslos materiales exterioresde la carcasaque tienen contacto directo con el 
usuario son biocompatibles y cumplen con lasnormas de biocompatibilidad ISO 
10993-5 (Citotoxicidad) e ISO 10993-10 (irritacióny sensibilización).

El TheraFace PRO ha sido probado y cumple con los límites de compatibilidad 
electromagnética (CEM) para dispositivos médicos según la norma IEC 60601-1-2: 
2007. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable 
contra interferenciasdañinas en una instalación médica típica.

Seguridad, CEM y biocompatibilidad Declaración de cumplimiento de laFCC

Este dispositivocumple con la Parte15de las normas FCC. El funcionamientoestásujetoa 
las siguientesdos condiciones: (1)estedispositivono debe producir interferencias dañinas y
(2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida la interferencia que 
pueda producir un funcionamientono deseado.Los cambios o modificaciones no aprobados 
expresamentepor la parteresponsabledel cumplimiento podríananular laautoridaddel usuario 
parautilizarel equipo.

Este equipoha sidoprobado y se ha comprobado que cumple con los límitesparaundispositivo 
digitalde Clase B, de conformidad con laParte15de las normas FCC. Estos límites estándiseñados 
para proporcionar una protección razonable contra interferencias dañinas en una instalación 
residencial.Este equipogenera,utilizay puede irradiarenergíade radiofrecuenciay,si no se
instalay utilizade acuerdo con las instrucciones,puede causarinterferenciasperjudiciales en 
las comunicaciones de radio. Sin embargo,no hayninguna garantíade que no se produzcan 
interferenciasenuna instalaciónen concreto.

Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepciónde radio o televisión, lo que 
puede determinarseapagando y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente 
corregir la interferencia mediante una o más de las siguientesmedidas:

• Reorientaro reubicar la antena receptora.
• Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
• Conectar el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que está conectado 

el receptor.
• Consultar con el distribuidor o un técnicode radio/TV experimentado para obtener ayuda.
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El dispositivoTheraFacePRO estádestinado para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuación. El clienteo usuariodel TheraFacePRO deberán asegurarsede que se utilice 
enun entornode estetipo.

ES

PRUEBADE EMISIONES CUMPLIMIENTO ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Emisionesde RF  
CISPR 11

Grupo 1 El TheraFace PRO utiliza la energía de RF solo para su funcionamiento interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF son muy bajas 
y es poco probableque causen interferenciasen los equipos electrónicos cercanos.

Emisionesde RF  
CISPR 11

Clase B El TheraFace PRO es apto para uso en todos los establecimientos, incluidos los domésticos y los conectados directamente a la 
red públicade suministro de energía de baja tensiónque abastece a los edificios utilizados con fines domésticos.

Emisionesde armónicos  
IEC 61000-3-2

Clase A

Fluctuaciones de tensión /
emisiones de fluctuación y
parpadeo IEC 61000-3-2

Conforme

DECLARACIÓN DEL FABRICANTE - EMISIONES ELECTROMAGNÉTICAS
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El dispositivoTheraFacePRO estádestinadoparasuusoen el entornoelectromagnéticoespecificadoacontinuación.El clienteo usuariodelTheraFacePRO deberánasegurarsede que seutiliceenun entornodeestetipo.

PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE PRUEBA IEC 60601 NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

Descargaelectroestática(ESD)  
IEC 61000-4-2

Contacto±6 kV
Aire±8 kV

Contacto±6 kV
Aire±8 kV

Los suelos deben serde madera,hormigón o de baldosas de cerámica.Si los suelos están cubiertos 
de materialsintético, la humedadrelativadebe serdel 30 %como mínimo.

Transitorio/ráfagaselectroestáticas  
IEC61000-4-4

±2kVpara líneasdealimentación  
eléctrica
±1kVpara líneasdesalida/entrada

±2 kVpara líneasde alimentación  
eléctrica
±1 kVpara líneasde salida/entrada

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial u hospitalario.

Sobretensión 
IEC 61000-4-5

±1 kVmodo diferencial
±2 kVmodo común

±1 kVmodo diferencial
±2 kVmodo común

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial u hospitalario.

Caídasde tensión, interrupciones  
breves y variaciones de tensión 
en las líneasde entradade la  
alimentacióneléctrica
IEC 61000-4-11

5 %UT (caídade 95 % enUT)  
durante5 s

5 %UT (caídade 95 % enUT)  
durante5 s

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial u hospitalario. Si el usuario 
del TheraFace PRO requiere un funcionamiento continuodurante las interrupciones de la red
eléctrica, se recomienda alimentarel dispositivo con un sistemade alimentación ininterrumpida 
o con una batería.

Frecuenciaeléctrica(50/60Hz)  
campomagnético
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Los campos magnéticos de frecuencia eléctrica deben estara niveles característicosde una 
ubicación típica en un entorno comercial u hospitalario.

NOTA :UT es la tensiónde la red de CA antesde la aplicación del nivel de prueba.

ES

DECLARACIÓN DEL FABRICANTE - INMUNIDAD ELECTROMAGNÉTICA
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PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE PRUEBA IEC 60601 NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO - DIRECTRICES

RF conducidas  
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz a 80 MHz

3V Los equipos de comunicaciónpor RF portátilesy móviles no deben utilizarsemás cerca de 
cualquier partede una higi station, incluyendo los cables, que la distanciade separación 
recomendadacalculada a partir de la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor.

Distanciade separaciónrecomendada

Donde p es la potencia máximade salidadel transmisoren vatios (W) según el fabricantedel 
transmisory d es la distanciade separación recomendadaen metros (m).b

Las intensidades de campo de los transmisoresde RF fijos,determinadaspor un estudio 
electromagnéticodel local, a deben ser inferioresal nivel de conformidaden cada gama de 
frecuencias.b

Pueden producirse interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente símbolo:

RF radiada
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHza 2,5 GHz

3V/m NOTA 1A 80 MHz y800 MHz seaplicalagamade frecuenciasmásalta.
NOTA 2 Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación 
electromagnéticaquedaafectadapor laabsorciónylareflexióndeestructuras,objetosypersonas.

a.Las intensidad de campo de los transmisores como, por ejemplo, lasestaciones base para teléfonos de radio (celulares/inalámbricos)y radios móviles terrestres, radioaficionados, emisiones de radio en AM y FM 
y emisiones de TV no se puede predecir de forma teóricacon precisión.Para evaluar el entorno electromagnético debido a los transmisoresde radiofrecuencia fijos, debe considerarse la posibilidad de realizar un 
estudio electromagnético del emplazamiento.Si la intensidad de campo medida en el lugar en el que se utiliza el TheraFace PRO supera el nivel de conformidadde RF aplicable arriba indicado, se debe observarel 
dispositivo para comprobar su funcionamiento normal.Si se observa un rendimiento anormal,es posible que sea necesario tomarmedidas adicionales,como reorientaro reubicar la higi station.
b. En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidadesde campo deben ser inferioresa 3 V/m.
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GARANTÍA LIMITADA

Para obtener información completa sobre lagarantía,visita www.therabody.com/warranty. Para solicitaruna copia de la garantíapor correo,puedes enviaruna solicitud a la siguientedirección: 

Therabody- Warranty
Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200  
LosAngeles,Ca.90048

Distanciasde separaciónrecomendadasentre los equipos de comunicación
de RF portátilesymóvilesyel EQUIPO O SISTEMA –ParaEQUIPOS ySISTEMAS que no seande SOPORTEVITAL

Distanciasde separaciónrecomendadasentre los equipos de comunicación de RF portátilesy móvilesy lahigi station

El dispositivo TheraFace PRO está destinado para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlen las perturbaciones de RF radiadas.
El cliente o el usuario del TheraFace PRO puede ayudar a prevenir las interferencias electromagnéticas manteniendo una distancia mínima entre los
equipos de comunicación de RF portátiles y móviles (transmisores) y el TheraFace PRO, como se recomienda a continuación, según la potencia máxima
de salidadel equipo de comunicaciones.

Potencianominal  

máximadel transmisor  

W

Distanciade separaciónsegún la frecuenciadel transmisor 
m

150kHza80MHz 80MHza 800MHz 800MHzto2,5GHz

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Paralos transmisorescon una potencia de salida  
máximano indicada anteriormente, la distancia de  
separación recomendadaen metros (m)puede  
estimarse utilizando la ecuación aplicable a la 
frecuencia del transmisor,donde P es la potencia de 
salidamáximadel transmisoren vatios (W),según el 
fabricante del transmisor.

NOTA 1A 80 MHz y 800 MHz se aplica la distancia de  
separación para la gama de frecuencias más alta.

NOTA 2 Estas directrices pueden no ser aplicables en 
todas las situaciones. La propagación electromagnética 
queda afectada por la absorción y la reflexión de 
estructuras,objetos y personas.

Tenencuenta que no se tratade una direccióndedevoluciónnide una 
tienda.No se aceptarán productosnipaquetes.

http://www.therabody.com/warranty.Parasolicitarunacopiadelagarantíaporcorreo%2Cpuedesenviarunasolicitudalasiguientedirección
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Descrizione di prodotto

TheraFace PRO Una soluzioneavanzata perunmigliorbenessere del viso

TheraFace PRO è un dispositivo portatile 4-in-1 che permette alla pelle del viso di fare il salto di qualità, contribuendo a 
ridurre la tensione e a rilassare i muscoli per ottenere una pelle dall’aspetto più sano grazie a una delicata stimolazione.
Effettua varie modalità di trattamento, a microcorrente, con luci LED e di pulizia, che ti permettono di personalizzare 
la tua terapia in un unico dispositivo versatile e intuitivo. Applica le diverse testine che aiutano a rassodare, tonificare, 
ringiovanire e pulire in profondità la pelle del viso. TheraFace PRO è la tua soluzione completa per una salute e un 
benessere ottimali per il viso.

Uso specifico
TheraFace PRO ha lo scopo di contribuire a ridurre la tensione, rilassare i muscoli del viso e ottenere una pelle più bella 
grazie a una delicata stimolazione. Le varie testine di trattamento sono concepite per rassodare, tonificare, ringiovanire e 
pulire in profondità la pelle del viso.

Terapia apercussione
Terapia a percussione, ottimizzataper il viso
Massaggio del viso per ridurre la tensione e rilassare i muscoli
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Microcurrent Ring

La terapiaamicrocorrente rassodaetonifica lapelle.
Laterapiaamicrocorrentemigliora iltonomuscolareeil 
contornodelviso/collo

0 Collegamento magnetico al dispositivo, rimuovibile 
tramite semplice trazione.

0 Il trattamento a microcorrente è effettuato 
tramite il Microcurrent Ring.

CleansingRing

Il trattamentodi pulizia rimuove l’accumulo di impurità,  
olio e residui del viso.

0 Collegamento magnetico al dispositivo, rimuovi-
bile tramite semplice trazione.

0 Il trattamento di pulizia è effettuato tramite il 
Cleansing Ring.

Gel dausarecon il dispositivo TheraFace PRO 
primadi iniziare ilmassaggioamicrocorrenteper  
garantiresicurezzaed efficacia del trattamento.

Gel conduttore TheraOneTM
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LED Ring:Blu/Rosso/  
Rosso+Luce infrarossa

0 Collegamento magnetico al dispositivo,  
rimuovibile tramite semplice trazione.

0 Il trattamento a LED è effettuato tramite il  
LED Ring.

LED Ring:Rossa+Luce infrarossa
La luce rossa e a infrarossiè finalizzataa ridurre le rughe 

periorbitali (rughe del contorno occhi) e offre un calore 
terapeutico per alleviare temporaneamente il dolore e
il fastidio

LED Ring:Luce ROSSA
La luce rossaèvoltaa ridurre le rughe periorbitali (le rughe 

intorno agli occhi)

LED Ring:Luce Blu

La luce blu è voltaa ridurre l’acne, da 

lieve a moderata.

*La luce blu non è voltaa trattareo ridurrel’acnegrave.

Esempio Di Rughe Periorbitali

Esempio Di Acne Lieve Esempio Di Acne Moderata

Esempi Di Acne G rave*
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Introduzione al tuo dispositivoTheraFace PRO

Pulsante di accensione
0 ON / OFF peraccendere e spegnere il dispositivo

Tasto per la terapia a percussione
0 Attiva/disattiva le testineper la terapiaapercussione

Tasto per le testine ad anello
0 Attiva/disattiva le testine ad anello

Testina ad anello
0 Collegamento magnetico al dispositivo,  
rimuovibile tramite semplice trazione.

0 Le testine ad anello hanno un’unica  
posizione corretta.

Testine per la terapia a percussione
0 Collegamento magnetico al dispositivo,  
rimuovibile tramite semplice trazione.

0 Le testine per la terapia a percussione hanno 
un’unica posizione corretta.posizionecorretta.

Flat - Uso generale per viso,  
collo e petto.

Cone - Trattamentopiù  
precisoperareespecifiche  
come il contorno occhi, le linee 
nasolabialieipuntidipressione.

Micro-point - Per  
aumentare lacircolazionenelle  
areepiùgrandi comelafronte,le  
guanceeilpetto.

Hot e Cold Ring
(venduti separatamente)
0 Collegamento magnetico al  
dispositivo, rimuovibile tramite  
semplice trazione.

0 3 impostazioni per il trattamento  
a freddo e 3 impostazioni per il  
trattamento a caldo.
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Per iniziare

Accensione del dispositivoTheraFacePRO

Tieni premuto il pulsante ON/OFF per avviare il 
dispositivo. Lo schermo OLED si accenderà. 1. Detergiilvisoperunapellepulitae  

asciutta.
2. Selezionaeapplicalatestinaadanello 

asecondadel trattamentodesiderato.
3. Attivaildispositivo.
4. Scegli leimpostazioni.
5. Inizia.

Ipassaggi fondamentali per iniziare:

Spegnimento

Tieni premuto il pulsante ON/OFF per arrestare il 
dispositivo. Lo schermo OLED si spegnerà.

Spegnimento automatico

Se non viene disattivato manualmente premendo il pulsante di accensione, il 
dispositivo si spegneràautomaticamente dopo 10minuti di inattività.

NOTA: Assicurati di spegnere il
dispositivoprimadi rimuoverela
testinaadanello.
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B. TrattamentoaLED

1.

2.

3.
4.

5.

6.

Il LED ring prevede 3 opzioni di lunghezza d’onda per la terapia della luce: 
rosso, blu e rosso+infrarossi.
Per iniziare ad utilizzare la modalità di terapia, applica il LED ring al 
dispositivo TheraFace PRO.
Tieni premuto per due secondi il tasto ON del dispositivo TheraFace PRO. 
Successivamente, attiva il LED ring premendo il tasto relativo alle testine 
ad anello.
Per spostarsi tra le diverse opzioni di luce (blu, rosso e rosso+infrarossi), 
premi di nuovo il tasto relativo alle testine ad anello.
Il LED ring di TheraFace PRO è dotato di un sistema di sensori di prossimità, 
che permette di raggiungere la massima intensità di luce (luminosità) solo  
quando il dispositivo è posizionato alla giusta distanza dal viso (circa1cm), 
riducendo al contempo il riverbero.Evitare il contatto diretto con la pelle.
Per spegnere il LED ring, spostati alla modalità Rosso+Infrarossi e premi
il tasto relativo alle testine ad anello un’altra volta o arresta il dispositivo
TheraFace PRO tenendo premuto per due secondi il tastoON/OFF.

7.

Attenzione:Non posizionare ilLED Ring direttamentesullapelle.Tenereil 

LED Ring acirca1cmdallapelle.

Uso diTheraFace PRO
Detergi accuratamente il visoe risciacqua duevolte per rimuovere i  
residui.Asciugabene lapelle prima di iniziare il trattamento. Visita

IT
therabody.comper i trattamenti consigliati e i videodidattici.

1.

2.
3.
4.

5.

Selezionaeapplica latestinaperlaterapiaapercussioneasecondadel trattamento 
desiderato.
Una voltainstallata,tieni premutoperdue secondi iltastoON deldispositivoTheraFacePRO. 
Attiva lafunzionepremendoil tastoper laterapiaapercussione.
Per spostarsi tra le3opzionidivelocità(1750,2100e2400 rpm),premidi nuovoil tastoperla 
terapiaapercussione.
Per interrompereil trattamento, premi il tastoper laterapiaapercussioneunaterzavolta.

Nota:IldispositivoTheraFacePRO •1bip =  segnaleacusticoogni15secondi perpoter 
emetteunsegnaleacustico ogni 15 seguiremeglio il trattamento.
secondi.Ciò ti aiuteràatenere conto •2bip=il trattamento LED, Microcurrent,Hot, o  
del tempodurante il trattamento, oltre Cold è stato interrotto pererrore.
ainformarti se il trattamento è stato •3bip =il trattamento LED, Microcurrent,Hot, o  
interrotto o completato. Cold è completato.

A. Funzionedellaterapiaapercussione

Nota: •Può usarsi in combinazionecon le testine ad anelloHot Ringe ColdRing*
• Non può usarsi in combinazionecon la testina Microcurrento con la testina adanelloLED ring.
*Hot Ringe Cold Ringsonovenduti separatamente.
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C. Trattamentoamicrocorrente

1.

2.

Rimuovi eventuali testine per la terapia a percussione prima di applicare il 
Microcurrent Ring.
Primadi iniziare il trattamento a microcorrente, distribuisci il gel conduttore 
TheraOne™ sulla pelle del viso pulita e asciutta o sull’area desiderata per 
garantire un corretto trattamento.
Applica il Microcurrent Ring al dispositivo TheraFace PRO.
Tieni premuto per due secondi il tasto ON del dispositivo TheraFace PRO. 
Aziona il trattamento a microcorrente premendo il tasto relativo alle testine 
ad anello una volta.
Per regolare il livello di intensità secondo le tue preferenze, premi una volta 
il tasto relativo alle testine ad anello per spostarti tra le 3 opzioni di intensità. 
Per interrompere il trattamento a microcorrente, premi il tasto relativo alle 
testine ad anello una terza volta.

3.
4.
5.

6.

7.

Consiglio PRO: Durante l’uso di Microcurrent Ring, fai scorrere lentamente il 
dispositivo con unapressione da leggeraamedia,mantenendoentrambele sfere 
sul viso contemporaneamente. Un trattamento a microcorrente di 5-8 minuti 
puòesserecompletato unavolta ogni 24 ore.Visita therabody.com per routinedi 
trattamentoe videodidattici.

1.
2.

3.

Detergi il viso per una pelle pulita e asciutta.
Applica uno strato sottile e uniforme di gel conduttore su tutte le 
aree di trattamento del viso e del collo.
A conclusione del trattamento con il Microcurrent Ring, risciacqua e 
applica la tua crema idratante preferita.

Note: •Tempodi spegnimentopreimpostato di 8 minuti.
• Non può essereusato in combinazione con le testineper la terapiaa 

percussione.
• Anche se ilMicrocurrentRing è compatibile con qualsiasigel conduttore, 

consigliamo l’usodel gel conduttoreTheraOne™sedisponibilenel
tuo paese.

Attenzione:L’usodiTheraFacePRO incombinazioneconilMicrocurrentRingrichiedel’uso 
diungelprimerperiltrattamentoamicrocorrente.NON usareilMicrocurrentRingsullalinea 
medianadelcolloonellazonadegliocchi.

Gel primer per trattamentoamicrocorrente:Gel 
conduttore TheraOne
Ilgelconduttore TheraOne™è concepito per l’uso con il dispositivo TheraFace 
PRO, in particolare con la modalità a microcorrente per garantire sicurezza ed 
efficacia del trattamento.

Istruzioni:
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Avvertenze: Usare solo come indicato. Evitare ilcontattocon gli occhi. 

NON usare sulla linea mediana del collo. Prima di iniziare il trattamento 

a microcorrente, fare una prova applicando prima una piccolaquantità 

di gel conduttore TheraOne su una zona circoscritta dellapelle. La pelle

IT può assorbire il gel durante il trattamento a microcorrente; riapplicarlo, se 

necessario, per assicurare uno scorrimentouniforme del dispositivo sullapelle.

Seusigiàuntonico,unsiero,unacremaidratantee/ounSPF,applicaiprodotti 
inquestoordinealterminediqualsiasitrattamentoconTheraFacePRO

1. Tonico: passa delicatamente sul viso un batuffolo di cotone 
imbevuto di tonico, evitando la zona degli occhi e concentrandoti 
su naso, piega nasale e mento.
Siero: applica il siero.
Idratante:applica la crema idratante.
SPF: applica SPF solo al mattino o nelle ore diurne.

2.
3.
4.

Dopo il trattamento viso
Pulire il viso con un panno caldo e umido.

Manutenzione del dispositivo
Le seguenti istruzioni di manutenzione sono importanti per garantire che il 
dispositivo continui a funzionare come è statoprogettato. Il mancato rispetto di 
queste istruzioni può causare il malfunzionamento del dispositivo.

Cura e pulizia
Evita l’accumulodi residuineldispositivo TheraFacePRO e nelletestineadanello. 
Pulisci il dispositivo e le testine ad anello con un panno umido o una salvietta 
detergentesenzaalcool.Dopo lapulizia, faiasciugarecompletamenteil dispositivo 
e le testineadanello primadi riporlio iniziareunaltro trattamento.Un dispositivo 
correttamentepulitonondovrebberiportaresegnivisibilidi residuio umidità.

Note: Questo prodotto non è impermeabile. Pulire il dispositivo e le testine ad anello 
passando un panno umido o una salvietta detergente senza alcool. Non immergere il 
dispositivo in acqua o pulirlo sotto l’acqua corrente (ad esclusione del Cleaning Ring). Evitare 
che il dispositivo entri in contatto con soluzioni corrosive, che ne danneggerebbero l’aspetto 
e il funzionamento. Conservare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto (Temperatura: 
0°C/32°F - 40°C/104°F Umidità relativa: 10~95% RH). Non conservare il dispositivo o la 
batteria dove le temperature possono superare i 40°C/104°F, come alla luce diretta del sole 
o in un veicolo.

Curae puliziadel dispositivoTheraFace PRO
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Caricare TheraFacePRO
• TheraFacePRO è abilitatoalla connessione USB-C tramitela portapreposta 

nella parte inferioredel dispositivo.
• TheraFacePRO include un cavo da USB-C aUSB-A.
• È possibile collegare il dispositivoa qualsiasi adattatoreUSB standard.
• TheraFacePRO si ricaricapiù rapidamentetramiteadattatoreUSB-C.

Nota: Assicurati che il caricabatterie siadi un produttore certificato e che non abbia subito 
danni strutturali. Il dispositivo TheraFace PRO non funziona durante la ricarica.

Avvertenzee indicazioni(precauzioni e controindicazioni)  
per l’uso di TheraFace PRO

Premessa
Questo dispositivoè intesoper l’uso su viso, collo e parte superioredel torace. Incaso di 
condizioni mediche specifiche o problematiche, si prega di consultare il proprio medico 
primadi utilizzarequesto prodotto. Indeterminate situazioniè consigliabilemodificare la 
modalità di utilizzo delle testine (precauzioni) o non è opportuno utilizzare determinate 
testine (controindicazioni). Di seguito sono evidenziate tali situazioni e le relative modalità 
e testine incluse con il dispositivo TheraFace alla data di stampa. Per informazioni 
aggiornate, visitail nostro sito web.

Informazioni importanti sullasicurezza

Uso generaledi TheraFace PRO
LeggileavvertenzeeleindicazioniprimadiusareTheraFacePRO.
Questo dispositivo è controindicato e non deve essere usato da o su chiunque sia affetto da 
epilessia,convulsionio cardiopatia.TheraFacePRO non è raccomandatoaiportatorididispositivi 
elettronici impiantati (come il pacemaker), a chi soffre di aritmia cardiaca, tumore o episodi acuti 
di malattie infiammatorie. Non si raccomanda l’uso in condizioni di arteriosclerosi, trombosi o 
impiantinellazonadel corpo da trattare.Gli impiantidentali devono essere saldamente integrati 
primadi usare ildispositivo.Non usare ildispositivosuocchi, palpebreo area immediatamente 
circostante l’occhio (area periorbitale). Il dispositivo non dovrebbe essere usato se l’area da 
trattarepresentamacchie scureonere,come grandi lentiggini,voglie,nei o verruche. Ildispositivo 
non è raccomandato in caso di eczema, psoriasi, lesioni, ferite aperte o infezioni attive diverse 
dall’acne lieveomoderata, come l’herpes labiale,nellazonada trattare.Attenderelacompleta 
guarigionedell’area infettaprimadi usare il dispositivo. Ildispositivo nondeve essereusato in caso 
di condizionianomaledellapellecausatedaldiabeteo da altremalattiesistemicheometaboliche. 
Si sconsiglia l’usodi questodispositivoin casodi storia clinicadi herpesnell’areada trattare,a 
meno che non si siaconsultato il propriomedico e non si siaricevutoun trattamentopreventivo 
primadi usare ildispositivo.

Si prega di consultare il proprio medico prima dell’uso in caso di gravidanzae/o allattamento. 
Interrompere immediatamente l’uso del dispositivo al primo segnale di 
malesserec

Il dispositivo non è raccomandato ai minori di 18anni senza la supervisione di un adulto e 
deve essere tenuto fuori dalla portatadei bambini. Se hai problemi di salute,stai assumendo 
farmaci che causano sensibilitàalla luce o hai subito un intervento chirurgico al viso o altre 
procedure chirurgiche, consulta il tuo medico prima di utilizzare il dispositivo.



91

TestinaMicrocurrent Ring
Queste raccomandazioni sono frutto di consultazione 
medica e di ricerchepubblicate in materia di precauzioni e

IT
controindicazioni e sono aggiornate alladata di stampa. Per

informazioni aggiornate, consulta il nostro sito web.

Prima di effettuare il trattamento a microcorrente, è 
necessario distribuire sul viso un gel conduttore idoneo.  
Fai prima una prova applicandouna piccolaquantità di gel 
conduttore su una zona circoscritta della pelle.

Precauzioni
• Lesioni recenti, interventi chirurgici o trattamenti per il viso

come neurotossine, filler dermici, microneedling, laser e/o
peelingchimici finoallacompletaguarigionedellapelle.

• Non usareduranteunepisodiodiHerpesSimplex.
• Non usare sopra i peli del viso; i peli del viso devono essere rasati

primadell’usoperchépossono interferirecon laconduttività.
• Non usareincasodi problematichecardiache.
• Non usaredirettamentesul centrodel collo (osso),evitando in 

particolarela tiroide.
• Non usaresulseno.
• Non usaresulpetto.

• Non usaresullazona inguinale.
• Non usare direttamente su occhi, palpebre o area 

immediatamentecircostante l’occhio(areaperiorbitale).
• Non applicaresullapellelesa.
• Non usaresuibambini.

Controindicazioni
Di seguito elenchiamo le condizioni cliniche in cui i rischi 
potenziali possono superare i benefici. Consultare un medico  
prima dell’uso.
• Eruzionicutanee,feriteaperte,vesciche,infiammazioni locali 

dei tessuti, infezioni,contusionio tumori.
• Pacemakero altridispositivielettroniciimpiantati.
• Epilessia.
• Gravidanza.
• Cancro/tumori.
• Trombosi.
• Flebite.
• Piastreo pernimetallicinell’areadi trattamento.
• Defibrillatori/stimolatori impiantati.

Testina LED Ring (terapia aLED  
rossa, LED rossa+infrarossi, LED blu)
Queste raccomandazioni sono frutto di consultazione 
medica e di ricerchepubblicate in materia di precauzioni e

controindicazioni e sono aggiornatealla data di stampa.Per 
informazioni aggiornate, consulta il nostro sito web.

Precauzioni
• Lesionirecenti,interventichirurgicio trattamentiper ilvisocome 

neurotossine, filler dermici, microneedling, laser e/o peeling 
chimici finoallacompletaguarigionedellapelle.

• EruzioneincorsodiHerpesSimplex.
• Per i pelidelviso:usarelatestinaLED suipelidelviso,seguendoil 

sensodi crescita(ingenereconunmovimentoversoilbasso).
• Non applicaredirettamentesulbulbooculare/palpebra.
• Nonapplicaresullapellelesa.
• Non applicareretinoloprimadiuntrattamentocon luceLED rossa.

Controindicazioni:
Di seguitoelenchiamolecondizionicliniche incuii rischipotenziali 
possonosuperarei benefici. Consultareunmedicoprimadell’uso.
• Eruzionicutanee,feriteaperte,vesciche,infiammazioni localidei 

tessuti, infezioni,lividio tumori.
• Gravidanza/allattamento.
• Sensazionianomale(es. intorpidimento).
• Cancro/tumori.
• Epilessia.
• Cardiopatia(malattiacardiaca).
• Allergiasolareo fotosensibilità(es.Lupus,porfiria).
• Farmaci checausano sensibilitàalla luce.
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• Farmaciper l’acnegrave.
• Estremasensibilitàallaluce.
• Melasmao iperpigmentazione(specialmente seesacerbatada  

unleggerocalore).
• Lesionisospetteo cancrodellapelle:consultareilmedico.
• Sestaiassumendoo utilizzandoretinolo,farmacio prodottiche 

causanosensibilitàalla luce o perossidodi benzoile, non usare 
laluce infrarossa.

Testine per laterapia apercussione  

(Flat, Cone, Micro-point)
Queste raccomandazioni sono frutto di consultazione
medica e di ricerchepubblicate in materia di precauzioni e 
controindicazioni e sono aggiornatealla data di stampa.Per 
informazioni aggiornate, consulta il nostro sito web.

Precauzioni:
Nelle seguenti circostanze è necessaria la dovuta attenzione
e potrebbe essere necessario modificare l’uso dei dispositivi
(come la testinautilizzata, la forza applicata, la posizione
del corpo, il contatto diretto da evitare su una zona, ecc.).
All’occorrenza o in caso di dubbi, chiedere il parere di un
medico.
• Lesioni recenti, interventi chirurgici o trattamenti per il viso

come neurotossine, filler dermici, microneedling, laser e/o
peelingchimici finoallacompletaguarigionedellapelle.

• EruzioneincorsodiHerpesSimplex.

• Ipertensione(controllata).
• Sensazionianomale(es. intorpidimento).
• Sensibilitàallapressione.
• Farmaci chepossono alterarele sensazioni.
• Non applicaredirettamentesulbulbooculare/palpebra.
• Non applicaresullapellelesa.

Controindicazioni:
Di seguito elenchiamo le condizioni cliniche in cui i rischi 
potenzialipossono superare i benefici. Consultare unmedico  
primadell’uso.
• Eruzionicutanee,feriteaperte,vesciche,infiammazioni locali 

dei tessuti, infezioni,contusionio tumori.
• Frattureosseeo miositeossificante.
• Ipertensione (noncontrollata).
• Malattiecardiache,epaticheo renaliacuteo gravi.
• Condizionineurologicheconconseguenteperditao 

alterazionedella sensibilità.
• Trattamentodiretto suocchio gola.
• Disturbiemorragici.
• Operazionichirurgicheo lesionirecenti.
• Disturbidel tessuto connettivo.
• Insufficienzao malattiavascolareperiferica.
• Farmaciche fluidificano ilsangueo alterano le sensazioni.
• Pressionedirettasull’areaoperatao suldispositivomedico 

installato.
• Estremomalessereo dolore.
• Pacemaker,ICDo storiaclinicadiembolia.

TestinaCleansingRing
Queste raccomandazioni sono frutto di consultazione 
medica e di ricerchepubblicate in materia di precauzioni e 
controindicazioni e sono aggiornatealla data di stampa.Per 
informazioni aggiornate, consulta il nostro sito web.

Precauzioni:
• Lesionirecenti,interventichirurgicio trattamentiperil visocome 

neurotossine, filler dermici, microneedling, laser e/o peeling 
chimici finoallacompletaguarigionedellapelle.

• EruzioneincorsodiHerpesSimplex.
• Per ipelidelviso,usa la testinaCleansingseguendoilsensodi 

crescita(ingenereconunmovimentoversoilbasso)e/o facendo 
piccolimovimenticircolari,serisultapiacevole.

• Non applicaredirettamentesulbulbooculare/palpebra.
• Non applicaresullapellelesa.

Controindicazioni:
Di seguitoelenchiamolecondizioni clinicheincui i rischipotenziali 
possonosuperarei benefici. Consultareunmedicoprimadell’uso.
• Eruzionicutanee,feriteaperte,vesciche,infiammazioni localidei 

tessuti, infezioni,lividio tumori.
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Testina Hot Ring
Queste raccomandazioni sono frutto di consultazione 
medica e di ricerchepubblicate in materia di precauzioni e 
controindicazioni e sono aggiornatealla data di stampa.Per
informazioni aggiornate, consulta il nostro sito web.

IT
Precauzioni:
• Lesioni recenti, interventi chirurgici o trattamenti per il viso

come neurotossine, filler dermici, microneedling, laser e/o
peelingchimici finoallacompletaguarigionedellapelle.

• EruzioneincorsodiHerpesSimplex.
• Non applicaredirettamentesulbulbooculare/palpebra.
• Non applicaresullapellelesa.

Controindicazioni:
Di seguitoelenchiamolecondizioni clinicheincui i rischipotenziali
possonosuperarei benefici. Consultareunmedicoprimadell’uso.

locali dei tessuti, infezioni, lividi o tumori.

TestinaCold Ring
Queste raccomandazionisonofrutto di consultazionemedicaedi  
ricerchepubblicateinmateriadi precauzioniecontroindicazioni.

• Eruzioni cutanee, feriteaperte, vesciche, infiammazioni Ulteriori avvertenze

Precauzioni:
• Lesioni recenti, interventi chirurgici o trattamenti per il viso

come neurotossine, filler dermici, microneedling, laser e/o
peelingchimici finoallacompletaguarigionedellapelle.

• EruzioneincorsodiHerpesSimplex.
• Per ipelidelvisousareCold Ringcome indicatonelprogramma 

standard.
• Non applicaredirettamentesulbulbooculare/palpebra.
• Non applicaresullapellelesa.

Controindicazioni:
Di seguitoelenchiamolecondizioni clinicheincui i rischipotenziali 
possonosuperarei benefici. Consultareunmedicoprimadell’uso.

• Eruzionicutanee,feriteaperte,vesciche,infiammazioni locali 
dei tessuti, infezioni,lividio tumori.

• Ipersensibilitàalfreddo/orticariada freddo.
• Insufficienzacircolatoria.

Durante l’uso del dispositivo, le seguenti precauzioni 
essenziali dovrebbero esseresempreseguite:

1.USARE SOLOCOME INDICATO.Usareildispositivosolocome 
descritto nel relativo manuale d’uso. Usare esclusivamente le 
testine,gliaccessorielepartidi ricambioraccomandati.Non 
effettuarealcunamanutenzioneautonomamente.

2. NON ADATTOAIBAMBINI.Ildispositivononèdestinato

all’usodapartedibambinipiccoliopersoneconridottecapacità  
fisiche,sensoriali o di ragionamento, o con mancanzadi esperienza 
e conoscenzadi come ildispositivodovrebbeessereutilizzato,
amenochenonabbianoricevutosupervisioneo istruzionida 
unapersonaresponsabile.Non permettereche ildispositivosia
usatocomeungiocattolo.Ibambinidevonoesseresorvegliatiper 
assicurarsi chenongiochino con ildispositivo.

3. LUOGHIDIRICARICA. Ildispositivodovrebbeesserecaricato 
alchiusoinunluogobenventilatoeasciutto.Non caricareil 
dispositivoall’aperto, inbagno,oaunadistanzadi3metridalla 
vascadabagnoo daunapiscina.Non utilizzareildispositivoo il
caricabatteriesusuperficibagnatee nonesporreilcaricabatteriea 
umidità,pioggiao neve.Non utilizzareildispositivoinpresenzadi 
atmosfereesplosive(fumigassosi,polvereo materiali infiammabili) 
perché potrebbero generarsi scintille in grado di causare un 
incendio.

4. NON SOVRACCARICARE. Non lasciare labatterianel  
caricabatterie per più di 1 ora una volta che si sia raggiunta la 
caricacompleta.Labatteriaèpredispostaperevitareilrischiodi 
sovraccarico. Tuttavia, il sovraccarico può ridurne la durata nel 
tempo.

5. NON BRUCIARE O INCENERIRE ILDISPOSITIVO O LE SUE  
BATTERIE.Labatteriapuòesplodere,causandolesionipersonalio 
danni.Quando labatteriavienebruciatasicreanofumi e materiali 
tossici.

6. NON ROMPERE, FAR CADERE O DANNEGGIARE LE 
BATTERIEO ILCARICABATTERIEDELDISPOSITIVO.Non  
utilizzareilcaricabatteriesehasubitounurto,è stato fattocadere,è
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statocalpestatoodanneggiato inqualsiasimodo.
7. LE SOSTANZECHIMICHE DELLABATTERIACAUSANO  

GRAVI USTIONI. Non permettere mai che la batteria interna 
vengaacontattocon lapelle,gliocchio labocca.Seunabatteria 
danneggiataperdesostanzechimiche,usaguantidigomma
o inneoprenepersmaltirla.Selapelleèespostaairesidui 
dellabatteria, lavareconacquae saponee risciacquarecon 
aceto.Segliocchi sonoespostiallesostanzechimichedella
batteria,sciacquareimmediatamenteconacquaper20 minuti 
e consultare un medico. Rimuovere e smaltire gli indumenti 
contaminati.

8.NON MANDARE INCORTOCIRCUITO.Labatteriava in  
cortocircuitoseunoggettometallicostabilisceuncollegamento

in cortocircuitopuòcausare incendie lesionipersonali.  
9.NON AZIONARE SOTTO COPERTEECUSCINI O TRAI

CUSCINI DELDIVANO.Ciòpuòprovocareunriscaldamento 
eccessivoecausareincendi,scosseelettricheo lesioni.

10.CONSERVAZIONEDEL DISPOSITIVO E DELLA BATTERIA.
Conservare inluogofrescoe asciutto.Caricare ildispositivosolo 
quando latemperaturaambienteè compresatra0°C/32°F -
40°C/104°F.Non conservareildispositivoo lebatteriedovele 
temperature possono superare i 40°C/104°F, come alla luce 
direttadelsoleo inunveicolo.

11.SMALTIMENTO DELLE BATTERIE.Lebatterieagli ionidi litio 
diTheraFacePRO sonopiùecologichedialtritipidi batterie.

Smaltiresempre lebatteriedeldispositivosecondolenormative 
nazionali,statalie locali.Contattaun’agenziadiriciclaggionella 
tuazonaperconoscere i luoghidi riciclaggio.Anche lebatterie 
scarichecontengonounaresiduaquantitàdienergia.

12.NON SMONTARE.Lo smontaggioo il riassemblaggionon  
corretto può comportare il rischiodi scosseelettriche, incendi 
o esposizioneallesostanzechimiche dellabatteria.La garanzia  
saràannullataseildispositivo, lebatterieo il caricabatteriesono 
smontatiosequalsiasiparteè statarimossa.

13.SERVIZIO. Se il dispositivo, le batterie o il caricabatterie non 
funzionanocorrettamente,hannosubitounurto,sonocadutio  
danneggiati,sonostati lasciatiall’apertoo sonocaduti inacqua,  
evitare l’uso.Non tentaredi riparareo smontareildispositivoche

tra i contattipositivoenegativodellabatteriao il connettore16V. potrebbe provocareunascossaelettricaoun incendio.
Non collocarelabatteriavicinoaqualcosachepossacausareun 14.NONUSARE INVASCADA BAGNO, NELLA DOCCIAO NEL 
cortocircuito,comemonete,chiavio chiodi intasca.Unabatteria LAVANDINO.Non posizionareo conservareildispositivoo le

batterie in luoghi a rischio di caduta in vasca o nel lavandino. 
Non immergereo non farcadere inacquaoaltriliquidi.Non 
recuperareunapparecchiocheè cadutooè entratoincontatto 
con l’acqua. Staccare immediatamente la spina dalla presa 
elettrica.

15.LIMITATORETERMICO.Ildispositivoè dotatodi limitatore 
termicochedisattivaildispositivoperprevenireilpericolodi 
surriscaldamentoeincendio.

16.SPINA POLARIZZATA.Perridurreilrischiodi scosseelettriche, 
questoapparecchioè dotatodi spinapolarizzata(unalamaè più 
largadell’altra).Questaspinasiinserisceinunapresapolarizzata 
soloinunmodo.Se laspinanonsiinseriscecompletamente

nellapresa,invertirelaspina.Se ilproblemapersiste,contattare 
unelettricistaqualificatoperinstallarelapresaTheragun.Non 
cambiarelaspinainalcunmodo.

17.NONUTILIZZAREildispositivoinvicinanzadiaerosol(spray)o 
dovevienesomministrato ossigeno.

CONSERVAREQUESTEISTRUZIONI

Rischio
1. UtilizzareildispositivoTheraFacePRO eglianellidi fissaggiosolo 

come descritto nel presente Manuale utente. I rischi e i pericoli 
legatiall’utilizzodeldispositivoTheraFacePRO edeglianellidi fis-
saggioinmodalitàdiversedaquellespecificatenelManualeutente 
fornitonon sononoti epotrebbero comportareeffetticollaterali  
negativi.

2. QuestodispositivoTheraFacePROnonè statotestatoperessere 
utilizzatosull’orbitaoculareo sulle palpebree non se ne conoscono 
i rischi.
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Labels

NO. SIMBOLI DESCRIZIONE

IT 1 Marchio CE

2 Restrizione dell’usodi sostanze pericolose

3 “RAE(rifiuti di apparecchiatureelettriche ed elettroniche)”.Iprodotti di 
scarto devono esseresmaltiti in baseallenormative vigenti.

4 Conservare in un luogo asciutto

5 Commissione federale per le comunicazioni 
(FederalCommunications Commission,
FCC)

6 Siprega di leggereilmanualeutente primadell’uso

7 Componente di tipo BF

Specificazioni di prodotto

CARATTERISTICHE DELL’UNITÀ DI BASE

Fonte di energia Adattatore USB-Ao USB-Cfornito dall’utente

Spia luminosa Sì

Materiali dell’alloggiamento PC

ULTERIORI CARATTERISTICHE

Ambienteper l’esercizio Temperatura: 0 ~ 40 °C  
Umidità relativa: <93%
UR

Ambienteper la
conser- vazione

Temperatura: -25 °C ~ 50
°C  Umidità relativa:
10~95%UR

Pressione atmosferica
utilizzata

70-106Kpa
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Per il trattamento con le microcorrenti:

Zona stimolata Viso e collo

Numero di modalità 3

Livello di intensità in uscita 4

Spia luminosa Sì, display OLED

Intervallo timer 5-8 minuti al giorno per 6 settimane

Materiali dell’alloggiamento Console: plastica PC

SPECIFICAZIONI POTENZA IN USCITA

Forma d’onda Bifasicapulsata

Tensione d’esercizio 0-15,5 V

Potenza massima 24mW

Spegnimento automatico Sì

Tensione massima in
uscita  (+/- 10%)

210-280mV a 500 Ohm
0,8-1,2V a 2k Ohm
4,75-5,2V a 10k Ohm

Corrente massimainuscita
420μA - 560 μA a500 Ohm
400 μA - 600 μA a2kOhm  
475μA - 520μA a10kOhm

Ampiezzadell’impulso On 60ms/Off 60ms

Frequenza 8,3Hz

Carica netta N/D - Funzionamento abatteria

MaximumCurrent Density 1,65mA/cm 2̂a500 Ohm

Densitàmassimadipotenza 1,36125mW/cm²a500

PER IL TRATTAMENTO A LED

Lunghezzad’ondadellaluce IR+rossa: 830 nm±10nm/633±10nm
Luceblu:415 nm±10 nm,Lucerossa:633nm±10nm

Potenza luminosa  
(mW//cm2)

IR+rossa70 ±5%/60±5%
Lucerossa60 ±5%,Luce blue45 ±5%

PER LA TERAPIA A PERCUSSIONE

Percussione 1750,2100e2400 rpm

Frequenza 1750rpm:29,1 Hz 2100rpm:35Hz 2400 rpm:40Hz



TheraFace PRO è stato testato e ritenuto conforme ai limiti di compatibilità 
elettromagnetica dei dispositivi medicali (CEM) in conformità con la norma IEC 
60601-1-2: 2007. Questi limiti sono studiati per fornire una protezione ragionevole 
contro le interferenze dannose in un tipico impianto medicale.

ATTENZIONE:
Non collegare il dispositivo vicino ad apparecchi che possono causare interferenze 
elettromagnetiche (IEM), come telefoni cellulari, imaging a risonanza magnetica 
(IRM), tomografia assiale computerizzata (TAC), diatermia, identificazione a 
radiofrequenza (RFID) ecc. o ambienti RM. Interferenze IEM, dispositivi RF o 
ambienti RM possono influire sul normale funzionamento del dispositivo o causare 
lesioni all’utente.
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3.

1. Questo dispositivo appartiene alle apparecchiature Classe IIcon componente 
di tipo BF. È conforme agli standard di sicurezza degli apparecchi 
elettromedicali (IEC60601-1).
Questo dispositivo è conforme anche alla norma relativaalla compatibilità 
elettromagnetica dei dispositivi medicali, CEM (IEC 60601-1-2).
Tutti i materiali a diretto contatto con l’utente utilizzati per l’alloggiamento del 
dispositivo principale e per i contatti di uscita presenti in questo dispositivo 
sono biocompatibili per l’uso previsto. Sono conformi agli standard di 
biocompatibilità della norma ISO 10993-5 (Prove per la citotossicità) e ISO 
10993-10 (Prove di irritazionee sensibilizzazione cutanea).

Sicurezza, CEM e biocompatibilità

•
•
•

•

Dichiarazione di conformità FCC

Questo dispositivo è conforme alla parte 15delle normative FCC. Il funzionamento è soggetto 
alle seguenti due condizioni: (1)questo dispositivo non può causare interferenze dannose e (2) 
questo dispositivo deve accettare tutte le interferenze che riceve, comprese quelle che possono 
provocarne il malfunzionamento. Eventuali modifiche non espressamente approvate dalla parte 
responsabile della conformità potrebbero invalidare l’autorizzazione dell’utente a utilizzare 
l’apparecchiatura.

Questa apparecchiatura è stata collaudata ed è risultata conforme ai limiti per un dispositivo 
digitale di Classe B, ai sensi della parte 15delle normative FCC. Questi limiti sono progettati per 
fornire una protezione ragionevole contro le interferenze dannose in un impianto residenziale. 
Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in radiofrequenza e, se non 
installata e utilizzata in conformità alle istruzioni, può causare interferenze dannose alle 
comunicazioni radio.Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in una 
particolare installazione.

Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva, che 
possono essere determinate spegnendo e riaccendendo l’apparecchiatura, si consiglia all’utente 
di tentaredi correggere l’interferenza adottando una o più delle seguenti misure:

Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.  
Aumentare la distanza tra l’apparecchiatura e il ricevitore.
Collegare l’apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui è collegato 
il ricevitore.
Rivolgersi al rivenditore o a un tecnico radio/TVesperto per assistenza.
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DICHIARAZIONEDEL PRODUTTORE: EMISSIONI ELETTROMAGNETICHE

Il dispositivoTheraFacePRO è destinatoall’usonegli ambienti elettromagnetici specificati di seguito. Il cliente o l’utentedi TheraFacePRO deve assicurarsi che venga utilizzato in tale ambiente.

TEST DELLE EMISSIONI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

EmissioniRF  
CISPR 11

Gruppo 1 TheraFace PRO utilizza energia in RF solo per il suo funzionamento interno.Le sue emissioni RF sono pertanto molto basse ed è 
improbabile che causino interferenze con apparecchi elettronici vicini.

EmissioniRF  
CISPR 11

Classe B TheraFace PRO è indicato per l’uso in ogni tipo d’ambiente, compresi quelli domestici e quelli collegati direttamente alla rete 
pubblica a bassa tensione che riforniscegli edifici adibiti a uso residenziale.

Emissionidi correnti armoniche  
IEC 61000-3-2

Classe A

Fluttuazioni di tensione/emissioni 
di flicker
IEC 61000-3-2

Conforme



IldispositivoTheraFacePRO è destinatoall’usonell’ambienteelettromagnetico specificatodi seguito.Ilclienteo l’utentedi TheraFacePRO deve assicurarsiche vengautilizzato in taleambiente.

PROVA DI IMMUNITÀ LIVELLODIPROVAIEC 60601 LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDAIT

99

Scaricaelettrostatica(ESD)  
IEC 61000-4-2

±6 kVa contatto
±8 kV in aria

±6 kVa contatto
±8 kV in aria

Ipavimenti devono essere rivestiti in legno, cementoo piastrelle di ceramica.Se i pavimenti sono 
rivestiti inmaterialesintetico, l’umidità relativadeve esserepari almeno al 30%.

Transitoriveloci/raffichedi impulsi  
elettrici
IEC 61000-4-4

±2 kVper lineedi alimentazione
±1 kVper linee in ingresso/uscita

±2 kVper lineedi alimentazione
±1 kVper linee in ingresso/uscita

La qualitàdell’alimentazione di rete deve esserequella di un tipico ambiente commerciale od 
ospedaliero.

Surge
IEC 61000-4-5

±1 kVmodo differenziale
±2 kVmodo comune

±1 kVmodo differenziale
±2 kVmodo comune

La qualitàdell’alimentazione di rete deve esserequella di un tipico ambiente commerciale od 
ospedaliero.

Sovratensionetransitoria  
IEC 61000-4-5

5%UT (95%dip inUT) per 5 sec 5%UT (95%dip inUT) per 5 sec La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella di un tipico ambiente commerciale od
ospedaliero. Se l’utente del dispositivo TheraFace PRO necessita di funzionamento continuo
durante le interruzioni di corrente, si consiglia di alimentare TheraFace PRO con un gruppo di
continuità o una batteria.

Cali di tensione,brevi interruzionie  
variazionidi tensionesulle lineedi  
alimentazionein ingresso
IEC 61000-4-11

3 A/m 3 A/m Icampi magnetici a frequenza di rete devono essere a livelli caratteristicidi un tipico ambiente 
commercialeo ospedaliero.

NOTA:   UT è la tensione della rete elettrica a corrente alternataprimadell’applicazione del livello di prova.

DICHIARAZIONEDEL PRODUTTORE: IMMUNITÀ ELETTROMAGNETICA
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PROVA DI IMMUNITÀ LIVELLODIPROVAIEC 60601 LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO: GUIDA

RF condotta  
IEC 61000-4-6

3 Vrms
Da150 kHza 80 MHz

3V Gli apparecchi di comunicazione RF portatilie mobili devono essereusati a una distanzada 
qualsiasi componentedella higi Station, inclusi i cavi,non inferiorealla distanzadi separazione 
consigliata,calcolata mediante l’equazioneapplicabile alla frequenza del trasmettitore.

Distanzadi separazioneconsigliata

Dove p è il livello di potenza nominale massima inuscita inwatt (W) indicata dal produttore del 
trasmettitoree d è la distanzadi separazione consigliata inmetri (m).b

Le intensitàdi campo provenienti da trasmettitoriRF fissi, in base a quanto determinato da un 
rilevamentoelettromagnetico in locoa ,devono essere inferiorial livello di conformità in ogni 
gamma di frequenze.b

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell’apparecchiatura contrassegnatadal seguente 
simbolo:

RF irradiata  
IEC 61000-4-3

3 V/m
da 80 MHza 2,5 GHz

3V/m NOTA 1A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze piùelevata.
NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non applicarsi in tutte le situazioni. Il campo 
elettromagneticoè influenzatodall’assorbimentoe dalla riflessionedi strutture,oggetti e persone.

a.Impossibileprevedere in modo teorico e accurato l’intensitàdi campo dei trasmettitori, come le stazioni base di radiotelefoni (cellularie cordless) e radiomobili terrestri, radio amatoriali, le trasmissioni radio sulle 
frequenze AM e FM e le trasmissioni televisive.Per valutare l’ambiente elettromagnetico dovuto a trasmettitoriRF fissi, si deve prendere in considerazione un rilevamentoelettromagnetico in loco. Se l’intensitàdi 
campo misuratanella posizione in cui il dispositivo TheraFace PRO è utilizzato supera il livello di conformità RF applicabile sopra indicato, il dispositivo deve essere tenuto sotto controllo per verificarne il normale 
funzionamento.Qualora siosservinoprestazionianomale,potrebbero esserenecessariemisureaggiuntive, come il riorientamentoo la ricollocazione della higi Station.
b. Nelle gamme di frequenze da 150 kHz a 80 MHz, le intensitàdi campo devono essere inferioria 3 V/m.
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GARANZIA LIMITATA

Per informazioni dettagliatesulla garanzia,si prega di visitare ilsitowww.therabody.com/warranty. Per richiedereuna copia della garanziaper e-mail, inviareuna richiestaal seguente indirizzo: 

Therabody- Warranty

Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200  
LosAngeles,Ca.90048
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Distanzeconsigliatetraapparecchi di comunicazione RF portatilie mobili
e l’APPARECCHIOo il SISTEMA - Per APPARECCHI e SISTEMIchenon sono DISUPPORTO VITALE

Distanzedi separazioneconsigliate
traapparecchi di comunicazione RF portatiliemobili e lahigi Station

IldispositivoTheraFacePRO è destinatoall’uso in un ambienteelettromagnetico in cui i disturbida RF irradiatasianotenuti sotto controllo.

Ratedmaximum  
outputoftransmitter

W

Separationdistanceaccording to frequencyof transmitter

150kHzto80MHz 80MHzto 800MHz 800MHzto2.5GHz

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Per i trasmettitoricon potenza massimain uscitanon 
elencata sopra, la distanzadi separazione consigliatad 
inmetri (m)può esserestimatautilizzando l’equazione  
applicabile alla frequenza del trasmettitore,dove P è la 
potenza nominale massima in uscita del trasmettitore 
in watt (W) secondo le indicazioni del produttore del 
trasmettitore.

NOTA 1A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di  
frequenze più elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero  
non applicarsi in tutte le situazioni.Il campo
elettromagneticoè influenzato dall’assorbimento e  
dalla riflessionedi strutture,oggetti e persone.

Si prega dinotareche non si trattadiun indirizzoper iresio diun rivenditore.

A questo indirizzonon sarannoaccettatiprodottiTherabodyo pacchi.

http://www.therabody.com/warranty.Perrichiedereunacopiadellagaranziapere-mail%2Cinviareunarichiestaalseguenteindirizzo
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Productoverzicht

TheraFace PRO
Een geavanceerdeoplossing voor betergezichtswelzijn.

De TheraFacePRO iseen 4-in-één draagbaar apparaatdatde gezondheid vanhet gezicht naareen hogerniveau tiltdoor 
spanning teverminderen,gezichtsspieren teontspannenen een gezonder uitziendehuid teverkrijgendoorhet gezicht 
zacht testimuleren.Het omvatmicrostroombehandeling, LED-behandeling met blauw,rood en rood+infraroodlicht en
reinigingsbehandeling, voor gezichtstherapieop maat in één gebruiksvriendelijk,veelzijdig apparaat. Gebruik de verschillende 
behandelingsringenom te liften, teversterken, teverjongen en diep te reinigen.De TheraFace PRO isuw alles-in-éénoplossing 
vooreen optimalegezondheid en welzijn vanhet gezicht.

Gebruiksdoel
De TheraFace PRO is bedoeld om spanning te verminderen, gezichtsspieren te ontspannen en een mooiere huid te
verkrijgen door het gezicht zachtjes te stimuleren. De verschillende behandelingsringen zijn bedoeld om te liften, te
versterken, te verjongen en diep te reinigen.

Percussietherapie
Percussietherapie, nu geoptimaliseerd voor het gezicht.
Gezichtsmassage om spanning te verminderen en gezichtsspieren te ontspannen.
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Microcurrent Ring

Microstroom verstevigt en verstrakt de huid 
Microstroomverbetertdespiertonusencontour inhet 
gezicht/dehals

0 Magnetische verbinding met het apparaat; kan 
worden verwijderd door te trekken

0 De microstroombehandeling wordt geleverd via de 
Microcurrent Ring

CleansingRing

Zuivering verwijdertophoping vanvuil, olie en resten 
inhet gezicht

0 Magnetische verbinding met het apparaat; kan 
worden verwijderd door te trekken

0 Alle zuivering wordt geleverd via de Cleansing  
Ring

Deze primergel is bedoeld voor gebruik met  
het TheraFace PRO-apparaat voordat de  
microstroombehandeling wordt gestart,om  
ervoor te zorgen dat de behandeling correct 
wordt uitgevoerd.

TheraOneTM Geleidendegel
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LEDRing:Blauw/Rood/Rood+infrarood

0 Magnetische verbinding met het apparaat; 
kan worden verwijderd door te trekken

0 De LED-behandeling wordt geleverd via de  
LED Ring

LED Ring:Rood +infrarood licht
Rode +InfrarodeLicht isbedoeldvoorhet verminderen  

van periorbitale rimpels (rimpels rond de ogen) en biedt 
therapeutische verwarming voor het tijdelijk verlichten 
van pijn en ongemak

LED Ring:ROOD licht
Rood licht isbedoeldom periorbitale rimpels (de rimpels  

rond de ogen) te verminderen

LED Ring:Blauwlicht

Blauw licht isbedoeldom milde tot gemiddelde acne 

te verminderen

*Blauw lichtisnietbedoeld om ernstigeacne tebehandelen ofte 
verminderen

Voorbeeld van periorbitale rimpels

Voorbeeld van milde acne
Voorbeeld van  

gemiddelde acne

Voorbeelden van ernstige acne*
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Leer uw TheraFace PRO-apparaat kennen

Aan-/uitknop
0 Schakel het apparaat ON / OFF

Knop voor percussietherapie
0 Bedient het percussiehulpstuk

Ring-knop
0 Bedient het ringhulpstuk

Ringhulpstuk
0 Magnetische verbinding met het apparaat; 
kan worden verwijderd door te trekken

0 Alle ringhulpstukken hebben slechts één 
correcte positie

Hulpstukken voor percussietherapie
0 Magnetische verbinding met het apparaat; 
kan worden verwijderd door te trekken

0 Alle ringhulpstukken hebben slechts één 
correcte positie

Flat - Algemeen gebruikvoorhet  
hele gezicht, halsen borst

Cone - Nauwkeurigere  
behandelingvan gerichtegebieden  
zoalsrondde ogen,nasolabiale  
lijnenen drukpunten

Micro-point - Maximaliseer  
de bloedsomloopvoor grotere  
gebieden zoalshet voorhoofd,
de wangen en de borst

Hot en Cold Rings
(afzonderlijk verkocht)

0 Magnetische verbinding met het
apparaat; kan worden verwijderd
door te trekken

0 Biedt de optie van 3 Cold- en 3
Hot-instellingen



OPMERKING: Zorgervoordatuhetapparaat  
uitschakeltvoordatuderingenverwijdert.
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Aan de slag

Het TheraFacePRO-apparaat inschakelen

Houd de ON/OFF-knop ingedrukt om het apparaat in 
te schakelen en het OLED-scherm wordt geactiveerd. 1. Beginmeteen schoon,droog  

gezicht
2. Selecteer het gewenste  

ringhulpstuk enbevestighet
3. Schakelhet apparaatin
4. Kiesuw instellingen
5. Ga vanstart

Basisstappen om vanstart te gaan:

Uitschakelen

Houd de ON/OFF-knop nogmaals ingedrukt om het apparaat 
uit te schakelen en het OLED-scherm wordt gedeactiveerd.

Automatischeuitschakeling

Als het apparaatniethandmatigwordtuitgeschakelddoor op de aan-/uitknopte 
drukken,wordthet apparaatna10minuteninactiviteit automatischuitgeschakeld.



A. Percussietherapie-functie
1.Selecteeren bevestighet gewenste hulpstukvoorpercussietherapie
2.Zodrau het hulpstukhebt bevestigdaande TheraFacePRO, schakeltu het TheraFace 

PRO-apparaat ON door de aan-/uitknop2 seconden lang in tedrukken.
3.Schakelde percussiefunctieindoor eenmaalop de percussieknoptedrukken.
4.Om tussende 3 snelheidsopties(1750,2100en 2400 omw/min.)te schakelen, druktu 

nogmaals op de percussieknop.
5.Om de percussiebehandelingtestoppen, druktu een derde keerop de 

percussieknop.
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NL Opmerking: Het TheraFacePRO-
apparaat maaktelke 15seconden  
een piepgeluid.Hiermee kunt u
de tijd binnen elke behandeling  
bijhouden en wordt u ook  
geïnformeerd als een behandeling  
is afgebroken of voltooid.

Opmerking: •KanwordengecombineerdmetHot enCold Rings*(*HotenCold Ringsworden 
afzonderlijkverkocht) •KannietwordengecombineerdmethetMicrocurrent-
hulpstukofmetdeLED Ring

1.De LED Ring heeft 3 golflengte-optiesvoorlichttherapie: rood,blauwen 
rood+infrarood.

2.Om de LED-therapiemodus tegebruiken, bevestigtu de LED Ring aan het 
TheraFacePRO-apparaat.

3.Schakelhet TheraFace PRO-apparaat ON door de aan-/uitknop 2seconden  
lang in tedrukken.

4.SchakeldandeLED Ring ON dooropdeknopvoorhet ringhulpstuk tedrukken.
5.Druknogmaals op de knop voorhet ringhulpstukom teschakelentussende 

lichtopties(blauw,rooden rood+infrarood).
6.De TheraFace PRO LED Ring heeft eennabijheidssensorsysteem en bereikt pas  

de volledige lichtintensiteit(helderheid)alshet apparaatop de juiste afstandvan 
uwgezichtwordt geplaatst(1,3cm/ 0,5 inch).Inde tussentijdwordt verblinding 
beperkt.Vermijddirectcontactmetdehuid.

7.Om deLED Ring uit teschakelen,schakelt u naardemodusRood+infrarood 
lichtendruktu nogeen keerop deknopvoorhet ringhulpstuk,ofschakelt u het 
TheraFacePRO-apparaatuitdoordeaan-/uitknop2secondenlang ingedrukt 
tehouden.

Waarschuwing:Plaatsde LED Ring nietdirectop de huid. Houdde LED Ring 
ongeveer1,3cm(0,5 inch)verwijderd vande huid.

De TheraFacePRO gebruiken
Was uwhele gezicht en spoel twee keeromrestente verwijderen.Laat de huid
volledig drogen voordat u metde behandeling begint. Bezoek therabody.com voor B. LED-behandeling
behandelingsprotocollen en instructievideo’s.

• 1pieptoon =getimede feedbackelke15sec,  
zodat u hun protocollen beter kunt timen

• 2pieptonen =de LED, Microcurrent,Hot, of  
Cold-behandeling isperongelukafgebroken

• 3pieptonen =de LED, Microcurrent,Hot, of  
Cold-behandeling isvoltooid



De TheraOne™Geleidende gel iseen primerdie bedoeld isvoor gebruikmet 
het TheraFace PRO-apparaat voordat de microstroombehandeling wordt 
gestart,omervoor te zorgen dat de behandeling correctwordt uitgevoerd.

Instructies
1.Beginmeteenschoon,drooggezicht.
2.Brengeenmaskerachtigelaagvandegeleidendegelaanopallebehandelzones 
vanhetgezichtendehals.
3.NadebehandelingmetdeMicrocurrentRingafspoelenenuwfavoriete 
vochtinbrengende crèmeaanbrengen.
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C. Microstroombehandeling
1.Verwijder elk hulpstukvoorpercussietherapievoordatu de MicrocurrentRing 

bevestigt.
2.Breng, voordat u met de microstroombehandeling begint, de TheraOne™

Geleidende gel aanop uw schone, drogegezicht of op het behandelgebied om 
erzekervan tezijndatde behandeling correctwordtuitgevoerd.

3.BevestigdeMicrocurrentRing op het TheraFacePRO-apparaat.
4.Zodrau het hulpstukhebt bevestigdaande TheraFacePRO, schakeltu het 

TheraFacePRO-apparaat ON doorde aan-/uitknop 2seconden lang in te
drukken.

6.Om het intensiteitsniveauaanuw comfortaan tepassen, druktu eenmaalop de 

ringknopomtussende 3 intensiteitsopties teschakelen.

7.Om de microstroombehandelingtestoppen, druktu een derde keerop de 

ringknop.

Professionele tip: Laat wanneer u de Microcurrent Ring gebruikt het apparaat langzaam 
glijdenmet lichtetotgemiddeldedruk,waarbiju beidebollentegelijkophetgezichthoudt.Een 
microstroomprotocol van5-8 minutenkaneenmaal perperiodevan24uurwordenuitgevoerd. 
Bezoektherabody.comvoorbehandelingsprotocollenen instructievideo’s.

5.Schakelde microstroombehandelingin door eenmaalop de ringknoptedrukken. D. Primer voor de microstroom: TheraOneGeleidendegel

Waarschuwing: BijgebruikvandeTheraFacePRO metdeMicrocurrentRingiseen 
primer voor de microstroom vereist. Gebruik de Microcurrent Ring NIET op de 
middellijnvandehalsofophetgebiedronddeogen.

Opmerking:

• Er iseen vooraf ingesteldeuitschakeltijd van8 minuten
• Kan niet wordengecombineerd met de hulpstukkenvoorpercussietherapie
•Hoewelde MicrocurrentRing met elke geleidende gelwerkt, radenwede 
TheraOne™Geleidende gelaan, indienbeschikbaarinuwmarkt.



Verzorging en reiniging van het TheraFacePRO-apparaat

Na de huidbehandeling
Reinig uw gezicht met een warm, vochtig washandje.
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Waarschuwingen: Gebruik alleen zoals aangegeven. Vermijd contact met de ogen. 
NIETgebruikenopdemiddellijnvandehals.Voordatu metdemicrostroombehandeling 
begint, dient u een test uit te voeren door eerst een kleine hoeveelheid TheraOne 
Geleidende gel op een klein stukje van de huid aan te brengen. De huid kan gel 
absorberen tijdens een microstroomsessie. Indien nodig opnieuw aanbrengen om 
ervoor tezorgendathet apparaat gelijkmatigover de huidglijdt.

NL

Alsualeentoner,serum,vochtinbrengende crèmeen/ofSPFgebruikt,brengze 
danindezevolgordeaannavoltooiingvaneenTheraFacePRO-protocol:

1. Toner:Gebruik eenwattenschijfje met tonereropen veegzachtjesoverhetgezicht. 
Vermijddaarbij het gebied rondde ogen en concentreeru op de neus, neusplooi 
enkin

2.Serum: Brenghetserumaan
3.Vochtinbrengendecrème:Brengdevochtinbrengende crèmeaan
4.SPF:Brengde SPF alleen ’smorgensofoverdagaan

Onderhoud van het apparaat
De volgende onderhoudsinstructieszijn belangrijk om ervoor te zorgen dat 
uw apparaat blijft functioneren zoals het is ontworpen. Als u deze instructies 
niet opvolgt, is het mogelijk dat uw apparaat niet langer functioneert.

Verzorging en reiniging
InspecteerhetTheraFacePRO-apparaatende ringhulpstukken op duidelijke 
tekenen van vuilophoping. Veeg uw apparaat en de ringhulpstukken af met 
eenvochtigedoekofeenalcoholvrijreinigingsdoekje. Laathet apparaaten de 
ringhulpstukken nahet reinigengoed drogenvoordatu zeopbergtofmeteen 
anderbehandelprotocolbegint.Een goed schoongemaakt apparaatmaggeen 
zichtbare tekenenvanvuilofvochtvertonen.

Opmerking: Dit product is niet waterdicht; alleen reinigen met een vochtige doek of alcoholvrij 
reinigingsdoekjedoorhetapparaaten ringhulpstukkenaftevegen.Dompel hetapparaatnietonder 
inwateren reinighetnietonderstromendwater(metuitzonderingvande CleansingRing).Laat
hetapparaatnietincontactkomenmetbijtendeoplossingen,diehetuiterlijkende functiekunnen 
aantasten.Bewaarhetapparaatop eenkoeleendrogeplaats(Temperatuur:0°C/32°F- 40°C/104°F 
Relatieveluchtvochtigheid:10~95%RH).Bewaarhetapparaatof de batterijnietopeenplaatswaar 
de temperatuurde40°C/104°Fkanoverschrijden,zoalsindirectzonlichtof ineenvoertuig.



110

NL

De TheraFace PRO opladen
• De TheraFacePRO beschikt overeen USB-C-aansluiting aan de onderkant van 

het apparaat.
• De TheraFacePRO wordt geleverd met een USB-C-naar-USB-A-kabel.
• U kunt het apparaatop elke standaardUSB-adapter aansluiten.
• De TheraFacePRO maaktsnelopladen mogelijkwanneerhet apparaatwordt 

opgeladen met een USB-C-adapter.

Opmerking: Zorg ervoor dat de oplader afkomstig is van een gecertificeerde fabrikant en 
geen structurele schade heeft opgelopen. Het TheraFace PRO-apparaat werkt niet tijdens het 
opladen.

TheraFacePRO Waarschuwingenen richtlijnen 
(voorzorgsmaatregelenen contra-indicaties)
Achtergrond
Dit apparaatisbedoeld voorgebruik op hetgezicht,dehalsen hetbovenstedeel van 
deborstkas. Als u specifiekemedischeaandoeningen of zorgenhebt,raadpleeg dan 
uwartsvoordatu dit productgebruikt. Er zullenmomentenzijnwaarophet raadzaam 
is om het gebruik van apparaten te wijzigen (voorzorgsmaatregelen) of momenten 
waarophetnietgepast isombepaaldeapparatentegebruiken (contra-indicaties).
Het volgende document beschrijft deze voor elke modaliteit/elk hulpstuk dat bij het
terpersegaan van deze handleiding is inbegrepen bij het TheraFacePRO-apparaat.
Bezoekonzewebsitevoordemeestactueleinformatie.

Belangrijke veiligheidsinformatie
Algemeen gebruikvande TheraFace PRO
Leesdevolledigewaarschuwingenenrichtlijnenvoordatude TheraFacePRO gebruikt.
Dit apparaat isgecontra-indiceerdtegenenmagnietwordengebruiktdoorof op iemandmet 
een voorgeschiedenis van epilepsie, toevallen of cardiopathie. De TheraFace PRO wordt niet 
aanbevolenvoorpersonenmeteenelektronischgeïmplanteerdapparaat(zoalseenpacemaker),
een hartimplantaat, hartritmestoornissen, tumoren of acute voorvallen van ontstekingsziekten. Het 
apparaatwordtnietaanbevolenvoormensenmetarteriosclerose,tromboseof implantateninhet te 
behandelenlichaamsgebied.Tandimplantatenmoetenstevigwordenverankerdvoordathet apparaat 
wordtgebruikt.Gebruikhetapparaatnietop deogen,oogledenof hetgebieddirectrondhetoog 
(periorbita).Het apparaatmagnietwordengebruiktalsudonkerbruineof zwartevlekkenheeftop
het tebehandelengebied,zoalsgrotesproeten,moedervlekkenofwratten.Hetapparaatwordtniet 
aanbevolenalsu eczeem, psoriasis, laesies,open wondenof andereactieve infectiesheeft anders 
dan milde tot gemiddelde acne, zoals koortsblaasjes, in het te behandelen gebied. Wacht tot het 
geïnfecteerdegebiedisgenezenvoordatuhetapparaatgebruikt.Het apparaatmagnietworden 
gebruiktalsu abnormalehuidaandoeningenheeftdiewordenveroorzaaktdoordiabetesof andere 
systemischeof stofwisselingsziekten.Hetwordtnietaanbevolenomditapparaat tegebruikenalsu 
eenvoorgeschiedenisheeftvanherpesuitbrakeninhetbehandelingsgebied, tenzijuuwartsheeft 
geraadpleegdeneenpreventievebehandelingheeftondergaanvoordatuhetapparaatgebruikt. 
Raadpleegvóórgebruikuwartsalsu zwangerbenten/ofborstvoedinggeeft.Staakonmiddellijkhet 
gebruikvanhetapparaatbijheteerstetekenvanongemak.

Het apparaat wordt niet aanbevolen voor personen onder de 18 jaar zonder toezicht van een 
volwasseneenmoetbuitenhetbereikvankinderenwordengehouden.Alsumedischezorgenheeft, 
medicijnengebruiktdielichtgevoeligheidveroorzaken,ofeengezichtsoperatieof anderechirurgische 
ingreepheeftondergaan,raadpleegdanuwartsvoordatuhetapparaatgebruikt.



MicrocurrentRing-hulpstuk
Deze aanbevelingen zijn afgeleid van overleg met medische 
experts en het gepubliceerde onderzoek met betrekking tot 
voorzorgsmaatregelenen contra-indicatiesengeldenvanafde  
afdrukdatumvandezehandleiding.Bezoekonzewebsitevoorde 
meestactueleinformatie.

NL Bijgebruik vanhetapparaat met de microstroombehandeling is  
eenmicrostroomgeleidendegelprimervereist.Voordatumet de 
microstroombehandelingbegint,dientueentestuit te voeren  
dooreenkleinehoeveelheidvande geleidendegelop eenklein 
stukjevandehuidaan tebrengen.

Voorzorgsmaatregelen
• Recent letsel,operatieof gezichtsbehandelingzoals  

neurotoxine,dermalefiller,microneedling, laseren/of 
chemischepeelingtotdatdehuidvolledigisgenezen

• Niet gebruikentijdenseenuitbraakvanhetHerpesSimplex-
virus

• Niet gebruiken op gezichtshaar; gezichtshaar moet voor 
gebruikwordengeschoren,omdathaarde geleidbaarheid 
kanverstoren

• Niet gebruikenalsu aaneenhartaandoening lijdt
• Niet directbovenhetmiddenvande hals (wervel)gebruiken; 

metnamede schildkliervermijden
• Niet gebruikenop hetborstgebied
• Niet gebruikenop uwborst
• Niet gebruikenop het liesgebied
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• Niet directopde ogen,oogledenof hetgebieddirectrondhet 
oog (periorbita)gebruiken.

• Niet gebruikenopeenbeschadigdehuid
• Niet gebruikenop kinderen

Contra-indicaties
Hieronder volgen omstandighedenwaarinde mogelijke  
risico’sopwegen tegen de voordelen. Raadpleeg voor gebruik 
een medische professional.
• Huiduitslag,openwonden, blaren,lokaleweefselontsteking, 

infecties,kneuzingenof tumoren
• Pacemakerof anderegeïmplanteerdeelektronischeapparaten
• Epilepsie
• Zwangerschap
• Kanker/tumoren
• Trombose
• Flebitis
• Metalenplatenof pinneninhettoepassingsgebied
• Geïmplanteerdedefibrillators/stimulatoren

LED Ring-hulpstuk (Behandelingen 
met rood, rood+infrarood en blauw  
LED-licht)
Deze aanbevelingen zijn afgeleid van overleg met medische 
experts en het gepubliceerde onderzoek met betrekking tot 
voorzorgsmaatregelen en contra-indicaties geldend vanaf de 
afdrukdatum van deze handleiding. Bezoek onze website voor 
de meest actuele informatie.

Voorzorgsmaatregelen
• Recent letsel,operatieof gezichtsbehandelingzoalsneurotoxine,  

dermale filler, microneedling, laser en/of chemische peeling 
totdatdehuidvolledigisgenezen.

• ActueleuitbraakvanhetHerpesSimplex-virus
• Voorgezichtshaar:GebruikLED-licht op gezichtshaar,volgens 

het patroon van de haargroei (meestal in een neerwaartse 
beweging)

• Niet rechtstreeksop deoogbol/hetooglidgebruiken
• Niet gebruikenopeenbeschadigdehuid
• Geen retinolaanbrengenvoorgebruik van rood LED-licht

Contra-indicaties:
Hierondervolgenomstandighedenwaarindemogelijke risico’s 
opwegen tegen de voordelen. Raadpleeg voor gebruik een 
medischeprofessional.
• Huiduitslag,openwonden, blaren,lokaleweefselontsteking, 

infecties,kneuzingenof tumoren
• Zwangerschap/borstvoeding
• Abnormalesensaties(bijv.gevoelloosheid)
• Kanker/tumoren
• Epilepsie
• Cardiopathie(hartziekte)
• Foto-allergieof -stoornis (bijv.Lupus, porfyrie)
• Medicijnendie lichtgevoeligheidveroorzaken
• Medicijnenvoorernstigeacne
• Extremegevoeligheidvoorlicht
• Melasmaof hyperpigmentatie(vooral indienverergerddoor 

mildewarmte)
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• Verdachtelaesiesof huidkanker–bezoekuwarts
• Alsu retinolof zongevoeligemedicijnenofproductenof  

benzoylperoxidegebruikt,gebruikdangeen infraroodlicht

Hulpstukken voor percussietherapie 
(Flat, Cone, Micro-point)
Deze aanbevelingen zijn afgeleid van overleg met medische 
experts en het gepubliceerde onderzoek met betrekking tot 
voorzorgsmaatregelenencontra-indicatiesgeldendvanafde  
afdrukdatumvandezehandleiding.Bezoekonzewebsitevoorde 
meestactueleinformatie.

Voorzorgsmaatregelen:
Indeze omstandigheden is de nodige zorgvuldigheid geboden 
en kan het nodig zijn het gebruik van de hulpmiddelen te 
wijzigen(zoals het gebruikte hulpstuk, de uitgeoefende kracht,

zorgen maakt een medischeprofessional.
• Recent letsel,operatieof gezichtsbehandelingzoals  

neurotoxine,dermalefiller,microneedling, laseren/of 
chemischepeelingtotdatde huidvolledigisgenezen.

• ActueleuitbraakvanhetHerpesSimplex-virus
• Hypertensie(gecontroleerd)
• Abnormalesensaties(bijv.gevoelloosheid)
• Gevoeligheidvoordruk

• Medicijnendieuwsensatieskunnenveranderen
• Niet rechtstreeksop deoogbol/hetooglidgebruiken
• Niet gebruikenopeenbeschadigdehuid

Contra-indicaties:
Hierondervolgenomstandighedenwaarinde mogelijkerisico’s 
opwegen tegen de voordelen. Raadpleeg voor gebruik een 
medischeprofessional.
• Huiduitslag,openwonden, blaren,lokaleweefselontsteking, 

infecties,kneuzingenof tumoren
• Botbreukofmyositisossificans
• Hypertensie(ongecontroleerd)
• Acuteofernstigehart-, lever- ofnierziekte
• Neurologischeaandoeningendie leidentotverliesof 

veranderingvan sensaties
• Directetoepassingop de ogenof keel

de positie van het lichaam, het vermijden van gebruik in direct   • Bloedstoornissen
contactmet een gebied, enz.). Raadpleeg zo nodig of als u zich  • Recenteoperatieof verwonding

• Bindweefselaandoeningen
• Periferevasculaire insufficiëntieof ziekte
• Medicijnendiehetbloedverdunnenofuwsensaties  

veranderen
• Directedrukop de operatieplekofhardware
• Extreemongemakofpijn
• Pacemaker,ICDof voorgeschiedenisvanembolie

CleansingRing-hulpstuk
Deze aanbevelingen zijn afgeleid van overleg met medische 
experts en het gepubliceerde onderzoek met betrekking tot 
voorzorgsmaatregelenencontra-indicatiesgeldendvanafde  
afdrukdatumvandeze handleiding.Bezoek onze websitevoorde 
meestactuele informatie.

Voorzorgsmaatregelen:
• Recent letsel,operatieof gezichtsbehandelingzoalsneurotoxine,  

dermale filler, microneedling, laser en/of chemische peeling 
totdatdehuidvolledigisgenezen.

• ActueleuitbraakvanhetHerpesSimplex-virus
• Alsugezichtshaarheeft,gebruikdande CleansingRingvolgens  

het patroon van de haargroei (meestal in een neerwaartse 
beweging)en/ofmaakkleinecirkelvormigebewegingen

• Niet rechtstreeksop deoogbol/hetooglidgebruiken
• Niet gebruikenopeenbeschadigdehuid

Contra-indicaties:
Hierondervolgenomstandighedenwaarindemogelijke risico’s 
opwegen tegen de voordelen. Raadpleeg voor gebruik een 
medischeprofessional.

• Huiduitslag,openwonden, blaren,lokaleweefselontsteking, 
infecties,kneuzingenof tumoren
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Hot Ring-hulpstuk
Deze aanbevelingen zijn afgeleid van overleg met medische 
experts en het gepubliceerde onderzoek met betrekking tot 
voorzorgsmaatregelen en contra-indicaties geldend vanaf de 
afdrukdatum van deze handleiding. Bezoek onze websitevoor 
de meest actuele informatie.

NL Voorzorgsmaatregelen:
• Recent letsel,operatieof gezichtsbehandelingzoals  

neurotoxine,dermalefiller,microneedling, laseren/of 
chemischepeelingtotdatde huidvolledigisgenezen.

• ActueleuitbraakvanhetHerpesSimplex-virus
• Niet rechtstreeksop deoogbol/hetooglidgebruiken
• Niet gebruikenopeenbeschadigdehuid

Contra-indicaties:
Hierondervolgenomstandighedenwaarindemogelijkerisico’s 
opwegen tegen de voordelen. Raadpleeg voor gebruik een 
medischeprofessional.
• Huiduitslag,openwonden, blaren,lokaleweefselontsteking, 

infecties,kneuzingenof tumoren

Cold Ring-hulpstuk
Deze aanbevelingen zijn afgeleid van overleg met medische
experts en het gepubliceerde onderzoek met betrekking tot
voorzorgsmaatregelenen contra-indicaties.

Voorzorgsmaatregelen:
• Recent letsel,operatieof gezichtsbehandelingzoals  

neurotoxine,dermalefiller,microneedling, laseren/of 
chemischepeelingtotdatde huidvolledigisgenezen.

• ActueleuitbraakvanhetHerpesSimplex-virus
• Gebruikvoorgezichtshaarde Cold Ringzoalsvermeldinhet 

standaardprotocol
• Niet rechtstreeksop deoogbol/hetooglidgebruiken
• Niet gebruikenopeenbeschadigdehuid

Contra-indicaties:
Hierondervolgenomstandighedenwaarindemogelijke risico’s 
opwegen tegen de voordelen. Raadpleeg voor gebruik een 
medischeprofessional.

• Huiduitslag,openwonden, blaren,lokaleweefselontsteking, 
infecties,kneuzingenof tumoren

• Koude overgevoeligheid/Koudeurticaria
• Circulatoire insufficiëntie

Aanvullendeapparaatwaarschuwingen
Wanneeruhetapparaatgebruikt,moetendevolgende 
standaard voorzorgsmaatregelen altijd in acht worden 
genomen:
1.ALLEENGEBRUIKENZOALSGEÏNSTRUEERD.Gebruikhet 

apparaatalleenzoalsbeschrevenindegebruikershandleiding.  
Gebruik alleen de aanbevolen hulpstukken, accessoires en 
vervangendeonderdelen.Voerzelfgeenonderhouduit.

2. NIETVOORKINDEREN.Hetapparaatisnietbedoeldvoorgebruik 
doorjongekinderenofpersonenmeteenverminderdfysiek,zintu-
iglijkofbegripsvermogen,ofmetgebrekaanervaringenkennisover 
hoehetapparaatbediendmoetworden,tenzijzeondertoezicht 
staan van, of geïnstrueerd worden door, een verantwoordelijk 
persoon.Laathetapparaatnietalsspeelgoedgebruiken.Kinderen 
moetenondertoezichtstaanom ervoor tezorgendatzenietmet 
hetapparaatspelen.

3. LOCATIESVOOR OPLADEN.Hetapparaatdientbinnenshuis,  
opeengoedgeventileerde,drogeplaatstewordenopgeladen.
Laadhetapparaatnietbuitenshuis,ineenbadkamerofbinneneen 
afstandvan3,1metervaneenbadkuipofzwembad op.Gebruik 
hetapparaatofdeopladernietopnatteoppervlakkenenstelde
opladernietblootaanvocht,regenofsneeuw.Gebruikhetapparaat 
nietineenexplosieveomgeving(metgasvormigedampen,stofof 
brandbarematerialen).Erkunnenvonkenwordengegenereerddie 
brandkunnenveroorzaken.

4. NIET OVERLADEN. Laat de batterij niet langer dan 1 uur in de 
oplader,nadatdebatterijvolledigisopgeladen.Debatterijbevateen 
systeemom hetrisicovanoverladentevoorkomen.Overladenkan  
echterde levensduurervaninde loopvandetijdverminderen.

5. HETAPPARAATOF DEBATTERIJENNIETVERBRANDEN.De  
batterijkanexploderenenpersoonlijkletselofschadeveroorzaken. 
Bij het verbranden van de batterij ontstaan giftige dampen en 
materialen.

6. DE BATTERIJEN OF OPLADER VAN HET APPARAAT NIET 
PLETTEN,LATENVALLEN OF BESCHADIGEN.Gebruikgeen  
opladerdieeenhardeklapheeftgekregen,isgevallen,overredenof 
opeenanderemanierisbeschadigd.
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7. CHEMICALIËNVANBATTERIJENVEROORZAKEN ERNSTI-
GE BRANDWONDEN.Laatde internebatterijnooitincontact 
komenmetdehuid,ogenofmond.Alseenbeschadigdebatterij 
chemicaliën lekt,gebruikdanrubberenofneopreenhandscho-
enenomdezewegtegooien.Alsdehuidwordtblootgesteldaan 
vloeistoffenvandebatterij,moetudehuidwassenmetzeepen 
waterenafspoelenmetazijn.Alsdeogenwordenblootgesteld 
aanchemicaliënvandebatterij,moetuonmiddellijkgedurende 
20 minuten spoelen met water en medische hulp inroepen. 
Verontreinigdekledingverwijderenenafvoeren.

8. NIET KORTSLUITEN. Een batterij maakt kortsluiting als een 
metalenvoorwerpeenverbindingmaakttussendepositieveen 
negatievecontactenopdebatterijofde16V-connector.Plaats 
eenbatterijnietindebuurtvanvoorwerpendiekortsluitingkun-
nenveroorzaken,zoalsmunten,sleutelsofspijkersinuwzak.Een 
kortgeslotenbatterijkanbrandenlichamelijkletselveroorzaken.

9. NIETGEBRUIKENONDEREENDEKENENKUSSENOF 
TUSSENDEKUSSENSVAN EEN BANK.Erkanoververhitting  
optredenenhetkanbrand,elektrischeschokkenof letsel  
veroorzaken.

10.HETAPPARAATENDEBATTERIJOPBERGEN.Bewaren
opeenkoele,drogeplaats.Laadhetapparaatalleenopbijeen  
omgevingstemperatuur tussen de 0°C/32°F en 40°C/104°F. 
Bewaarhetapparaatofdebatterijennietopeenplaatswaarde 
temperatuurde40°C/104°Fkanoverschrijden,zoalsindirect 
zonlichtof ineenvoertuig.

11.BATTERIJENWEGGOOIEN.DeTheraFacePROlithium-ion

risicoopelektrischeschokken,brandofblootstellingaanchemi-

apparaat,debatterijenofdeopladerzijngedemonteerdofalser 
onderdelenzijnverwijderd.

13.1SERVICE.Gebruikhetapparaat,debatterijenofdeopladerniet 
alsdezenietnaarbehorenwerken,eenhardeklaphebbengekre-
gen, zijn gevallen, zijn beschadigd, buiten hebben gelegen of in 
hetwaterzijngevallen.Probeerhetapparaatniettereparerenofte 
demonteren.Ditkaneenelektrischeschokofbrandveroorzaken.

14.NIETGEBRUIKENINBADEN OF ONDER DEDOUCHE,IN  
EENTOBBEOF WASTAFEL.Plaatsofbewaarhetapparaatofde 
batterijennietopeenplekwaardezeineenbadkuipofgootsteen 
kunnenvallenoferinkunnenwordengetrokken.Nietinwaterof 
eenanderevloeistofplaatsenoflatenvallen.Haaleenapparaatdat 
inhetwaterisgevallenernooituitenmaakookgeencontactmet 
hetwater.Koppelhetonmiddellijklos.

15.THERMISCHE BEGRENZER. Het apparaat heeft een thermische
begrenzer met automatische resetdie het apparaatuitschakelt om
oververhittingenbrandtevoorkomen.

16.GEPOLARISEERDE STEKKER. Om het risico op elektrische 
schokken te verkleinen, heeft dit apparaat een gepolariseerde 
stekker(éénpinisbrederdandeandere).Dezestekkerpastmaar 
opéénmanierineengepolariseerdstopcontact.Alsdestekkerniet

batterijenvoorhetapparaatzijnmilieuvriendelijkerdansommige vollediginhetstopcontactpast,draaitudestekkerom.Alshetnog 
anderesoortenbatterijen.Voerdebatterijenvanhetapparaatalti- steedsnietpast,neemdancontactopmeteengekwalificeerde

jdafvolgensde federale, provincialeen lokalevoorschriften.Neem    elektricienomeenstopcontactteinstallerendatgeschiktisvoorde 
contactopmeteenrecyclingbedrijfinuwregiovoorrecyclingloca- Theragun.Veranderdestekkeropgeenenkelemanier.
ties.Zelfslegebatterijenbevattennogwatenergie. 17.  GEBRUIKHETAPPARAATNIETopplekkenwaaraerosolproduc-

12.NIETDEMONTEREN.Demontageofonjuistemontagekanhet ten(spray)wordengebruiktofwaarzuurstofwordttoegediend.

caliënvandebatterijtotgevolghebben.Degarantievervaltalshet BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Risico’s
1. Gebruik het TheraFace PRO-apparaat en de ringhulpstukken 

alleenzoalsbeschrevenindezegebruikershandleiding.De risico’s 
engevarenvanhetgebruikvanhetTheraFacePRO-apparaaten 
de ringhulpstukkenopeenanderemanierdangespecificeerd inde 
meegeleverdegebruikershandleiding,zijnnietbekendenkunnen 
leidentotnegatievebijwerkingen.

2. DitTheraFacePRO-apparaatisnietgetestvoorgebruikopde 
oogkasofhetooglid,dusde risico’szijnonbekend.
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NR. SYMBOLEN BESCHRIJVING

Labels

1 CE-teken

2 de beperkingvangevaarlijkestoffen

3 ‘WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)’.De afvalstof-

fendienenop legalewijzete worden verwerkt.

4 Drooghouden

5 .FCC FederalCommunicationsCommission

6 Lees alstublieftde handleidingvoor gebruik

7 TypeBF toegepast onderdeel.

Productspecificaties

FUNDAMENTELE APPARAATKENMERKEN

Voeding DoordegebruikerverstrekteUSB-A-ofUSB-C-adapter

Indicatielampje JA

Behuizingsmateriaal PC

EXTRA FUNCTIES

Omgeving voor gebruik Temperatuur: 0 ~ 40°C
Relatieve luchtvochtigheid: <93% RH

Omgeving voor opslag Temperatuur: -25°C~ 50°C
Relatieve luchtvochtigheid: 10~95%RH

Gebruik atmosferische druk 70-106Kpa
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Voor microstroombehandeling:

Gestimuleerde plek Gezicht en hals

Aantal modi 3

Intensiteitsniveau output 4

Indicatielampje Ja, OLED-scherm

Bereik van de timer 5-8 minuten per dag voor 6 weken

Behuizingsmateriaal Console: PC-plastic

UITGANGSSPECIFICATIE

Golfvorm Gepulseerd bifasisch

Bedrijfsspanning 0 - 15,5 V

Maximaal vermogen 24 mW

Automatische uitschakeling Ja

Maximale
uitgangsspanning  (+/-
10%)

210- 280 mV bij 500
Ohm  0,8 - 1,2 V bij 2k
Ohm
4,75 - 5,2 V bij 10kOhm

Maximaleuitgangsstroom

420μA - 560μA bij 500Ohm  
400μA - 600μA bij 2k Ohm  
475 μA - 520 μA bij 10kOhm

Pulsbreedte Aan 60ms / Uit 60ms

Frequentie 8,3 Hz

Nettolast n.v.t. - batterij-aangedreven

Maximalestroomdichtheid 1,65 mA/cm² bij 500Ohm

Maximale
vermogensdichtheid

VOOR LED-BEHANDELI

Lichtgolflengte

1,36125mW/cm² bij 500

NG

Infrarood+rood: 830nm±10 nm/633±10 nm,Blauwlicht: 415 
nm ± 10 nm, Rood licht: 633nm ± 10 nm

Lichtvermogen  
(mW//cm²)

Infrarood+rood70 ±5%/60 ±5%,Roodlicht 60 ±5%,
Blauwlicht 45±5%

VOOR PERCUSSIETHERAPIE

Percussie 1750,2100en2400 omw/min.

Frequentie 1750omw/min:29,1 Hz 2100omw/min:35Hz 2400 omw/  
min:40Hz



1. Dit apparaat is klasse II-apparatuur met een toegepast onderdeel van het type BF. 
Het voldoet aan de medische elektrische veiligheidsnormen (IEC 60601-1).

2. Dit apparaat voldoet ook aan de medische EMC-norm (IEC 60601-1-2).

NL 
3. Alle door de gebruiker rechtstreeks gehanteerde materialen voor de behuizing 

van het hoofdapparaat en de uitgangscontacten in dit apparaat zijn biocompatibel 
voor het beoogde gebruik. Ze voldoen aan de biocompatibiliteitsnormen ISO 
10993-5 (Cytotoxiciteit)en ISO 10993-10 (Irritatieen sensibilisatie).

De TheraFace PRO is getest en voldoet aan de limieten voor elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC) voor medische apparaten volgens IEC 60601-1-2: 2007.Deze 
limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke 
interferentie in een typische medische installatie.

WAARSCHUWING:
Gebruik het apparaat niet in de buurt van apparatenmet elektromagnetische 
interferentie (EMI), zoalsmobiele telefoons, beeldvorming metmagnetische 
resonantie (MRI), computergestuurde axiale tomografie (CT), diathermie, 
radiofrequentie-identificatie (RFID), enz., of in een MR-omgeving. EMI, RF-
apparatenof MR-omgevingen kunnen de normale werking van het apparaat 
beïnvloedenof letsel veroorzaken bij de gebruiker.
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Veiligheid,EMC en biocompatibiliteit FCC nalevingsverklaring

Dit apparaat voldoet aan Deel 15van de FCC-regels. Gebruik is onderworpenaan de volgende 
twee voorwaarden: (1)dit apparaatmag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die een 
ongewenste werking kan veroorzaken. Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijkworden 
aangebracht door de partij die verantwoordelijk is voor naleving, kunnen de bevoegdheid van de 
gebruiker om de apparatuur te bedienenongeldigmaken.

Deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal apparaat van klasse B, 
overeenkomstig met Deel 15van de FCC-regels. Deze limieten zijnontworpen om redelijke 
bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een residentiële installatie. Deze 
apparatuur genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralenen kan, indien niet 
geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de aanwijzingen, schadelijke interferentie 
veroorzaken bij radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er geen interferentie zal
optredenbij een bepaalde installatie.

Als deze apparatuur schadelijke interferentie veroorzaakt bij radio- of televisieontvangst, wat kan 
worden vastgestelddoor de apparatuur aanen uit te zetten, wordt de gebruiker aangemoedigd 
om de interferentie te corrigeren met een of meer van de volgende maatregelen:

• Heroriënteer of verplaatsde ontvangstantenne.
• Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
• Sluit de apparatuur aan op een stopcontact in een ander circuit dan het circuit waaropde 

ontvanger is aangesloten.
• Raadpleegde dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.
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De TheraFacePRO is bedoeld voor gebruik in de hierondergespecificeerde elektromagnetische omgevingen. De klant of de gebruiker van de TheraFacePRO dient ervoor te zorgen dat het in een 
dergelijkeomgeving wordtgebruikt.

EMISSIETEST NALEVING ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING –RICHTLIJNEN
NL

RF-emissies  
CISPR 11

Groep 1 De TheraFace PRO gebruikt alleen RF-energie voor zijn interne functie. Daarom zijn de RF-emissies erg laag en zullen ze 
waarschijnlijkgeen interferentie veroorzaken in nabije elektronische apparatuur.

RF-emissies  
CISPR 11

Klasse B De TheraFace PRO is geschikt voor gebruik in alle gebouwen, inclusief woonhuizen en gebouwen die rechtstreeks zijn 
aangesloten op het openbare laagspanningsnet dat gebouwen van stroom voorziet voor huishoudelijke doeleinden.

Harmonische emissies  
IEC 61000-3-2

Klasse A

Spanningsfunctie / flikkeremissies 
IEC 61000-3-2

Conform

VERKLARING VAN DE FABRIKANT–ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIES
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DeTheraFacePRO isbedoeldvoorgebruikindehierondergespecificeerdeelektromagnetischeomgeving.DeklantofdegebruikervandeTheraFacePROdientervoortezorgendathetineendergelijkeomgevingwordtgebruikt.

IMMUNITEITSTEST IEC 60601 TESTNIVEAU NALEVINGSNIVEAU ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING – RICHTLIJNEN

NL
Elektrostatischeontlading(ESD)  
IEC 61000-4-2

± 6 kVcontact
± 8 kV lucht

± 6 kVcontact
± 8 kV lucht

Vloeren moeten van hout, beton of keramische tegels zijn.Als vloeren zijnbedekt met synthetisch 
materiaal,moet de relatieveluchtvochtigheidminimaal30%zijn.

Elektrostatischestroomstoot/ burst  
IEC 61000-4-4

±2kVvoor stroomtoevoerlijnen
±1kVvoor ingangs-/uitgangslijnen

±2kVvoorstroomtoevoerlijnen
±1kVvoor ingangs-/uitgangslijnen

De kwaliteitvande netspanning moet die van een typische commerciële of ziekenhuisomgeving 
zijn.

Piek
IEC 61000-4-5

± 1 kVdifferentiëlemodus
± 2 kVgebruikelijkemodus

± 1 kVdifferentiëlemodus
± 2 kVgebruikelijkemodus

De kwaliteitvande netspanningmoetdievaneen typischecommerciëleofziekenhuisomgevingzijn.

Spanningsdalingen,korte  
onderbrekingenenspanningsvariaties  
opvoedingsingangslijnen
IEC61000-4-11

<5%UT (>95%dalinginUT)
voor 5 sec.

<5%UT (>95%dalinginUT)
voor 5 sec.

De kwaliteitvande netspanning moet die van een typische commerciëleof ziekenhuisomgeving 
zijn. Als de gebruiker van de TheraFace PRO ononderbroken gebruik vereist tijdens 
stroomonderbrekingen, wordt aanbevolen om de TheraFace PRO van stroom te voorzien viaeen 
ononderbreekbare stroomvoorziening of een batterij.

Netfrequentie(50/60Hz)  
magnetischveld
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Magnetischevelden met netfrequentie moeten een niveau hebben dat kenmerkend is voor een 
typische locatie in een typische commerciëleof ziekenhuisomgeving.

OPMERKING  UT isde AC-netspanningvoorafgaand aan toepassingvan het testniveau.

VERKLARING VAN DE FABRIKANT–ELEKTROMAGNETISCHE IMMUNITEIT
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IMMUNITEITSTEST IEC 60601 TESTNIVEAU NALEVINGSNIVEAU ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING – RICHTLIJNEN

GeleideRF
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz tot 80 MHz

3V Draagbare en mobieleRF-communicatieapparatuurmag niet dichter bijeen onderdeelvanhet 
higi Station, inclusief de kabels,worden gebruikt dan de aanbevolen scheidingsafstand berekend 
op basisvande vergelijkingdie van toepassing isop de frequentie vande zender.

Aanbevolenscheidingsafstand

Waarbij p het maximaleuitgangsvermogen van de zender in Watt (W) is volgens de fabrikantvan 
de zender en d de aanbevolen scheidingsafstand inmeters (m).b

Veldsterktesvan vasteRF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische locatiecontrole(a), 
a moeten lager zijndan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik. b

Er kan interferentie optreden inde buurt van apparatuur met het volgende symbool:

UitgestraaldeRF  
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHz tot 2,5 GHz

3V/m OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz geldt het hogere frequentiebereik. 
OPMERKING2 Deze richtlijnen zijnmogelijk niet in alle situatiesvan toepassing.
Elektromagnetische verspreiding wordt beïnvloed door absorptie en reflectie van structuren, 
objecten en mensen.

a.Veldsterkten van zenders, zoals basisstations voor radio (mobiele/draadloze) telefoons en landmobiele radio’s, amateurradio, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen kunnen theoretisch niet 
nauwkeurig worden voorspeld.Om de elektromagnetische omgeving als gevolg van vasteRF-zenders te beoordelen, moet een elektromagnetische locatiecontrole worden overwogen. Als de gemeten veldsterkte 
op de locatie waarde TheraFace PRO wordt gebruikt het bovenstaande toepasselijkeRF-conformiteitsniveau overschrijdt.De TheraFace PRO moet worden geobserveerd om de normale werking te verifiëren.Als 
abnormale prestatiesworden waargenomen,kunnenaanvullende maatregelen nodig zijn,zoalshet heroriënterenof verplaatsenvanhet higi Station.
b. Over het frequentiebereik 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktenminder dan 3 V/m zijn.
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De TheraFace PRO is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De klant of de
gebruiker van de TheraFace PRO kan elektromagnetische interferentie helpen voorkomen door een minimale afstand aan te houden tussen draagbare
en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de TheraFace PRO, zoals hieronder aanbevolen, in overeenstemming met het maximale
uitgangsvermogenvandecommunicatieapparatuur.

Nominalemaximale  
outputvanzender  
W

Scheidingsafstandinovereenstemmingmet de frequentievande zender 
m

150kHztot80MHz 80MHztot 800MHz 800MHztot2,5GHz

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0.38 0.38 0.73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

BEPERKTE GARANTIE
Bezoek voor volledige garantie-informatiewww.therabody.com/warranty. Om per post een kopie van de garantieaan te vragen, kunt u een verzoek sturen naarhet volgende adres:

Therabody- Warranty
Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200  
LosAngeles,Ca.90048
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Aanbevolen scheidingsafstand tussendraagbareenmobiele
RF-communicatieapparatuur en de APPARATUUR of het SYSTEEM –Voor APPARATUUR en SYSTEMEN die niet LEVENSONDERSTEUNEND zijn

Aanbevolen scheidingsafstand tussen
draagbareenmobiele RF-communicatieapparatuurenhet higi Station

Voor zenders meteen nominaal maximaal  
uitgangsvermogen dat hierboven niet is vermeld,  kan
de aanbevolen scheidingsafstand d inmeters(m)
worden geschat met behulpvan de vergelijkingdie van 
toepassing isop de frequentie vande zender,waarbij
P het maximaleuitgangsvermogen van de zender is in  
Watt (W)volgens de zenderfabrikant.

OPMERKING 1Bij 80 MHz en 800 MHz geldt de  
scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijnmogelijk niet  
in alle situaties van toepassing.Elektromagnetische 
verspreiding wordt beïnvloeddoor absorptie en  
reflectie van structuren,objectenen mensen.

Letop,dit is geen retouradresofeen winkellocatie. Op deze locatieworden 
geenTherabody-productenofpakkettengeaccepteerd.

http://www.therabody.com/warranty.Omperposteenkopievandegarantieaantevragen%2Ckuntueenverzoeksturennaarhetvolgendeadres
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Descrição geraldo produto

TheraFace PRO
Umasoluçãoavançadaparao bem-estar do rosto.

O TheraFacePRO é umdispositivo manual 4-em-1que elevao bem-estardo rostoaonível seguinte ajudandoareduzira tensão, 
adescontrair osmúsculosfaciais, e aalcançar umapele comumaspetomaissaudável atravésda suaveestimulaçãodo rosto.
Também incluimicrocorrente, LED de luz de infravermelhos+vermelho, vermelhoeazul, e tratamentosde limpeza,que lhe 
permitempersonalizar asua terapiafacial num dispositivo versátil fácilde utilizar.Utilize avariedade de anéis de tratamentopara 
ajudaraelevar, tonificar, rejuvenescer e limpar emprofundidade. O TheraFacePRO éasua soluçãotudo em um para saúdee 
bem-estardo rosto.

Utilizaçãoprevista
O TheraFace PRO destina-se a ajudar a reduzir a tensão,a relaxaros músculos faciais, e a alcançar uma pele mais 
bela através da suave estimulação do rosto. A variedade de anéis de tratamento destina-se a ajudar a elevar, tonificar, 
rejuvenescer e limpar em profundidade.

Percussive Therapy
Terapia percussiva, agora otimizada para o rosto.
Massagem facial para reduzir a tensão e relaxaros músculos faciais
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Microcurrent Ring

A microcorrente refirmaeapertaapele
A microcorrentemelhorao tónusmusculareo contornodo  
rosto/pescoço

0 Ligação magnética ao dispositivo e pode ser remov-
ida ao puxar

0 O tratamento de Microcorrente é realizado através  
do Microcurrent Ring

CleansingRing

A limpezaremoveaacumulaçãodesujidade, 
oleosidadee resíduos do rosto

0 Ligação magnética ao dispositivo e pode ser  
removida ao puxar

0 Toda a limpeza é realizada através do Cleansing 
Ring

Um primer que sedestina aserusadocom  
o aparelhoTheraFace PRO antesde iniciar
o tratamentode microcorrente,de formaa  
assegurarqueo tratamentoé realizado com  
segurançaeeficácia.

TheraOneTM ConductiveGel
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LED Ring:Blue/Red/Red+IR

0 Ligação magnética ao dispositivo e pode ser  
removida ao puxar

0 O tratamento LED é realizado através do  
LED Ring

LED Ring:Red+InfraredLight
A luz vermelha +infravermelha destina-sea reduzir as 

rugas periorbitais (rugas ao redor dos olhos) e fornece 
aquecimento terapêutico para reduzir temporariamente  
a dor e o desconforto

LED Ring:Luz VERMELHA
A luz vermelha destina-sea reduzir as rugas periorbitais 

(as rugas à volta dos olhos)

LED Ring:Luz Azul

A luz azul destina-sea reduzir acne ligeira a moderada

*(a luz azul não se destinaa tratarou reduzira acne grave.)

Exemplo de Rugas Periorbitais

Exemplo de acne ligeira      Exemplo de Acne Moderada

Exemplos de Acne G rave*
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Conhecer oseudispositivoTheraFacePRO

Botão de alimentação
0 Liga/desliga o dispositivo ON / OFF

Botão de Percussive Therapy
0 Controla o Acessório de Percussão

Botão do Conjunto
0 Controla o Conjunto do Acessório

Conjunto do Acessório
0 Ligação magnética ao dispositivo e pode  
ser removida ao puxar

0 Todos os Anéis (Rings) dos Acessórios  
têm apenas uma posição correta

Acessórios de terapia percussiva
0 Ligação magnética ao dispositivo e pode ser  
removida ao puxar

0 Todos os Anéis (Rings) dos Acessórios têm
apenas uma posição correta

Flat - Utilização geral para todo o
rosto, o pescoço e o tórax

Cone - Tratamento mais preciso
para áreas específicas, como a zona à
volta dos olhos, as linhas nasolabiais e
pontos de pressão

Micro-Point-Aufsatz -
Maximização da circulação em zonas
maiores, como a testa, as maçãs do
rosto e o tórax

Hot e Cold Rings
(vendidos separadamente)

0 Ligação magnética ao dispositivo e  
pode ser removida ao puxar

0 Disponibiliza a opção de 3  
definições Frias e 3 Quentes



NOTA:Certifique-sedequedesligaodispositivo 
antesderetirarosconjuntos.
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Começar

Ligar o dispositivoTheraFacePRO

Prima e segure o botão ON/OFF para ligar o  
dispositivo e o ecrã OLED irá ligar-se. 1. Inicie com o rosto limpoe seco

2. Selecione e fixeo seu conjunto de  
acessório pretendido

3. Ligue o dispositivo
4. Escolha assuasdefinições
5. Começar

Lista de passosbásicos para começar  
ausar:

Desligar

Prima e segure o botão ON/OFF novamente paradesligar o  
dispositivo e o ecrã OLED irá desligar-se.

Desligamento automático

Seo dispositivonão fordesligadomanualmenteaopremiro botãodeLigar/Desligar, 
o dispositivo irádesligar-seautomaticamenteapós10minutosde inatividade.
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Nota: •Podesercombinadocom Hote Cold Rings*.- (*Hote Cold Ringsvendidos

1.O LED ring tem3opções de comprimentodeondada terapiade luz:vermelho, 
azule vermelho+infravermelho.

2.Paracomeçarausaro modo de terapiaLED, fixeo LED ring aodispositivo 
TheraFacePRO.

3.Ligue (ON) o dispositivo TheraFacePRO ao premir o Botão de Ligar//Desligar 
durante2segundos.

4.Depois, ligue(ON) o LED ring aopremiro botãodo Conjunto do Acessório.
5.Paraalternarentreasopções de luz, (azul,vermelhoe vermelho+infravermelho) 

primanovamenteo botão do Conjunto do Acessório.
6.O TheraFace PRO LED ring tem um sistema de sensor de proximidade e 

apenasatingirá aplena intensidade da luz (luminosidade) quando o dispositivo 
for colocado à distância correta do seu rosto (1,25 cm), reduzindo o brilho 
entretanto.Evite o contacto direto com apele.

7.Para desligar o LED ring, passe para o modo de luz Vermelho+Infravermelho e
primao Botão do Conjunto do Acessório maisuma vez,ou desligueo dispositivo
TheraFacePRO aopremir o Botão de Ligar/Desligardurante2segundos.

Aviso:Não ponha o LED Ring diretamentenapele.Mantenha o LED Ring cerca 
de1,25cm afastado dapele.

Utilizar o TheraFace PRO
Comece por lavartodoorosto e enxague duas vezespararemoverosresíduos. Deixe separaxdamente)•Nãopode sercombinadocom o acessóriode Microcurrentoucom o LED ring

apele secar completamenteantes de iniciarotratamento.Certifique-se deque visita B. Tratamento LED
therabody.com paraacederaosprotocolosde tratamento e avídeos instrutivos.

A. Funcionalidadede Percussive Therapy
1.Selecione e fixeo acessório de terapiapercussiva pretendido
2.Após ligar ao TheraFacePRO, Ligue (ON)o dispositivo TheraFacePRO aopremir o 

Botão de Ligar//Desligardurante2segundos.
3.Ative a funcionalidadepercussiva ao premir uma vezo botão de terapiapercussiva.
4.Paraalternarentreas3opções de velocidade (1750,2100e2400 rpm),prima 

novamenteo botãode terapiapercussiva.
5. Parainterromper o tratamentocom terapiapercussiva,primao botão de
terapiapercussiva pela terceira vez.

Nota:O dispositivo TheraFace  
PRO emitiráum sinal sonoroa  
cada 15segundos. Isto iráajudá-
lo(a)acontrolar o tempo de  
cada tratamento e irá também  
informá-lo(a)seum tratamento  
for interrompido ou tiver sido  
concluído.

• 1sinalsonoro=feedbackacada15segundos, 
parapoder controlarmelhorosprotocolos

• 2sinais sonoros =o tratamentoLED,  
Microcurrent,Hot ou Cold foi acidentalmente  
interrompido

• 3 sinais sonoros =o tratamentoLED,  
Microcurrent,Hot ou Cold terminou
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C. Tratamento de microcorrente
1.Retirequalqueracessório de terapiapercussiva antesde fixaro MicrocurrentRing.
2.Antes de iniciar o tratamento de microcorrente, aplique o TheraOne™ Gel 

Condutor no seurosto limpo e secoou nazonado tratamento,paragarantirque o 
mesmoé realizado corretamente.

3.Fixe o MicrocurrentRing aodispositivo TheraFace PRO.
4.Após ligaraoTheraFacePRO, ligue(ON)o dispositivo TheraFacePRO aopremiro 

Botão de Ligar//Desligardurante2segundos.
5. Ligue o tratamentode microcorrenteao premiro botãodo conjuntoumavez.

vezparaalternarentreas3opções de intensidade.
7. Parainterrompero tratamentode microcorrente, primao botãodo conjuntopela 

terceiravez.

Ponta PRO: Ao usar o Microcurrent Ring, deslize lentamente o dispositivo, aplicando uma 

pressão leveamédiae mantendoasduasesferas no rostoaomesmo tempo.Pode ser realizadoum 
protocolode microcorrentede 5-8 minutosumavez acada períodode 24 horas.Certifique-sede 
que visitatherabody.comparaacederaosprotocolosde tratamentoeavídeos instrutivos.

Aviso: Ao usaro TheraFacePRO com o MicrocurrentRing,énecessário umprimerde  PT
microcorrente. NÃO useoMicrocurrentRingnalinhacentral dopescoçoounazona

6.Paraajustar o nívelde intensidadeaoseuconforto, primao botãodo conjuntouma  dosolhos.

D. Primer de microcorrente:TheraOne Gel Condutor

O TheraOne™Gel Condutor é um primer que se destina a ser usado com o 
aparelho TheraFace PRO antesde iniciaro tratamentode microcorrente, de 
formaaassegurar que o tratamentoé realizado com segurança e eficácia.

Instruções:
1. Inicie com o rosto limpoe seco.
2.Aplique uma camadado gel condutor, idênticaàde uma máscara, em todasas 
áreasde tratamentodo rostoe pescoço.
3.Apóso tratamentocom o microcurrentring, enxaguee apliquecomo seu 
hidratante favorito.

Nota:

• Háum tempo de desligamento predefinidode 8 minutos
• Não pode sercombinado comosacessóriosde terapiapercussiva
•Embora o Microcurrent Ring funcione com qualquer gel condutor, 
recomendamoso TheraOne™Gel Condutor,seestiverdisponívelno seumercado.



DispositivoTheraFacePRO após o cuidado e limpeza

Após o tratamentode cuidado da pele
Limpe o rosto com uma toalha de rosto quente e húmida.
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Manutenção do dispositivo
As instruções de manutenção seguintes são importantes para garantir que o 
seu dispositivo continua a funcionar conforme pretendido. Se não seguir estas 
instruções, o seu dispositivo pode deixar de funcionar.

Cuidadoe limpeza
Inspecionevisualmenteo dispositivo TheraFacePRO eosanéisacessóriospara 
versehásinais evidentesdeacumulaçãode resíduos. Limpeo dispositivo eos 
conjuntosdeacessórioscomumpanohúmidoou umatoalhitade limpezasem 
álcool.Após limpar,deixe o dispositivo eosconjuntosdeacessóriossecarbem 
antesdeosguardarou de iniciaroutroprotocolode tratamento. Umdispositivo 
bem limponãodevetersinais visíveisde resíduosou humidade.

Nota :Este produto não é impermeável; limpe apenas com um pano húmido ou com 
uma toalhita de limpeza sem álcool, usando os mesmos para esfregar o dispositivo e os
conjuntos de acessórios. Não mergulhe o dispositivo em água nem o lave sob água corrente 
(à exceção do Cleaning Ring). Não deixe o dispositivo entrar em contacto com quaisquer 
soluções corrosivas, que danificariam o seu aspeto e funcionamento. Guarde o dispositivo 
num local fresco e seco (Temperatura: 0  °C/32 °F - 40 °C/104 °F Humidade relativa: 
10~95% RH). Não guarde o dispositivo ou a bateria em locais em que as temperaturas 
possam exceder 40 ºC/104°F como, por exemplo, exposto a luz solar direta ou num veículo.

Carregar o TheraFace PRO
• O TheraFacePRO é compatível com USB-C, com o conector na parte inferior 

do dispositivo.

Advertências: Usar apenas conforme indicado. Evitar o contacto com os 
olhos.Não usar na linha centraldo pescoço. Antes do início do tratamento de
microcorrente, testaraplicando primeiro uma pequena quantidade de TheraOne 
GelCondutor numa pequena parte de pele.A pelepode absorver geldurantea 
sessãode microcorrente; voltaraaplicar,senecessário, para garantir um deslizar 
uniformedo aparelhosobreapele.

Sejáusaumtoner,sérum,hidratantee/ouFPS,apliqueporestaordem,apósa 
conclusão dequalquerprotocolodoTheraFacePRO:

1. Tom:Passeum pouco de algodãocom toner suavementepelo rosto, evitandoa 
zonadosolhose concentrando-seno nariz, napreganasale no queixo

2.Sérum:aplicar o sérum
3.Hidratante:aplicar o hidratante
4.FPS:aplicar o FPS apenasde manhãou duranteo dia
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• O TheraFacePRO inclui um cabo USB-C paraUSB-A.
• Pode ligar o dispositivoaqualquer adaptador USB padrão.
• O TheraFacePRO é compatível com o carregamento rápido se for carregado 

com um adaptador USB-C.

Nota: Certifique-se de que o carregador é de um fabricante certificado e não sofreu 
danos estruturais. O dispositivo TheraFace PRO não funciona enquanto está a carregar.

TheraFacePRO - Avisos e orientações  
(precauções e contraindicações)
Contexto
Este dispositivo destina-se a ser usado nas zonas do rosto, do pescoço e da 
parte superior do tórax. Caso tenha quaisquer preocupações ou doenças 
específicas, consulte o seu médico antes de usar este produto. Há alturas 
em que é aconselhável mudar a forma como os dispositivos são usados 
(precauções)ou alturas em que não é adequado usar determinados  
dispositivos (contraindicações). O documento seguinte especifica estas 
precauções e contraindicações para cada modalidade ou acessório de 
tratamento incluído com o dispositivo TheraFace PRO à data de impressão. 
Para obter informações atualizadas, visite-nos online.

Informação de segurança importante
Utilização do TheraFace PRO emgeral
Leiana íntegraosAvisose Orientaçõesantesde usaro TheraFacePRO.

Estedispositivoé contraindicadoe nãodeveserusadoporouem alguémcom um historialde 
epilepsia,convulsõesoucardiopatia. O TheraFacePRO não é recomendadoparaninguémque 
tenhaimplantadoum dispositivoeletrónico(comoum pacemaker), arritmiacardíaca, tumoresou 
episódiosagudosde doenças inflamatórias.O dispositivonãoé recomendadoparapessoas com 
arteriosclerose,que tenhamtido trombosesouque tenhamimplantes nazonado corpo que é alvo 
de tratamento.Os implantesdentáriosdevemserdevidamentefixados antesde usaro dispositivo. 
Não useo dispositivonosolhos,naspálpebrasounazona imediatamenteàvoltadoolho (zona 
periorbital).O dispositivonãodeveserusadosetivermanchascastanho-escurasoupretas,tais 
como sardasgrandes, sinaisde nascençaou verrugasnaáreaa tratar.Não é recomendávelusaro 
dispositivosetivereczema,psoríase, lesões,feridas abertasou infeçõesativasparaalém da acne 
ligeiraa moderada, taiscomo aftas, naáreaa tratar.Aguarde que azona infetadafiquecuradaantes 
de usaro dispositivo.Não deve usaro dispositivose tiverdoenças da pele causadaspeladiabetes 
ououtrasdoençassistémicasou metabólicas.Não é recomendávelusarestedispositivosetiverum 
historialde surtosde herpesnazona a tratar,amenos que tenhaconsultadoo seumédico e tenha 
recebido tratamentopreventivoantesde usaro dispositivo. Consulte o seumédico antesde usar
o dispositivoseestivergrávidae/ou a amamentar. Paredeusarodispositivoimediatamenteao 
primeirosinaldedesconforto.

O dispositivonãoé recomendadoparaqualquerpessoacom menosde 18anossema supervisão 
de um adultoe deve sermantido forado alcancedas crianças.Se tiverquaisquerpreocupações 
médicas,se tomarmedicamentosque causemsensibilidadeà luz,ou se foi submetido(a)auma 
cirurgia no rosto ou a outras intervenções cirúrgicas, consulte o seu médico antes de usar o 
dispositivo.



AcessórioMicrocurrentRing
Estas recomendações derivam da consultade médicos  
especialistase de investigações publicadas em matériade 
precauções e contraindicações à datada impressão.Para  
obter informações atualizadas,visite-nosonline.

Quandousaro dispositivocom o tratamentodemicrocorrente
éobrigatóriousarum primergelcondutorde microcorrente.
Antesdo iníciodo tratamento de microcorrente,testaraplicando

PT primeirouma pequenaquantidadede gel condutornuma 
pequenapartedepele.

Precauções
• Lesão recente, cirurgia ou tratamento facial, tais como 

neurotoxina,enchimentocutâneo,microagulhas,lasere/ou 
peelingquímico,atéapelecurarcompletamente

• Nãousarduranteum surtodo vírusHerpesSimplex
• Não usar sobre pelos faciais; os pelos faciais devem ser 

removidosantesdautilização,poispodem interferircoma 
condutividade

• Não usarsesofrerde algumadoençacardíaca
• Nãousardiretamentesobreo centrodopescoço (osso), 

nomeadamente,deveevitaratiroide
• Não usarnazonadosseios
• Não usarsobreo tórax
• Não usarnazonadavirilha
• Nãousardiretamentenosolhos,naspálpebrasounazona 

imediatamenteàvoltadoolho(zonaperiorbital).
• Não aplicarem peledanificada
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• Não usarem crianças

Contraindicações
As seguintes são circunstâncias em que os potenciais riscos 
podem sobrepor-se aos benefícios. Consulte um médico 
antes de usar.
• Erupçãocutânea, feridasabertas, inflamaçãodos tecidos locais, 

infeções,hematomasou tumores
• Pacemakerou outrosdispositivoseletrónicos implantados
• Epilepsia
• Gravidez
• Cancro/tumores
• Trombose
• Flebite
• Placasoupinosde metal nazona de aplicação
• desfibrilhadores/estimuladoresimplantados

Acessório LED Ring
(Terapiascom LED Vermelho,LED  
Vermelho+Infravermelhoe LED Azul)
Estas recomendações derivam da consultade médicos  
especialistase de investigações publicadas em matériade 
precauções e contraindicações à datada impressão.Para  
obter informações atualizadas,visite-nosonline.

Precauções

peelingquímico,atéapelecurarcompletamente.
• Surto atualdo vírusHerpesSimplex
• Para pelos faciais:Usar o LED sobre os pelos faciais, seguindo o

padrão do crescimento dos pelos (regra geral, num movimento
descendente)

• Não aplicardiretamenteno globoocular/pálpebra
• Não aplicarem peledanificada
• Não aplicar retinolantesdo usoda luz LED

Contraindicações:
As seguintessãocircunstânciasemqueospotenciaisriscospodem 
sobrepor-seaosbenefícios. Consulteum médicoantesdeusar.
• Erupçãocutânea,feridasabertas, inflamaçãodos tecidoslocais, 

infeções,hematomasou tumores
• Gravidez/amamentação
• Sensaçõesanormais(porexemplo,dormência)
• Cancro/tumores
• Epilepsia
• Cardiopatia(doençacardíaca)
• Fotoalergiaoudoença relacionadacom aluz(porexemplo,Lúpus, 

porfíria)
• Medicamentosquecausem sensibilidadeà luz
• Medicamentosparaaacnegrave
• Sensibilidadeextremaà luz
• Melasmaouhiperpigmentação(especialmenteseexacerbada  

porcalorsuave)
• Lesõessuspeitasoucancrodapele–consulteo seumédico• Lesãorecente,cirurgiaou tratamento facial, taiscomo • Se tomarouusarretinol,medicamentosouprodutossensíveisao

neurotoxina,enchimentocutâneo,microagulhas,lasere/ou solou peróxidodebenzoílo,nãoutilizara luz infravermelha
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Acessórios de Percussive Therapy  
(Flat, Cone, Micro-point)
Estasrecomendaçõesderivamdaconsultademédicos  
especialistasede investigaçõespublicadasemmatériade  
precauçõesecontraindicaçõesàdatada impressão.Paraobter  
informações atualizadas,visite-nosonline.

Precauções:
Deve tero devido cuidado nestas circunstâncias e talvez seja 
necessário modificar a utilização dos dispositivos (como por  
exemplo, o acessório usado, a força aplicada, a posição do  
corpo, evitarusarem contacto direto com uma zona,etc.).
Quando adequado ou se tiver quaisquer preocupações, 
consulteum médico.
• Lesão recente, cirurgia ou tratamento facial, tais como 

neurotoxina,enchimentocutâneo,microagulhas, lasere/ou 
peelingquímico,atéapelecurarcompletamente.

• Surto atualdo vírusHerpesSimplex
• Hipertensão(controlada)
• Sensaçõesanormais(porexemplo,dormência)
• Sensibilidadeàpressão
• Medicamentosque podem alterarsensações
• Não aplicardiretamenteno globoocular/pálpebra
• Não aplicarem peledanificada

Contraindicações:
As seguintessãocircunstânciasem queospotenciaisriscospodem 
sobrepor-seaosbenefícios. Consulteum médicoantesdeusar.

• Erupçãocutânea, feridasabertas, inflamaçãodos tecidos locais, 
infeções,hematomasou tumores

• Fraturaósseaoumiositeossificante
• Hipertensão(nãocontrolada)
• Doençacardíaca,hepáticaourenalagudaougrave
• Doençasneurológicasque resultamnaperdaoualteração 

dasensação
• Aplicaçãodiretanosolhosounagarganta
• Doençashemorrágicas
• Cirurgiaouferimento recente
• Doençasdos tecidosconjuntivos
• Insuficiênciaoudoença vascularperiférica
• Medicamentosque tornamo sanguemaisfluidooualteram 

assensações
• Pressãodiretasobreo localde uma intervençãocirúrgicaou 

um aparelho
• Dorou desconfortoextremos
• Pacemaker,ICD ouhistorialde embolia

Acessório CleansingRing
Estas recomendações derivam da consulta de médicos 
especialistas e de investigações publicadas em matéria de 
precauçõese contraindicaçõesàdatada impressão.Paraobter  
informações atualizadas,visite-nosonline.

Precauções:
• Lesão recente, cirurgia ou tratamento facial, tais como 

neurotoxina,enchimentocutâneo,microagulhas, lasere/ou 
peelingquímico,atéapelecurarcompletamente.

• Surto atualdo vírusHerpesSimplex
• Se tiverpelos faciais,useo CleansingRing,seguindoopadrão 

do crescimentodospelos(regrageral,num movimento  
descendente)e/ou façapequenosmovimentos circulares,caso 
sesintaconfortável

• Não aplicardiretamenteno globoocular/pálpebra
• Não aplicarem peledanificada

Contraindicações:
As seguintessãocircunstânciasem queospotenciaisriscospodem 
sobrepor-seaosbenefícios. Consulteum médicoantesdeusar.
• Erupçãocutânea, feridasabertas, inflamaçãodos tecidos locais, 

infeções,hematomasou tumores

Acessório Hot Ring
Estas recomendações derivam da consultade médicos  
especialistas e de investigações publicadas em matéria de 
precauções e contraindicações à data da impressão.Para obter 
informações atualizadas,visite-nos online.

Precauções:
• Lesão recente, cirurgia ou tratamento facial, tais como 

neurotoxina,enchimentocutâneo,microagulhas,lasere/ou 
peelingquímico,atéapelecurarcompletamente.

• Surto atualdo vírusHerpesSimplex
• Não aplicardiretamenteno globoocular/pálpebra
• Não aplicarem peledanificada



Contraindicações:
As seguintessãocircunstânciasemque ospotenciaisriscospodem

infeções,hematomasou tumores

Acessório Cold Ring
Estasrecomendaçõesderivamdaconsultade médicos

PT especialistase de investigaçõespublicadasemmatériade 
precauçõesecontraindicações.

Precauções:
• Lesão recente, cirurgia ou tratamento facial, tais como 

neurotoxina,enchimentocutâneo,microagulhas,lasere/ou 
peelingquímico,atéapelecurarcompletamente.

• Surto atualdo vírusHerpesSimplex
• Parapelosfaciais,usaro Cold Ringconformeindicadono 

protocolopadrão
• Não aplicarno globoocular/pálpebra
• Não aplicarem peledanificada

Contraindicações:
As seguintessãocircunstânciasem queospotenciaisriscospodem 
sobrepor-seaosbenefícios. Consulteummédicoantesdeusar.
• Erupçãocutânea, feridasabertas, inflamaçãodos tecidos locais, 

infeções,hematomasou tumores
• Hipersensibilidadeao frio/Urticáriacausada pelo frio
• Insuficiênciacirculatória
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sobrepor-seaosbenefícios. Consulteum médicoantesdeusar. Aoutilizaro dispositivo,deverácumprirsempreestas
• Erupçãocutânea, feridasabertas, inflamaçãodos tecidos locais, precauçõesbásicas:

Avisosadicionaisdaunidade

1. UTILIZAR APENAS COMO INDICADO. Use o dispositivo
apenas conforme descrito no Manual do Utilizador. Utilize
apenas os acessórios e peças de substituição recomenda-
dos.Não faça qualquermanutençãopelos seusmeios.

2. NÃO DEVESER USADO POR CRIANÇAS.O dispositivo  
não se destinaa serutilizadopor criançasou pessoascom 
capacidades físicas,sensoriaisou de raciocínio reduzidas,  
ou faltade experiênciae conhecimentos sobre a utilização 
do dispositivo,exceto se tiveremrecebido supervisãoou 
instruçãopor uma pessoa responsável.Não permitaque o  
dispositivosejautilizadocomo um brinquedo.As crianças 
devem sersupervisionadasparagarantir quenão brincam 
com o dispositivo.

ser carregado num espaço interior, seco e bem ventilado. 
Não carregueo dispositivono exterior,numa casade banho 
ou a uma distância inferiora 3,1metrosde uma banheiraou 
uma piscina.Não utilizeo dispositivoou o carregadorsobre 
superfíciesmolhadas e não exponhao carregadorahumid-
ade, chuva ou neve. Não utilizeo dispositivona presençade

atmosferas explosivas (fumosgasosos, poeiras ou materiais 
inflamáveis). Podem ser geradas faíscas, possivelmente 
causando um incêndio.

4. NÃO SOBRECARREGAR. Nãodeixe abateriano carregador  
durante mais de uma hora depoisda mesma estarcompleta-
mente carregada.A bateriainclui um sistema paraevitaro risco  
de sobreaquecimento.Contudo,sobreaquecimento pode  
reduzir avidaútil do sistema ao longo do tempo.

5. NÃO QUEIMAR OU INCINERARO DISPOSITIVOOU AS 
BATERIAS DO MESMO. A bateriapode explodir, causando 
danos ou ferimentos pessoais.Quando a bateriaé queimada 
são criadosmateriaise vapores tóxicos.

6. NÃO ESMAGAR,DEIXAR CAIR OU DANIFICAR AS BATE-
RIAS OU O CARREGADOR DO DISPOSITIVO.Nãoutilize 
um carregadorque tenha recebido um golpe forte,que tenha  
caído,que tenhasidoatropelado ouque estejade alguma
formadanificado.

3. LOCALIZAÇÕESDE CARREGAMENTO. O dispositivodeve  7. OS QUÍMICOSDA BATERIACAUSAM QUEIMADURAS

PERIGOSAS. Nunca deixe que a bateria internaentre em con-
tacto com a pele,os olhos oua boca.Se uma bateriadanificada 
tiver uma fuga de químicos, utilize luvas de borracha ou de 
neopreno paraa eliminar.Se a pele for expostaaos fluidos da  
bateria, lave-a com água e sabãoe enxague com vinagre. Se os 
olhos forem expostos a químicos da bateria,enxague imedia-
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tamentecom água durante 20 minutose procure cuidados  
médicos.Retire e descartequalquer roupa contaminada.

8. NÃO CAUSAR CURTOS-CIRCUITOS.Uma bateria irá  
entrarem curto-circuito seum objeto metálico realizaruma  
ligaçãoentre os contactos positivoe negativona bateriaou 
no conector de 16V.Não coloquea bateriapertode nada 
que possacausarum curto-circuito como, por exemplo,  
moedas, chavesou pregosno seubolso.Uma bateriaem 
curto-circuito pode causarum incêndio ou ferimentos  
pessoais.

9. NÃO USAR DEBAIXODE MANTAS E ALMOFADAS OU

num veículo.
11. DESCARTAR AS BATERIAS.As bateriasde iõesde lítio

sempre asbaterias do dispositivode acordo com os regula-
mentos federais, estatais e locais. Contacteuma agênciade 
reciclagem na suaáreaparaobter soluções de reciclagem. 
Até bateriassem carga podem conteralguma energia.

12.NÃO DESMONTAR.A desmontagem ou a montagem  
incorretapode resultarem riscode choque elétrico, incêndio  
ou exposiçãoaosquímicos da bateria. A garantiaseránula se 
o dispositivo,as baterias ouo carregador forem desmontados 
ou se quaisquerpeças tiveremsido removidas.

13.ASSISTÊNCIA.Se o dispositivo,asbateriasouo carregador

ferimentospessoais. o utilize.Não tente repararoudesmontar o dispositivo,pois
10.ARMAZENAMENTO DO DISPOSITIVO E DA BATERIA. pode resultar em choque elétrico ou incêndio.

°C/32 °F - 40 °C/104 °F.Não armazene o dispositivoou as o dispositivoou bateriasnum local onde possam cairou pos-
bateriasnum local onde as temperaturaspossamexceder 40 sam serpuxados paradentro de uma banheiraou lavatório.
°C/104°F como, porexemplo, expostoa luz solardiretaou Não coloqueou deixe cairo aparelho dentro de água ou

do TheraFacePRO parao dispositivo são mais amigasdo Desligue o aparelho imediatamenteda tomada.
ambientedo que alguns dos outros tiposde baterias.Elimine 15. LIMITADORTÉRMICO. O dispositivotem um limitador

térmicode reposiçãoautomáticaque desligao dispositivo para 
impedir sobreaquecimento e incêndio.

16. FICHA POLARIZADA. Para reduzir o riscode choque elétrico, 
este aparelho tem uma ficha polarizada (uma lâmina é mais 
largaque a outra).A ficha entraránuma tomada polarizada  
apenas de uma forma.Se a ficha não entrarcompletamente  
na tomada, voltea fichaao contrário.Seaindaassimnão entrar 
completamente, contacte um eletricista qualificado para 
instalara tomada Theragunapropriada.Não alterea fichade 
nenhuma forma.

não estiverema funcionar corretamente, o dispositivo tiver re- 17. NÃO UTILIZAR o dispositivoem locais em que estejama ser
ENTRE AS ALMOFADAS DO SOFÁ.Pode ocorrerum aque- cebido um impacto forte, tiver caído, estiver danificado, tiver usados aerossóis(sprays)ouonde esteja a seradministrado 
cimento excessivo e causarum incêndio, choque elétrico ou sido deixado no exterior,ou se tiver caído dentro de água, não oxigénio.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Armazene num local fresco e seco.Carregue o dispositivo 14. NÃO UTILIZAR DURANTE O BANHO OU NO CHUVEIRO,   Risco
apenas quando a temperaturaambiente estiverentre 0 NA BANHEIRA OU NO LAVATÓRIO. Não coloqueou guarde 1. UseodispositivoTheraFacePROeosconjuntosdeacessórios

apenasconforme descritonesteManualdoUtilizador.Os riscos 
eperigosdeusarodispositivoTheraFacePRO eosconjuntosde 
acessóriosdequalquerformaquenãoaespecificadanoManual
doUtilizadorsãodesconhecidose podemresultaremefeitos

de outro líquido.Não toque num aparelhoque tenha caído secundáriosnegativos.
dentro de água ou que tenha entrado em contacto com água. 2. A utilizaçãodestedispositivoTheraFacePROsobreaórbitaocular

ouapálpebranão foi testada,peloqueosriscossãodesconhecidos.
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Rótulos

Nº. SÍMBOLOS DESCRIÇÃO

1 Marca CE

PT
2 a Restrição de Substâncias Perigosas

3 “REEE (Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos)”. Os 

resíduos de produtos devem ser tratados legalmente.

4 Manter seco

5 .FCC - Comissão Federal de Comunicações

6 Leia o manual do utilizador antes de usar

7 Peça aplicada tipo BF.

Especificações do produto

CARACTERÍSTICAS DA UNIDADE BÁSICA

Fonte de alimentação Adaptador USB-Aou USB-Cfornecido peloutilizador

Luz indicadora SIM

Materiais do invólucro PC

FUNCIONALIDADES ADICIONAIS

Ambientede funcionamento Temperatura: 0 ~ 40 °C  
Humidade relativa: <
93%RH

Ambientede
armazenamento

Temperatura: -25 °C ~ 50 °C  
Humidade relativa:
10~95%RH

Pressão atmosférica
de  utilização

70-106Kpa
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Corrente máxima de saída
420μA - 560μA @ 500Ohm
400μA - 600μA @ 2k Ohm
475 μA - 520 μA @ 10kOhm

Largura do impulso Ligado 60 ms / Desligado 60 ms

Frequência 8,3 Hz

Carga líquida N/A - Funcionaabateria
PT

Densidademáximadacorrente 1,65 mA/cm^2 @ 500Ohm

Densidade máxima da
potência

PARA TRATAMENTO LE

Comprimento de onda da luz

1,36125mW/cm² @ 500

D

IR + Rouge : 830nm ±10 nm/633 ±10 nm, Lumière
bleue : 415  nm ±10 nm, Lumière rouge : 633nm ±10
nm

Para o tratamento de Microcorrente:

Área estimulada Rosto e pescoço

Número de modos 3

Nível de intensidade de
saída

4

Luz indicadora Sim, ecrã OLED

Intervalo do temporizador 5-8 minutos por dia durante 6 semanas

Materiais do invólucro Consola: plástico PC

ESPECIFICAÇÃO DE SAÍDA

Forma de onda Bifásicapulsada

Tensão de funcionamento 0 - 15,5 V

Potência máxima 24 mW

Desligamento automático Sim

Tensão de saída
máxima  (+/- 10%)

210-280mV @500Ohm
0,8 - 1,2 V @ 2k Ohm
4,75- 5,2 V @ 10k Ohm

Potênciada luz  
(mW//cm2)

Infravermelho+Vermelho70±5%/60±5%,
Luz vermelha 60 ±5%,Lus azul 45 ±5%

PARA PERCUSSIVE THERAPY

Percussão 1750,2100e2400 rpm

Frequência 1750rpm:29,1Hz 2100rpm:35Hz 2400 rpm:40 Hz



CUIDADO:
Não colocar o dispositivo perto de quaisquer dispositivos com Interferência 
Eletromagnética (IEM), taiscomo telemóveis, ressonância magnética (RM), tomografia 
axial computorizada (TAC), diatermia, Identificação por radiofrequência (RFID), etc.
ou ambiente de RM. Dispositivos com IEM ou RF ou ambiente de RM podem afetar o 
normal funcionamento do dispositivo ou ser prejudiciaispara o utilizador.
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1. Este dispositivo é um equipamento de Classe IIcom peça aplicada do tipo BF. 
Cumpre as Normas de Segurança ElétricaMédica (IEC 60601-1).

2. Este dispositivo também cumpre a Norma Médica EMC (IEC 60601-1-2).
3. Todos os materiais que contactam diretamente com o utilizador,no que respeita ao 

invólucro do dispositivo principal e os contactos de saída, são biocompatíveis para a 
utilização a que se destina. Cumprem as normas de biocompatibilidade ISO10993-
5 (Citotoxicidade) e ISO 10993-10 (Irritaçãoe Sensibilização).

O TheraFace PRO foi testadoe verificou-se que cumpre os limites de compatibilidade 
eletromagnética (“electromagnetic compatibility”,EMC) para dispositivos médicos da 
IEC 60601-1-2: 2007. Estes limites são concebidos para proporcionar uma proteção 
razoável contra interferênciasnocivas numa instalaçãomédica típica.

Segurança, EMC e biocompatibilidade Declaração de conformidade da FCC

Este dispositivoestáem conformidade com a Parte15dasnormas da FCC. O funcionamento está 
sujeitoàs duas condições seguintes: (1) estedispositivonão pode causar interferênciaprejudicial 
e (2)estedispositivo temde aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferênciasque 
possam causar funcionamento indesejado. As alterações ou modificações não expressamente 
aprovadas pelo responsável pela conformidade, podem anular a autoridade do utilizador em 
operaro equipamento.

Este equipamento foi testadoe considerado em conformidade com os limites paraum dispositivo 
digitalClasse B, de acordo com a parte15dasregrasdaFCC. Estes limitessão concebidos
para proporcionar uma proteção razoável contra interferências nocivas numa instalação 
residencial.Este equipamento gera, utilizae pode irradiar energiade radiofrequênciae, se não 
for instalado e utilizadode acordo com as instruções, pode causar interferênciasprejudiciais 
às radiocomunicações.No entanto,não há garantiasde que não ocorram interferênciasnuma 
determinada instalação.

Se este equipamento causar interferência prejudicial à receção de rádio ou televisão, o que pode
ser determinado ao ligar e desligar o equipamento, o utilizador deve tentar corrigir a interferência
atravésde uma ou mais das seguintesmedidas:

• Reorientarou recolocar a antena recetora.
• Aumentara separação entre o equipamentoe o recetor.
• Ligar o equipamento numa tomada num circuito diferente ao qual o recetor está ligado.
• Consultaro revendedor ou um técnicode rádio/TV experiente para obter ajuda.
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O TheraFacePROdestina-sea serutilizadonos ambientes eletromagnéticos descritos abaixo.O clienteou o utilizador do TheraFace PRO deve garantira utilizaçãonesse ambiente.

TESTE DE EMISSÕES CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO– ORIENTAÇÕES

Emissõesde RF  
CISPR 11

Grupo 1 O TheraFace PRO usa energia por RF apenas para o seu funcionamento interno. Por isso, as suas emissões de RF são muito 
baixas e é pouco provável que causem qualquer interferência em equipamentos eletrónicos na proximidade.

PT

Emissõesde RF  
CISPR 11

Classe B O TheraFace PRO é adequado para utilização em todos os estabelecimentos, incluindo os estabelecimentos domésticos e
estabelecimentos diretamente ligados à rede pública de abastecimento de energia elétrica de baixa tensão a edifícios utilizados
para fins domésticos.

Emissõesharmónicas  
IEC 61000-3-2

Classe A

Função de tensão / emissões de 
cintilação
IEC 61000-3-2

Cumpre

DECLARAÇÃO DO FABRICANTE –EMISSÕESELETROMAGNÉTICAS
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O TheraFacePROdestina-seaserutilizadono ambienteeletromagnéticodescritoabaixo.O clienteou o utilizadordoTheraFacePRO devegarantira utilizaçãonesseambiente.

TESTE DE IMUNIDADE IEC 60601 – TESTE DO NÍVEL NÍVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO – ORIENTAÇÕES

Descargaeletrostática(DEE)  
IEC 61000-4-2

±6 kVcontacto
±8 kVar

±6 kVcontacto
±8 kVar

O pavimento deve serde madeira,cimento ou azulejo.Se o pavimento for revestido por um 
materialsintético,a humidaderelativadeve serpelo menos de 30%.

Pico/descargaeletrostática  
IEC61000-4-4

±2kVpara linhasdealimentação
±1kVpara linhasdeentrada/saída

±2 kVpara linhasdealimentação
±1 kVpara linhasde entrada/saída

A fonte de alimentação deve sera habitual numambiente comercial ou hospitalar.

Surto
IEC 61000-4-5

±1 kVmodo diferencial
±2 kVmodo comum

±1 kVmodo diferencial
±2 kVmodo comum

A fonte de alimentação deve sera habitual numambiente comercial ou hospitalar.

Baixasda tensão,pequenas  
interrupçõese variaçõesda  
tensão nas linhasde entradada  
alimentação
IEC 61000-4-11

< 5%UT ( >95%descidaem
UT)  durante5 seg.

< 5%UT ( >95%descidaem
UT)  durante5 seg.

A fonte de alimentação deve sera habitual num ambiente comercial ou hospitalar.Se o utilizador 
do TheraFace PRO necessitar de um funcionamento contínuodurante as interrupções da fonte de 
alimentação,recomenda-se que o TheraFace PRO sejaalimentado por uma fonte de alimentação 
ininterruptaoupor uma bateria.

Frequênciaelétrica(50/60Hz)do  
campomagnético
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m A frequência elétrica dos campos magnéticos deve terníveis característicosde um ambiente 
comercial ou hospitalar típico.

NOTA: UT é a tensão da CA antes de se aplicar o nívelde teste.

DECLARAÇÃO DO FABRICANTE–IMUNIDADE ELETROMAGNÉTICA
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TESTE DE IMUNIDADE IEC 60601 – TESTE DO NÍVEL NÍVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNÉTICO – ORIENTAÇÕES

RF conduzida  
IEC 61000-4-6

3 Vrms
150 kHz a 80 MHz

3V Os equipamentos de comunicações portátile móvel por RF não devem ser utilizados 
na proximidade de qualquer parteda Estação higi, incluindodos cabos, sem cumprir as
recomendaçõesde distância, calculadas com base na equação aplicável à frequência de 
transmissão.

Distânciade separação recomendada

Em que p é a potência máximade saída do transmissor em watts(W) de acordo com o fabricante 
do transmissore d é a distânciade separação recomendadaemmetros (m).b

A intensidade do campo de transmissores fixos por RF, conforme determinado por um 
levantamento eletromagnéticodo local,a deve ser inferiorao nívelde conformidadeemcada 
intervalode frequências.b

Podem ocorrer interferênciasnas proximidades do equipamento assinaladocom o seguinte 
símbolo:

RF radiada
IEC 61000-4-3

3 V/m
80 MHza 2,5 GHz

3V/m NOTA 1A 80 MHz e 800 MHz, aplica-seo intervalode frequênciamaiselevado.
NOTA 2 Estasorientaçõespodemnão seraplicáveisatodasassituações.A eletromagnéticaé afetada 
pelaabsorçãoe reflexãodeestruturas,objetosepessoas.

a Os campos de força de transmissores, taiscomo estações base de telefones de rádio (móveis/semfios)e rádiosmóveis terrestres, rádio amador, transmissõesde rádio AM e FM, e transmissõesde TV não podem 
serprevistas teoricamente com exatidão.Para avaliar o ambiente eletromagnéticodevido a transmissoresfixos por RF,deve ser considerado fazer-se um levantamento eletromagnético do local. Se a intensidade 
do campo medida no local em que o TheraFace PRO é utilizado exceder o nível de conformidade de RF acima aplicável.O TheraFace PRO deve serobservado para verificarse estáa funcionar normalmente. Se for 
observado um desempenhoanómalo,podem sernecessáriasmedidas adicionais, taiscomo a reorientação ou a relocalização da Estação higi.
b Acima do intervalode frequências de 150 kHz a 80 MHz, as intensidadesdo campo devem serabaxo de 3 V/m.



141

Para aceder a informaçõescompletassobre a garantia,visite:www.therabody.com/warranty.Para solicitaro envio de uma cópia da garantiapor correio,pode enviarum pedido parao seguinteendereço:

Therabody- Warranty
Therabody, Inc. Attn:Customer Service 
6100 Wilshire Blvd.Ste 200
LosAngeles,Ca.90048

PT

O dispositivo TheraFace PRO destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético em que as perturbações causadas por radiações de RF estão
controladas. O cliente ou o utilizador do TheraFace PRO pode ajudar a prevenir interferências eletromagnéticas mantendo uma distância mínima entre o
equipamento de comunicação portátil e móvel por RF (transmissores) e o TheraFace PRO, conforme abaixo recomendado, e de acordo com a potência
máximadesaídado equipamento de comunicação.

Saídamáxima  
do transmissor  
classificada
W

Distânciade separaçãode acordo com a frequênciado transmissor 
m

150kHza80MHz 80MHza 800MHz 800MHza 2,5GHz

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Distânciasdeseparação recomendadasentreo equipamento de comunicações
de RF portátile móvele o EQUIPAMENTO ou SISTEMA –Para EQUIPAMENTOS e SISTEMAS que não sãode APOIO À VIDA

Distânciasdeseparação recomendadasentre
equipamento de comunicações RF portátile móvel,e aEstação higi

No caso de transmissores classificados com uma
potência máxima de saída não indicada acima, a
distância de separação recomendadaem metros
(m)pode serestimada usando aequação aplicável  
à frequência do transmissor,em que P é a potência 
máximade saídado transmissorem watts (W),de  
acordocom o fabricante do transmissor.

NOTA 1A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distância de  
separação para o intervalode frequência maiselevado.

NOTA 2 Estas orientações podem não seraplicáveisa 
todas as situações. A propagação eletromagnética é 
afetadapela absorção e reflexãode estruturas,objetos 
e pessoas.

Tenha em atençãoque este não é um endereço para devoluçõesnem um localde vendasa retalho. 
Não serãoaceitesprodutosouvolumesTherabodynestelocal

http://www.therabody.com/warranty.Parasolicitaroenviodeumacópiadagarantiaporcorreio%2Cpodeenviarumpedidoparaoseguinteendereço
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Обзор продукта

TheraFace PRO
Прогрессивное решениедля здоровья лица.

TheraFacePRO —карманныйприбор 4-в-одном,которыйпредлагает кардинально новыйуровеньуходазалицом: 
помогает уменьшитьнапряжение,расслабляет мышцылицаи делает кожуздоровойнавид,мягкостимулируя лицо. 
Микротоки,синий, красныйи красный+инфракрасный светодиоды и очищающие процедурыпозволяютнастроить 
собственныйрежимуходазалицомоднимудобным виспользовании универсальным прибором.Используйтеразные 
циклыуходадлялифтинга,тонизирования,восстановления и глубокого очищения.TheraFacePRO —универсальное 
решениедляоптимального здоровьяиоздоровления кожилица.

Предполагаемое использование
TheraFace PRO предназначен для уменьшения напряжения, расслабления мышц лица и более красивого вида 
кожи благодаря мягкой стимуляции лица. Разные циклы ухода разработаны для лифтинга, тонизирования, 
восстановления и глубокого очищения.

Перкуссионнаятерапия
Перкуссионная терапия —теперь и для ухода за лицом.
Массаж лица для снятия напряжения и расслабления мышц лица
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MicrocurrentRing CleansingRing

В процессеочищения с лицаудаляютсягрязь,  
кожноесалоидругиезагрязнения

0 Магнитное соединение с прибором; для  
отсоединения необходимо потянуть

0 Все очищение обеспечивается с помощью 
Cleansing Ring

Микротокиукрепляют иподтягиваюткожу  
Микротокиулучшаютмышечныйтонусиподтягивают 
контурлица/шеи

0 Магнитное соединение с прибором; для  
отсоединения необходимо потянуть

0 Процедура с применением микротоков  
проводится с помощью Microcurrent Ring

Токопроводящий гель  
TheraOneTM

Основа-гель,предназначеннаядля  
использования с устройствомTheraFace  
PRO и наносимаяпередмикротоковой  
терапиейдляее безопасногои  
эффективного проведения.
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LED Ring:синий/красный/  

красный+ИК
0 Магнитное соединение с прибором; для  
отсоединения необходимо потянуть

0 Светодиодная процедура проводится с  
помощью LED Ring

LED Ring:Красный+инфракрасныйсвет
Красный +инфракрасный свет предназначен для  

уменьшения периорбитальных морщин (морщин 
вокруг глаз) и обеспечивает терапевтическое  
прогревание для временного уменьшения боли и  
дискомфорта

*(синий свет не предназначен длялечения акне тяжелой степени  
или уменьшенияего проявлений.)

LED Ring:красныйсвет
Красный свет помогает уменьшить морщины в  

околоорбитальной области (морщины вокруг глаз)

LED Ring:синийсвет

Синий свет помогает уменьшить акне легкой или  

умеренной степени тяжести

Пример морщин в околоорбитальной области

Пример акне легкой  

степени тяжести

Пример акне умеренной  

степени тяжести

Примеры акне тяжелой степени*
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ЗнакомствосприборомTheraFacePRO

Кнопка включения питания
0 Включает устройство ON / OFF

Кнопка Percussive Therapy  
(«Перкуссионнаятерапия»)

0 Управляет перкуссионной насадкой

Кнопка Ring («Кольцо»)
0 Управляет кольцом насадки

Кольцо насадки
0 Магнитное соединение с прибором; для  
отсоединения необходимо потянуть

0 Все кольца насадки имеют только одно 
правильное положение

Насадки дляперкуссионной терапии
0 Магнитное соединение с прибором; для  
отсоединения необходимо потянуть

0 Все кольца насадки имеют только одно 
правильное положение

Flat- общее использование для  
всего лица, шеи и зоны декольте

Cone - более точная обработка  
конкретных участков,например,  
вокруг глаз,по носо-губнымлиниям 
и в точках снятия напряжения

Micro-point - максимально  
увеличивает циркуляцию на  
больших по размеру участках,  
например, на лбу,щеках и в  
зоне декольте

Hot и Cold Rings
(продаются отдельно)

0 Магнитное соединение с  
прибором; для отсоединения  
необходимо потянуть

0 3 настройки для Cold Ring и 3  
настройки для Hot Ring
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Началоработы

Включение прибораTheraFacePRO

Нажмите и удерживайте кнопку ON/OFF на  
приборе, чтобы включить OLED-дисплей. 1. Перед началомубедитесь,что  

кожалицачистаяисухая.
2. Выберитеиприкрепите  

необходимокольцонасадки.
3. Включите прибор.
4. Выберитесвои настройки.
5. Начнитепроцедуру.

Перечислитебазовыеначальныешаги:

Выключение

Нажмите и удерживайте кнопку ON/OFF на приборе, чтобы 
выключить OLED-дисплей.

Автоматическое выключение

Еслине выключитьприбор вручную,нажавнакнопку питания,он автоматически 
выключитсячерез10минутотсутствияактивности.

ПРИМЕЧАНИЕ.Передтем,какснять  
кольца-насадки,обязательновыключите  
подачупитаниянаприбор.
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5.Чтобы остановить перкуссионнуютерапию,нажмите накнопку 
перкуссионнойтерапиивтретий раз.

Примечание: •Можнообъединятьс Hot иCold Rings*.- (*Hotи ColdRingsпродаются 
отдельно) •Нельзяобъединятьс насадкойMicrocurrentили LED ring.

B. Светодиодная терапия
1.В режимеLED ringесть3вариантадлиныволнысветовойтерапии: 

красный,синийикрасный+инфракрасный.
2.Чтобыначать пользоватьсярежимомсветодиоднойтерапии,прикрепите 

LED ringкприбору TheraFacePRO.
3.Переведитеприбор TheraFacePRO врежимON, нажимаянакнопку

питаниявтечение 2секунд.

5. Для переключения между вариантами света (синий, красный и 
красный+инфракрасный) нажмите накнопку кольцанасадки ещераз.

6. У TheraFacePRO LED ring естьсистемадатчикаприсутствия,и 
он будетгоретьс полнойинтенсивностью (яркостью)толькопри
размещении приборананужном расстоянииотлица (1,3см),при этом 
напромежуточном этапеяркость будетменьше.Избегайтепрямого 
контактас кожей.

7. ЧтобыотключитьLED ring,перейдитевсветовойрежимкрасный+ИКи 
нажмитенакнопку кольцанасадкиещеразилиотключитепитаниеот  
прибора TheraFace PRO, нажимаянакнопку питаниявтечение2секунд.

A. Функция Percussive Therapy
1.Выберитеи прикрепитек прибору необходимую насадку дляперкуссионной 

терапии.
2.ЗакрепивеенаTheraFacePRO, переведитеприбор TheraFacePRO врежимON, 

нажимаянакнопку питаниявтечение2секунд.
3.Включитефункциюперкуссионнойтерапииоднимнажатиемнакнопку 

перкуссионнойтерапии.
4.Дляпереключения между3 скоростнымирежимами(1750,2100и 2400 об./мин.) 

снованажмитенакнопкуперкуссионнойтерапии.
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• 3 звуковых сигнала=завершение процедуры
4. ЗатемпереведитеLED ring наON, нажавнакнопку кольцанасадки.

Использование TheraFace PRO
Сначала полностью вымойте лицо и дважды прополосните его, чтобы 
удалитьостатки жидкости. Полностью высушите кожу доначалапроцедуры. 
Обязательно ознакомьтесь с протоколамитерапииипосмотрите  
видеоинструкциинасайте therabody.com.

Примечание.Прибор TheraFace  
PRO будетиздавать звук  
каждые15секунд. Таквы  
сможете следить завременем  
каждой процедуры,атакже  
узнаете о ее прекращенииили  
завершении.

• 1звуковой сигнал =сигнал каждые15сек.  
дляоптимального планирования времени  
процедуры

• 2звуковых сигнала=случайное  
прекращениепроцедурыLED, Microcurrent,
Hot или Cold

LED, Microcurrent,Hot илиCold



ВНИМАНИЕ!ПрииспользованииTheraFacePRO сMicrocurrentRingтребуется RU
основадлятерапиимикротоком.НЕ используйтеMicrocurrentRingна 
центральнойчастишеииливобластивокругглаз.

D. Основадлятерапиимикротоком:токопроводящийгель 
TheraOne
Токопроводящий гель TheraOne™—основа, предназначенная для 
использованияс устройством TheraFace PRO инаносимая перед терапией 
микротоком дляее безопасного иэффективного проведения.

Инструкции
1.Передначаломубедитесь,чтокожалицачистаяисухая.
2.Нанеситеслойтокопроводящегогелянавсеучасткилицаишеи,накоторых 
будетпроводиться терапевтическаяпроцедура.
3.Послетерапииспомощьюmicrocurrentringсмойтемаскуинанесите 
предпочтительноеувлажняющеесредство.
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ВНИМАНИЕ! НеставьтеLED Ring прямонакожу.ДержитеLED Ring на 
расстоянииприблизительно1,3смот кожи.

C. Терапиямикротоком
1.Снимите насадку дляперкуссионнойтерапиипередустановкой 

MicrocurrentRing.
2.До начала терапии микротоком на чистую, сухую кожу лица или 

обрабатываемый участок нанеситепроводящий гель TheraOne™ для 
правильного проведения процедуры.

3.ПрикрепитеMicrocurrentRing к приборуTheraFacePRO.
4.ЗакрепивеенаTheraFacePRO, переведитеприбор TheraFacePRO врежим 

ON, нажимаянакнопкупитаниявтечение2секунд.
5.Включитережимтерапиимикротоком, нажаводинразнакнопкукольца.
6.Чтобынастроить комфортную вам интенсивность,нажмитенакнопку кольца 

одинраздляпереключения между3опциямиинтенсивности.
7.Чтобыостановить терапию микротоком,нажмитенакнопку кольцавтретий 

раз.

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙсовет.ИспользуяMicrocurrentRing, медленнодвигайте 
прибор с легким или умеренным нажимом, одновременно прижимая обе 
сферыклицу.Процедурус микротокомвтечение5−8минутможновыполнять 
развсутки. Обязательноознакомьтесьс протоколами терапии ипосмотрите 
видеоинструкции насайтеtherabody.com.

Примечание.

• Наприборепредустановленовремяотключениячерез8 минут.
• Нельзяиспользоватьодновременно с насадкамидляперкуссионной 

терапии.
• Хотя Microcurrent Ring будет работать с любым токопроводящим гелем,

мы рекомендуем токопроводящий гель TheraOne™, если он продается в
вашейстране.



Уходзаприбором TheraFace PRO послепроцедуры  
иочистка

Уходзакожей лицапосле процедуры
Очистите лицо теплой, влажной салфеткой из махровой ткани.
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Предупреждения. Используйтетольковсоответствиисинструкциями.Избегайте 
попаданиявглаза.НЕ используйтевцентральнойчастишеи.Передмикротоковой 
терапией нанесите небольшое количество токопроводящего геля TheraOne 
на небольшой участок кожи для тестирования. Во время сеанса микротоковой 
терапиикожаможет впитывать гель.Принеобходимостинанеситеегоповторно, 
чтобыобеспечитьгладкоескольжениеустройствапо коже.

Если вы уже используете тоник, сыворотку, увлажняющее средство и/или 
средствосSPF,нанеситеихвследующемпорядкепослевыполнениялюбой

RU процедуры сTheraFacePRO:

1. Тоник:аккуратнонанесите тоник ватным дискомналицо,избегаяобласти  
вокруг глаз и концентрируясь на области носа, на носовой складке и 
подбородке.

2.Сыворотка: нанеситесыворотку.
3. Увлажняющее средство:нанесите увлажняющее средство.
4.SPF: средствос SPF наноситетолько утром или днем.

Обслуживаниеприбора
Важно выполнять следующие инструкции по техническому уходу, чтобы
прибор продолжал работать надлежащим образом. Невыполнение этих
инструкцийможет привестик поломке прибора.

Уходи очистка
ОсмотритеприборTheraFacePRO икольцанасадкинапредметочевидных 
признаков загрязнения. Протрите прибор и кольца насадки влажной 
тряпочкой или влажной салфеткой без содержания спирта. После очистки 
тщательно высушите прибор и кольца насадки перед размещением на 
хранениеилиначаломдругойпроцедуры.Натщательноочищенномприборе 
должныотсутствоватькакие-либозаметныепризнакизагрязнения иливлаги.

Примечание. Настоящее изделие не является водонепроницаемым. Очищайте 
его только влажной тряпочкой или влажной салфеткой без содержания спирта:
протрите прибор и кольца насадки. Не погружайте прибор в воду и не очищайте его 
под проточной водой (кроме Cleaning Ring). Предотвращайте контакт прибора с 
агрессивными растворами, которые могут повредить его или нарушить его работу. 
Храните прибор в прохладном и сухом месте (температура: 0−40°C, относительная 
влажность (ОВ): 10−95%). Не храните прибор и аккумулятор в местах, где температура 
может превышать 40°C, например, под прямыми солнечными лучами или в 
автомобиле.
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ЗарядкаTheraFacePRO
• TheraFacePRO оснащен зарядным портом USB-C с разъемом, 

расположенным внижнейчасти прибора.
• TheraFacePRO укомплектованкабелем USB-C на USB-A.
• Прибор можно подключить к любому стандартномуUSB-адаптеру.
• TheraFacePRO обеспечивает быструю зарядку через USB-C-адаптер.

Примечание. Зарядное устройство должно быть изготовлено сертифицированным 
производителем и не иметь следов структурных повреждений. Прибор TheraFace PRO не 
будет работать во время зарядки.

TheraFacePRO:предупреждения иинструкции(меры 
предосторожности ипротивопоказания)
Исходнаяинформация
Прибор предназначен для использования на лице, шее и верхней части зоны 
декольте. Если увасестькакое-либо заболеваниеилипроблемымедицинского 
характера, доиспользованияпродуктапроконсультируйтесьсосвоим
лечащимврачом. В некоторыхслучаях рекомендуетсяизменитьспособ работы 
приборов (меры предосторожности) или рекомендованы периоды, в которые 
определенныеприборы использовать не следует(противопоказания). В  
следующем документеэтиаспектырассматриваютсядлякаждогорежимаили 
насадки для терапии в комплекте с прибором TheraFace PRO на дату печати 
документа. С актуальнойинформациейможноознакомитьсяонлайн.

Важнаяинформацияпобезопасности
Общие положения об использованииTheraFace PRO
До использования TheraFace PRO прочитайте полный текст предупреждений и инструкций. 
Прибор противопоказан киспользованиюи недолжениспользоватьсялюдьмис эпилепсией, 
судорогамииликардиопатиейванамнезе. НерекомендуетсяиспользоватьTheraFacePRO 
людям с электронными имплантированными приборами (например, кардиостимулятором), 
сердечными заболеваниями, нарушением сердечного ритма, опухолями или острыми 
эпизодами воспалительных заболеваний.Прибор не рекомендован к использованию людьми 
с атеросклерозом, тромбозами или имплантами на обрабатываемом участке тела. Зубные 
импланты должны быть прочно закреплены до использования прибора. Не используйте 
приборнаглазах,векахиливобластивокруг глаз(нанадкостницеглазницы). Прибор
нельзяиспользоватьприналичии темно-коричневых иличерныхпятен,такихкакбольшие 
веснушки,родимыепятна,бородавкииликожныенаросты,наобрабатываемомучастке.
Не рекомендуется использовать прибор, если у вас есть экзема, псориаз, повреждения, 
открытыераныилиактивныеинфекции,кромеакнелегкой илиумереннойстепени,например, 
герпес, наобрабатываемом участке.Дождитесьзаживлениядоиспользования прибора.
Прибор нельзя использовать, если у вас есть нарушения кожных покровов, вызванные 
диабетомилидругими системнымиилиметаболическимизаболеваниями.Нерекомендуется 
использоватьэтот прибор, еслиувасанамнезеестьвысыпаниягерпесанаобрабатываемом 
участке,безконсультациис лечащим врачомипрохожденияпрофилактического лечениядо 
применения прибора. Если вы беременны и/или кормите грудью, до применения прибора 
проконсультируйтесь с врачом.Незамедлительнопрекратитеиспользованиеприбора
припервыхпризнакахдискомфорта. Прибор не рекомендуетсяиспользоватьлицамдо 
18летбезприсмотравзрослого. Хранитеего в недоступномдлядетейместе. Еслиу вас 
естьпроблемы медицинского характера,выпринимаетекакие-либопрепараты, которые
вызываютсветочувствительность, прошлихирургическоевмешательствона лице илидругие 
хирургическиепроцедуры,доиспользованияприборапроконсультируйтесьс врачом.
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НасадкаMicrocurrentRing
Эти рекомендацииоснованынаконсультацияхс  
медицинскими экспертами и опубликованныхисследованиях
померампредосторожностиипротивопоказаниям,и

ознакомитьсяонлайн.

При работеприбораврежимемикротоковойтерапии
требуется использованиетокопроводящего геля-основы.
Перед микротоковойтерапиейнанеситенебольшое
количествотокопроводящегогелянанебольшойучасток

RU кожидлятестирования.

Меры предосторожности
• Недавняятравма, хирургическоевмешательствоилитакая 

лицеваятерапия,каквведениенейротоксинов, дермальных 
наполнителей,микроигольчатаятерапия,лазернаятерапия 
и/илихимическийпилингдополноговосстановлениякожи.

• Не использоватьвовремявысыпания, вызванноговирусом 
простогогерпеса.

• Не использоватьповерхрастительностиналице;до  
примененияприборарастительностьналиценеобходимо 
сбрить,таккаконаможетмешатьтокопроводимости.

• Не использовать,еслиувас есть заболеваниесердца.
• Не использоватьнепосредственновцентральнойчасти  

шеи(кости),вчастностиповерхщитовиднойжелезы.
• Не использоватьвобластимолочныхжелез.
• Не использоватьвобласти груди.
• Не использоватьвпаховойобласти.
• Не использоватьнепосредственнонаглазах,векахили в

областивокругглаз(нанадкостницеглазницы).
• Не использоватьнаповрежденнойкоже.
• Не использоватьнадетях.

Противопоказания
В следующихобстоятельствахпотенциальныериски

применимы надатупечати.С актуальнойинформациейможно могут перевешиватьпользу отпримененияприбора.
До использованияпроконсультируйтесьс врачом.
• Кожнаясыпь,открытыераны,волдыри,местное  

воспалениетканей,инфекции, синякиили опухоли
• Наличиекардиостимулятора или других  

имплантированныхэлектронныхустройств
• Эпилепсия
• Беременность
• Рак/опухоли
• Тромбоз
• Флебит
• Металлическиепластиныили стержнивобласти  

применения
• Имплантированные дефибрилляторы/стимуляторы

НасадкаLED Ring(терапиикрасным
светодиодом,красным+ИК  
светодиодоми синимсветодиодом)
Эти рекомендации основаны на консультациях
с медицинскими экспертами и опубликованных
исследованиях по мерам предосторожности и
противопоказаниям на дату печати. С актуальной
информацией можно ознакомиться онлайн.

Меры предосторожности
• Недавняя травма, хирургическое вмешательство или такая 

лицевая терапия, как введение нейротоксинов, дермальных 
наполнителей,микроигольчатаятерапия,лазернаятерапияи/ 
илихимическийпилингдополноговосстановлениякожи.

• Высыпания,вызванныевирусомпростогогерпеса.
• При растительности на лице: проводите светодиодную 

терапиюповерхрастительностиналицевнаправлениироста 
волос(обычнодвижениемвниз).

• Не использоватьнепосредственнонаглазномяблоке/веке.
• Не использоватьнаповрежденной коже.
• Не наноситьсредствасретиноломдоприменениякрасного 

светодиода.

Противопоказания.
В следующихобстоятельствахпотенциальныерискимогут  
перевешиватьпользуотпримененияприбора. Доиспользования 
проконсультируйтесьс врачом.
• Кожнаясыпь,открытые раны,волдыри, местноевоспаление  

тканей,инфекции,синякиилиопухоли
• Беременность/кормлениегрудью.
• Атипичные ощущения(например, онемение)
• Рак/опухоли
• Эпилепсия
• Кардиопатия(заболеваниесердца)
• Аллергия на светилинарушение,связанноес  

чувствительностьюк свету(например, волчанка,порфирия)
• Препараты, вызывающие светочувствительность
• Препаратыдлялеченияакнетяжелойстепени
• Крайневыраженная чувствительностьк свету
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• Мелазмаили гиперпигментация(особенноусугубляемая  
легкимнагревом)

• Подозрительныеповрежденияилираккожи; 
проконсультируйтесьс лечащим врачом

• Не используйте инфракрасный свет при применении
ретинола или чувствительных к свету лекарственных
средствилипрепаратовилибензоил-пероксида

НасадкиPercussive Therapy(Flat,  
Cone, Micro-point)
Эти рекомендации основаны на консультациях
с медицинскими экспертами и опубликованных
исследованиях по мерам предосторожности и
противопоказаниям на дату печати. С актуальной
информацией можно ознакомиться онлайн.

Мерыпредосторожности.
В этих обстоятельствах требуется проявлять осторожность 
и, возможно, придется изменить метод использования  
прибора (например, используемую насадку,силу нажима,  
положение тела, отсутствие прямого контакта с участком 
тела и т.д.).В применимых случаях или при наличии у вас  
каких-либо проблем обратитесь за консультацией к врачу.
• Недавняя травма, хирургическое вмешательство или такая 

лицеваятерапия,каквведениенейротоксинов, дермальных 
наполнителей,микроигольчатаятерапия,лазернаятерапия 
и/илихимический пилингдополноговосстановлениякожи

• Высыпания,вызванныевирусомпростогогерпеса

• Гипертензия(контролируемая)
• Атипичныеощущения (например,онемение)
• Чувствительностькнажиму
• Лекарственныепрепараты,которые могутизменять  

ощущения
• Не использоватьнепосредственнонаглазномяблоке/веке
• Не использоватьнаповрежденной коже

Противопоказания.
В следующихобстоятельствахпотенциальныериски  
могут перевешиватьпользуотпримененияприбора. До 
использованияпроконсультируйтесьс врачом.
• Кожнаясыпь,открытыераны,волдыри,местное  

воспалениетканей,инфекции, синякиили опухоли
• Переломкостейилиоссифицирующиймиозит
• Гипертензия(неконтролируемая)
• Острое или тяжелоезаболеваниесердца,печениили  

почек
• Неврологическиезаболевания,приводящиекпотереили 

изменениюощущений
• Прямоеприменениенаглазахилипереднейповерхности 

шеи
• Нарушениясвертываемостикрови
• Недавнеехирургическое вмешательствоилитравма
• Заболеваниясоединительнойткани
• Периферическаясосудистаянедостаточностьили  

заболеваниепериферическихсосудов
• Лекарственныепрепараты,разжижающиекровьили  

изменяющиеощущения

• Прямойнажимнаместохирургического вмешательстваили 
установленныйимплант

• Крайнесильныйдискомфортили боль
• Наличиекардиостимулятора,ИКДилиэмболияванамнезе

НасадкаCleansingRing
Эти рекомендацииоснованынаконсультациях с медицинскими 
экспертами и опубликованных исследованиях по мерам 
предосторожности и противопоказаниям на дату печати. С  
актуальнойинформациейможноознакомитьсяонлайн.

Меры предосторожности.
• Недавняя травма, хирургическое вмешательство или такая 

лицеваятерапия,каквведениенейротоксинов, дермальных 
наполнителей,микроигольчатаятерапия,лазернаятерапия 
и/илихимический пилингдополноговосстановлениякожи

• Высыпания,вызванныевирусомпростогогерпеса
• Еслиувас естьрастительность налице, используйте  

Cleansing Ringвнаправлении роставолос (какправило,  
движениемвниз)и/иливодитенасадкумелкими круговыми 
движениями, есливам такудобно

• Не использоватьнепосредственнонаглазномяблоке/веке
• Не использоватьнаповрежденной коже

Противопоказания.
В следующихобстоятельствахпотенциальныериски  
могутперевешиватьпользуотпримененияприбора. До 
использованияпроконсультируйтесьс врачом.
• Кожнаясыпь,открытые раны,волдыри, местноевоспалениетканей,инфекции,синякиилиопухоли
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НасадкаHot Ring
Эти рекомендации основаны на консультациях с 
медицинскими экспертамии опубликованныхисследованиях 
померампредосторожностиипротивопоказаниямнадату  
печати. С  актуальной информацией можно ознакомиться 
онлайн.

Меры предосторожности.
• Недавняятравма,хирургическое вмешательствоилитакая

наполнителей,микроигольчатаятерапия,лазернаятерапия

• Высыпания,вызванныевирусомпростогогерпеса

• Не использоватьнаповрежденной коже

Противопоказания.
В следующихобстоятельствахпотенциальныериски  
могутперевешиватьпользуотпримененияприбора. До 
использованияпроконсультируйтесьс врачом.
• ,синякиили опухоли

НасадкаCold Ring
Эти рекомендацииоснованынаконсультацияхс  
медицинскими экспертами и опубликованныхисследованиях 
померам предосторожностии противопоказаниям.

Меры предосторожности.
• Недавняятравма,хирургическое вмешательствоилитакая

наполнителей,микроигольчатаятерапия,лазернаятерапия 
и/илихимический пилингдополноговосстановлениякожи

• Высыпания,вызванныевирусомпростогогерпеса
• При растительностиналицеиспользуйтеCold Ringв 

соответствиисо стандартнымпротоколом
• Не использоватьнаглазном яблоке/веке
• Не использоватьнаповрежденной коже

лицеваятерапия,каквведениенейротоксинов, дермальных Противопоказания.

и/илихимический пилингдополноговосстановлениякожи В следующихобстоятельствахпотенциальныериски
могутперевешиватьпользуотпримененияприбора. До

• Не использоватьнепосредственнонаглазномяблоке/веке использованияпроконсультируйтесьс врачом.
• Кожнаясыпь,открытыераны,волдыри,местное  

воспалениетканей,инфекции, синякиили опухоли
• Гиперчувствительностькхолоду/холодоваякрапивница
• Сосудистаянедостаточность

Дополнительные предупреждения 
прииспользовании прибора
При использованииприбора всегдаследуетсоблюдать 
следующиебазовыемерыпредосторожности:

1. ИСПОЛЬЗОВАТЬТОЛЬКО СОГЛАСНО ИНСТРУКЦИИ.  
Используйтеприбортолько,какописаноРуководстве  
пользователя.Используйтетолькорекомендованные

насадки,аксессуарыи запчасти.Не выполняйтетехническое
обслуживаниесамостоятельно.

лицеваятерапия,каквведениенейротоксинов, дермальных 2. НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНДЛЯДЕТЕЙ.Приборне предназначен
дляиспользованиямаленькимидетьмиилилицамис  
ограниченными физическими,сенсорнымиилиумственными 
способностями или недостатком опыта и знаний, за 
исключениемтехслучаев,когдаони находятсяподнадзором 
ответственного лица или проинструктированы им. Не 
допускайтеиспользованияприборавкачествеигрушки.
Следитезатем,чтобыдетинеиграли с прибором.

3. МЕСТАДЛЯЗАРЯДКИ.Приборследуетзаряжатьвхорошо 
проветриваемомсухомпомещении.Не заряжайтеприбор  
наоткрытомвоздухе,вваннойиливпределах3,1метраот 
ванныилибассейна.Неиспользуйтеприборилизарядное 
устройствонавлажныхповерхностяхинеподвергайте
зарядноеустройство воздействиювлаги,дождяили снега.Не  
используйтеприбор во взрывоопасныхсредах(газообразные  
пары,пыльилилегковоспламеняющиеся материалы).Могут 
возникнутьискры,чтоможетпривестикпожару.

4. НЕ ПЕРЕЗАРЯЖАТЬ.Неоставляйтеаккумуляторвзарядном 
устройствеболее1часапослеполнойзарядкиаккумулятора. 
Аккумулятор имеет систему, позволяющую избежать риска 
перезаряда.Темнеменее,с течениемвремениперезарядка 
можетсократитьегосрокслужбы.

5. НЕ ПОДЖИГАТЬ И НЕ ПРОКАЛИВАТЬ ПРИБОР ИЛИ
ЕГО АККУМУЛЯТОРЫ. Аккумулятор может взорваться,
чтоприведет к травме или повреждению.При сгорании
аккумулятораобразуютсятоксичныепарыиматериалы.

6. НЕ РАЗБИВАТЬ,НЕ РОНЯТЬИ НЕ ПОВРЕЖДАТЬ
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АККУМУЛЯТОРЫ ПРИБОРА ИЛИ ЗАРЯДНОЕ
УСТРОЙСТВО.Неиспользуйтезарядное устройство,  
котороеполучилосильныйудар,упало,егопередавилиили 
онополучилокакое-либоиноеповреждение.

7.ХИМИКАТЫ В БАТАРЕЕ МОГУТ СТАТЬ ПРИЧИНОЙ 
СЕРЬЕЗНЫХОЖОГОВ.Никогда недопускайтеконтакта 
внутреннего аккумуляторас кожей,глазами или ртом.В  
случаеутечкихимикатовизповрежденногоаккумулятора 
используйтерезиновыеилинеопреновыеперчаткидля  
его утилизации. Если кожа подверглась воздействию 
жидкостейваккумуляторе,промойтеееводойс мылом,
азатемуксусом.Еслиглазаподверглисьвоздействию

Снимитеиутилизируйтезагрязненнуюодежду.
8. НЕ ВЫЗЫВАТЬКОРОТКОЕ ЗАМЫКАНИЕ.Если  

металлическийпредметсоединитположительныйи  
отрицательный контакты на аккумуляторе или разъеме 
16V,вбатареепроизойдеткороткоезамыкание.Не кладите 
батарею рядом с предметами, которые могут вызвать 
короткоезамыкание,такимикакмонеты,ключиили гвозди
ввашемкармане.Короткоезамыканиеаккумулятораможет  
привестикпожаруитравмам.

9. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬПОДОДЕЯЛОМ И ПОДУШКОЙ  
ИЛИ МЕЖДУДЕКОРАТИВНЫМИ ПОДУШКАМИ.  Может
возникнутьчрезмерноенагревание, котороеможет 
привестикпожару,поражениюэлектрическимтокомили 
травме.

10.ХРАНЕНИЕ ПРИБОРА И АККУМУЛЯТОРА.Хранитьв

лучами иливавтомобиле.
11. УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРОВ.Литий-ионные

аккумуляторыTheraFacePRO болееэкологичны,чем

государственными иместнымиправилами.Свяжитесьсо 
службойпопереработкеввашемрайонедляуточнения  
местпереработки.Дажеразряженныеаккумуляторы

химическихвеществ изаккумулятора, немедленно содержатнекотороеколичествоэнергии.
промойтеихводойвтечение20 минутиобратитеськврачу. 12. НЕ РАЗБИРАТЬ.Разборкаилинеправильнаясборкаможет

привестикпоражениюэлектрическимтоком,возгоранию 
иливоздействиюхимическихвеществаккумулятора.
Гарантиябудетаннулированавслучаеразборкиприбора,  
аккумуляторов или зарядного устройства или удаления 
каких-либочастей.

13.ОБСЛУЖИВАНИЕ. Если прибор, аккумуляторы или 
зарядноеустройствонеработаетдолжнымобразом,  
получило резкий удар, упало, было поврежден, оставлено 
наоткрытом воздухеилиупаловводу,неиспользуйтеего.  
Не пытайтесьремонтироватьилиразбиратьприбор,таккак 
этоможетпривестикпоражениюэлектрическимтокомили 
возгоранию.

14.НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ВО ВРЕМЯ КУПАНИЯ, В ДУШЕ,
ВАННЕ ИЛИ РАКОВИНЕ. Не размещайте и не храните
приборилиаккумуляторытам,гдеони могутпопастьв

прохладномсухомместе.Заряжайтеприбортолькопри ваннуилираковину.Не помещайтеинебросайтевводуили 
температуреокружающейсредыот0°C до 40°C.Не храните другуюжидкость.Недотрагивайтесьдоустройства,еслионо 
приборили аккумуляторывместах,гдетемператураможет упаловводуилисоприкоснулосьс водой.Отключитеотсети  
превышать40°C,например, подпрямымисолнечными немедленно.

15. ОГРАНИЧИТЕЛЬ ТЕМПЕРАТУРЫ. Прибор имеет автомат-
ический ограничительтемпературы,который отключает
прибор, чтобыпредотвратитьперегрев и возгорание.

некоторыедругие типыаккумуляторов.Всегдаутилизируйте 16. ПОЛЯРИЗИРОВАННАЯВИЛКА.Чтобыснизитьриск
аккумуляторыприборавсоответствиис федеральными, пораженияэлектрическим током,это устройствоимеет

поляризованнуювилку(одинштифтширедругого). Этавилка 
можетвставлятьсявполяризованнуюрозеткутолькоодним  
способом. Если вилка не полностью вставляется в розетку, 
перевернитевилку.Еслионапо-прежнемунеподходит,  
обратитеськквалифицированномуэлектрикудляустановки 
подходящейрозеткидляTheragun.Ни вкоемслучаене
меняйтевилку.

17. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬприбортам, гдеиспользуются  
аэрозольные средства (спреи)иликислород.

СОХРАНИТЕ ЭТУИНСТРУКЦИЮ
Риск
1. ИспользуйтеприборTheraFacePROикольцанасадкитолько 

так,какописановРуководствепользователя.Рискииопасности 
использованияприбораTheraFacePROиколецнасадкине
всоответствиисинструкциямивРуководствепользователя 
неизвестны и могут привесит к отрицательным побочным 
эффектам.

2. ЭтотприборTheraFacePROнеиспытывалсядляприменения 
надглазнойвпадинойиливеком,поэтомурискинеизвестны.
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Маркировка

№ СИМВОЛЫ ОПИСАНИЕ

1 Маркировка CE

2 Правилаограничения содержаниявредныхвеществ

RU  3 «WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment (Отходы 
производства электрического иэлектронного оборудования))». 
Отходы подлежат утилизации в соответствии с действующим 
законодательством.

4 Хранить в сухом месте

5 FCC (Federal CommunicationsCommission(Федеральнаяслужба 
по надзору в сфере связи, информационных технологий и  
массовыхкоммуникаций))

6 До использованияознакомьтесьс руководствомпользователя.

7 Изделие типа BF.

Спецификации продукта

БАЗОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ БЛОКА

Источник питания Приобретаемый отдельно адаптер USB-Aили
USB-C

Индикатор ДА

Материалы корпуса ПК

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ

Условия эксплуатации Температура: 0−40°C  
Относительная влажность: <
93%

Условия хранения Температура: −25−50°C  
Относительная влажность:
10−95%

Атмосферное
давление  
использования

70−106КПа
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Микротоковая терапия:

Стимулируемый участок Лицо и шея

Количество режимов 3

Уровень интенсивностина
выходе

4

Индикатор Да, OLED-дисплей

Диапазон таймера 5−8 минут в день в течение 6 недель

Материалы корпуса Консоль: ПК-пластик

СПЕЦИФИКАЦИЯ ВЫХОДНЫХ ПАРАМЕТРОВ

Форма волны Пульсовая, двухфазная

Рабочее напряжение 0−15,5В

Максимальная мощность 24мВт

Автоматическоеотключение Да

420мкА−560мкАпри 500 Ом  
Максимальныйтокнавыходе 400 мкА−600мкАпри 2000 Ом

475мкА−520мкАпри 10000 Ом

Ширинаимпульса Вкл.60 мс/Выкл.60 мс

Частота 8,3Гц

Полныйзаряд Н/Д —эксплуатируемыйаккумулятор  

Максимальнаяплотностьтока1,65мА/см̂ 2при 500 Ом

Максимальнаяудельная 1,36125мВт/см²при 500 Ом  
мощность

СВЕТОДИОДНАЯ ТЕРАПИЯ

Длинаволнысвета ИК+красный: 830нм±10нм/633 ±10нм, Синий свет:415нм
±10нм,Красный свет:633нм ±10нм

Мощностьсвета  
(мВт//см2)

ИК+Красный70%±5%/60%±5 %,Красный свет60%±5%,
Синий свет45%±5%

ПЕРКУССИОННАЯ ТЕРАПИЯ

Перкуссия 1750,2100и2400 об/мин.

Частота 1750об./мин.:29,1Гц 2100об./мин.:35Гц 2400 об./ 
мин.:40Гц

Максимальная
напряжение на  выходе
(+/- 10%)

210−280мВ при 500 Ом
0,8−1,2В при 2000Ом
4,75−5,2В при 10 000 Ом



1. Этот прибор относится к оборудованию Класса IIс рабочей частью типа BF. Он 
соответствует стандартам безопасности медицинского электрооборудования 
(IEC60601-1).

2. Этот прибор также соответствует стандарту электромагнитной совместимости  
медицинского оборудования (IEC 60601-1-2).

3. Все напрямую соприкасающиеся с пользователем материалы для корпуса
RU и выходных контактов основного прибора являются биосовместимыми для 

использования по назначению.Они соответствуют стандартам биологической 
совместимости ISO10993-5 (цитоктоксичность) и ISO 10993-10 (раздражение
и сенсибилизация).

TheraFace PRO был испытан и признан соответствующим пределам  
электромагнитной совместимости (ЭМС) медицинских устройств в IEC 60601-1-
2:2007.Эти ограничения предназначены для обеспеченияразумной защитыот 
вредных помех в типичных медицинских установках.

ВНИМАНИЕ!
Не применяйте прибор вблизи устройств с электромагнитным излучением 
(ЭМИ), такихкак сотовые телефоны,магнитно-резонансная томография (МРТ), 
компьютерная томография (КТ), диатермия, радиочастотная идентификация 
(RFID) и т.д.или среда MR. ЭМИ, радиочастотные устройства или среда MR  
могут повлиять на нормальное функционирование устройства или привести к 
травме пользователя.
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Безопасность, электромагнитная совместимостьи 
биологическаясовместимость

Заявлениео соответствии требованиям FCC
Это устройство соответствует Части 15 сертификации Федеральной службы по надзору в 
сфере связи, информационныхтехнологий и массовых коммуникаций (FederalCommunications 
Commission, FCC). Эксплуатация устройства подчиняется следующим двум условиям: (1) 
данное устройство не должно вызывать неблагоприятного воздействия, и (2) это устройство 
должноприниматьлюбое получаемое воздействие,включаявоздействие, которое может
вызвать нежелательную работу.Изменения или модификации, не утвержденные явнымобразом 
стороной, ответственной за соблюдение требований,могутпривестик лишениюпользователя 
праванаэксплуатациюоборудования.

Данное оборудование было протестировано и признано соответствующим ограничениям 
для цифровыхустройствклассаB в соответствии с Частью 15сертификации Федеральной
службы по надзорувсфере связи, информационныхтехнологий и массовых коммуникаций
(FCC). Эти ограничения предназначены для обеспечения разумной защиты от вредных 
помех в жилых помещениях.Данное оборудование генерирует,использует и можетизлучать
радиочастотную энергию и, если оно установлено и используется не в соответствии с 
инструкциями, может создаватьвредныепомехи длярадиосвязи.Однако нет гарантии, что
помехи не будутвозникать в конкретной установке.

Если это оборудование создает вредные помехи приему радио- или телевизионных сигналов, 
что можно определить путем выключения и включения оборудования, пользователю 
рекомендуется попытаться устранить помехи одним или несколькими из следующих способов:
• Переориентируйте или переместите приемную антенну.
• Увеличьте расстояние между оборудованием и приемником.
• Подключите оборудование к розетке другой цепи,а не той, к которой подключен приемник.
• Обратитесь запомощью к дилеру или опытному специалисту по радиосвязи/ 

телевизионному оборудованию.
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Прибор TheraFacePRO предназначендля использования в электромагнитныхусловиях, указанных ниже. Заказчик илипользовательTheraFacePRO должен убедитьсяв том,что прибор 
применяетсяв такойсреде.

ИСПЫТАНИЕ НА ИЗЛУЧЕНИЕ СООТВЕТСТВИЕ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА — РЕКОМЕНДАЦИИ

Радиочастотные излучения  
CISPR 11

Группа 1 TheraFace PRO использует радиочастотную энергиютолькодлясвоих внутреннихфункций.Поэтомуего радиочастотное 
излучение очень низкое и вряд ли вызовет какие-либо помехи в близлежащем электронном оборудовании.

RU

Радиочастотные излучения  
CISPR 11

Класс B TheraFace PRO подходит для использования во всех учреждениях, включая бытовые учреждения и учреждения,
непосредственно подключенные к общественной низковольтной сети электроснабжения, которая питает здания,
используемые в бытовых целях.

Эмиссия гармонических  
составляющих
IEC 61000-3-2

Класс А

Функция напряжения/
мерцающие излучения
IEC 61000-3-2

Соответствует

ДЕКЛАРАЦИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ —ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ
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ПриборTheraFacePRO предназначендляиспользованиявэлектромагнитныхусловиях,указанныхниже.ЗаказчикилипользовательTheraFacePRO долженубедитьсявтом,чтоприборприменяетсявтакойсреде.

ТЕСТ НА УСТОЙЧИВОСТЬ УРОВЕНЬ ИСПЫТАНИЯ  
IEC 60601

УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА — РЕКОМЕНДАЦИИ

Электростатическийразряд (ESD)  
IEC 61000-4-2

±6 кВ, контакт
±8 кВ, воздух

±6 кВ, контакт
±8 кВ, воздух

Полы должныбытьдеревянными,бетоннымиили изкерамическойплитки.Еслиполыпокрыты 
синтетическимматериалом,относительнаявлажностьдолжнасоставлятьне менее 30%.

Преходящаяэлектростатичность/  
единичныйимпульс
IEC61000-4-4

±2кВдлялинийэлектропитания
±1кВдлялинийввода/вывода

±2 кВдлялинийэлектропитания
±1 кВдлялинийввода/вывода

Качество электроэнергии в сети должно соответствовать типичной коммерческой или 
больничной среде.

Скачок напряжения  
IEC 61000-4-5

±1кВ,дифференциальныйрежим
±2 кВ, общийрежим

±1кВ,дифференциальныйрежим
±2 кВ, общийрежим

Качество электроэнергии в сети должно соответствовать типичной коммерческой или 
больничной среде.

Падениянапряжения,  
короткиеперебоии колебания  
напряженияна входныхлиниях  
электропитания
IEC 61000-4-11

<5%UT (>95%паденияUT)
в  течение5 сек.

<5%UT (>95%паденияUT)
в  течение5 сек.

Качество электроэнергии в сети должно соответствовать типичной коммерческой или 
больничной среде. Если пользователюTheraFace PRO требуется непрерывная работа во 
времяперебоевв электросети,рекомендуетсяобеспечиватьпитание TheraFacePROот  
источникабесперебойногопитанияили аккумулятора.

Частотапитания (50 Гц/60 Гц)  
магнитноеполе IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Магнитные поля силовойчастоты должныбыть на уровнях,характерныхдлятипичного 
места в типичнойпромышленной или больничной среде>

9
ПРИМЕЧАНИЕ  UT —напряжение сети переменного тока до применения тестового режима.

RU

ДЕКЛАРАЦИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ —УСТОЙЧИВОСТЬ К ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫМ ПОМЕХАМ
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ТЕСТ НА УСТОЙЧИВОСТЬ УРОВЕНЬ ИСПЫТАНИЯ  
IEC 60601

УРОВЕНЬ СООТВЕТСТВИЯ ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СРЕДА — РЕКОМЕНДАЦИИ

НаведенныеРВ  
IEC 61000-4-6

3 Вср./м
150 кГц − 80 МГц

3 В Портативное и мобильное оборудование радиочастотной связи должно использоваться 
не ближе к любой части станции higi,включаякабели,чем рекомендуемое расстояние, 
рассчитанноепо уравнению,применимомук частотепередатчика.

Рекомендуемыерасстояния

Гдеp —максимальнаявыходнаямощность излучателяв ваттах (Вт)по данным производителя 
излучателя,аd —рекомендуемое расстояние в метрах (м).b

Напряженность поляот стационарных радиочастотныхпередатчиков, определенная по 
результатамэлектромагнитного обследования местности,a ,должнабыть меньше уровня 
соответствия в каждомчастотном диапазоне.b

Вблизиоборудования, обозначенного следующим символом, могут возникатьпомехи:

ИзлучаемыеРВ  
IEC 61000-4-3

3 В/м
80 МГц − 2,5 ГГц

3 В/м ПРИМЕЧАНИЕ1.Начастотах80 МГци800 МГцприменяетсяболеевысокийдиапазончастот. 
ПРИМЕЧАНИЕ2.Этирекомендациимогутподходитьнековсемситуациям.Наэлектромагнитное 
излучениевлияютпоглощениеиотражениеотконструкций,предметовилюдей.

a.Напряженность поля от таких передатчиков, как базовые станции для радиотелефонов (сотовых/беспроводных) и наземных мобильных радиоприемников, любительских радиоприемников, 
радиовещанияв диапазонах AM и FM и телевещания, теоретически невозможноточно спрогнозировать.Для оценки электромагнитной обстановки, создаваемой стационарными радиочастотными 
передатчиками, следует рассмотреть возможностьпроведения электромагнитного обследования местности.Превышает ли измеренная напряженность поля в месте, где используется TheraFace PRO, 
вышеуказанный применимый уровень соответствия РЧ-излучению. Следует понаблюдать за TheraFace PRO для подтверждения нормальной эксплуатации. Если наблюдаются нарушения в работе, 
могут потребоваться дополнительные меры,например,смена ориентации или перемещениестанции higi.
b. В диапазонечастотот 150 кГцдо 80 МГц напряженность поля должнабыть менее 3 В/м.



ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Для получения полной информации о гарантиипосетите www.therabody.com/warranty. Чтобы запросить копию гарантиипо почте, вы можете отправитьзапрос по следующему адресу:

Therabody- Warranty
Therabody, Inc. Attn:Customer Service
6100 Wilshire Blvd.Ste 200  
LosAngeles,Ca.90048
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TheraFace PRO предназначендля использованияв электромагнитнойсреде, в которой контролируются излучаемыерадиочастотные помехи.
Заказчик или пользователь TheraFace PRO может помочь предотвратить электромагнитные помехи, поддерживая минимальное расстояние
между портативным и мобильным оборудованием радиочастотной связи (передатчиками) и TheraFace PRO, как рекомендовано ниже, в 
соответствиис максимальнойвыходноймощностьюоборудованиясвязи.

Расчетная 
максимальная 
выходнаямощность  
передатчика
Вт

Расстояние разделенияв зависимостиот частотыпередатчика 
м

от 150 кГц до 80 
МГц

от 80 МГц до 800 
МГц

от800МГцдо 2,5ГГц

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Рекомендуемыерасстояниямеждупортативными мобильнымоборудованием
Радиочастотным оборудованием связи и ОБОРУДОВАНИЕМ или СИСТЕМОЙ —для ОБОРУДОВАНИЯ и СИСТЕМ, которые не являются 
ЖИЗНЕОБЕСПЕЧИВАЮЩИМИ

Рекомендуемыерасстояниямежду.портативными мобильнымоборудованиеми станциейhigi Для передатчика с максимальной выходной 
мощностью, не указанной выше, рекомендуемое 
расстояние разделенияв метрах (м)можно оценить 
с помощью уравнения, применимого к частоте 
передатчика, где P —максимальнаявыходная  
мощность передатчикав ваттах(Вт)по данным  
производителяпередатчика.

ПРИМЕЧАНИЕ 1.На частотах80 МГц и 800 МГц  
действуетразделительноерасстояние для более 
высокочастотного диапазона.

ПРИМЕЧАНИЕ 2.Эти рекомендации  
могут подходитьне ко всем ситуациям.На
распространениеэлектромагнитного излучения  
влияютпоглощение и отражение от конструкций, 
предметов и людей.

Обратите внимание,это не обратныйадреси не место продажи. 
ПродуктыилипакетыTherabodyна этот адресне принимаются.

http://www.therabody.com/warranty.Чтобызапроситькопиюгарантиипопочте%2Cвыможетеотправитьзапроспоследующемуадресу
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DECLARATION OF CONFORMITY - (DE) KONFORMITÄTSERKLÄRUNG | (FR) DÉCLARATION DE CONFORMITÉ |(ES)DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Applicant/Importercertifies that the following designated product- (DE)Der Antragsteller/Importeur bestätigt, dass das folgend bezeichnete Produkt |   (FR) Le requérant/L’importateur 
certifieque le produitdésignésuivant| (ES) El solicitante/importador certificaque el siguiente producto designado

ProductName: Beauty Device - (DE)Produktname:Beauty-Gerät | (FR)Nom du Produit : OutilBeauté | (ES)Nombre del producto:Dispositivode Belleza
Model No.: TheraFacePRO - (DE)Modellnr.:TheraFacePRO |(FR)Modèle n°:TheraFacePRO |(ES)Modelo n.º:TheraFacePRO

Isinfullyconformitywiththeharmonizedstandard(s)
(DE) Vollkommen mit der(den) folgenden harmonisierten Norm(en) 
übereinstimmt | (FR) Est pleinement conforme à la ou aux normes 
harmonisées|(ES)Cumplecompletamentelosestándaresarmonizados

Under the Council Directive
(DE) ImRahmen der Richtliniedes Rates | (FR) Conformément à la directive du 

Conseil | (ES)Según la Directiva del Consejo

Thedeclarationisthe sole  
responsibilityofthe
applicant/  importer

(DE)DieErklärungunterliegt  
ausschließlich der Verantwortung 
desAntragstellers/Importeurs|(FR)  

Ladéclarationrelèvedelaseule  
responsabilitédu requérant/de

l’importateur|(IT)Ladichiarazioneè di 
esclusivaresponsabilitàdelrichiedente/  

importatore|(ES)Ladeclaración
esresponsabilidadúnicamentedel  

solicitante/importador

-EN 55014-1:2017/A11:2020
-EN 55014-2:2015
-EN 61000-3-2:2014
-EN IEC61000-3-2:2019
-EN 61000-3-3:2013/A1:2019
-EN 301 489-1 V2.2.3:2019
-EN 301 489-17 V3.2.4:2020
-EN 50663:2017

- EN 300 328 V2.2.2:2019
-EN 60335-1:2012/A2:2019
-EN 60335-2-32:2003/A2:2015
-EN 62233:2008
-EN 50564:2011
-EN 62479:2010
-EN 303 417 V1.1.1

2014/53/EURadioEquipmentDirective  
2014/35/EULowVoltageDirective  
2014/30/EU ElectromagneticCompatibility 
2011/65/EU(RoHS)Directive
2015/863/EU(RoHSamendment)Directive  
ECregulation278/2009:2009-04-06

ECregulation2019/1782:2019-10-25  
ECRegulation1275/2008:2008-12-17  
EC642/2009:2009-07-22 
Eu617/2013:2013-06-26
EU801/2013:2013-08-02

CompanyName:Therabody,
Inc.  (DE)Name des

Unternehmens:  Therabody, Inc.
| (FR) Nom de  l’entreprise:

Therabody, Inc. |  (ES)Nombre
de la empresa:  Therabody, Inc.

6100 WilshireBlvd. Suite
200  Los Angeles, CA  
90048-5107,USA

(EN)Company address:  
(DE)Unternehmensadresse:  
(FR) Adresse de l’entreprise:  
(ES)Direcciónde la empresa:

(EN)Signature |(DE)Unterschrift |  
(FR)Signature| (ES) Firma

(EN) Compliance Team(Therabody, Inc.) | (DE) Compliance-Team 
(Therabody,Inc.) | (FR) Équipe de vérification de la conformité (Therabody, 

Inc.) | (ES) Equipo de cumplimiento (Therabody, Inc.)
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